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Kilmnuştiş 

Rojhelatnasê Almanî seserr ra 18ine û bi taybetî sereyê 19ine ra nat kurdanê zazayan ser o xebitiyayî. Ê 

seserran de hemê Awrupa de rojhelatnasî sey yew îlim yena kerdiş la motivasyon û çerçeweyê xebatê înan giredayê 

kolanyalîzme yê. Rojhelatnasê Almanan zafî Enstîtuya Rojhelatnasî ya Berlînî û bi taybeti Leîbzîg de perwerdeyê 

xo girewto. Xebatê ke zazayan ser o yê zafane miyane 1850-1940 de ameyê kerdiş. Nê wextan de Almanya de 

ekola rojhelatnasîya tetbiqî (angewandte orientalistik) hakîm bî. Tîya de çîyo balkeş oyo ke rojhelatnasê Almanan 

ê bînan ra ciya yê. Rojhelatnasê Almanî çarçewaya projeyê aryanî de eqsê rojhelatnasanê awrupayijanê bînan xo 

aîdê rojhelat vînenî. Coka nê serran de nasnameyê netewî yê almanî occidental nê, eqsê ci sey oryantal viraşto. 

Helbet semedê înan datayî lazim ê û no rid ra zaf gêrayişê cigêrayişî ameyê kerdiş. Mavaji Schlegel Hindîstan, 

Friedrich Carl Andreas Îran, Oskar Mann û Albert Von Le Coqî hîna zaf Kurdistan gêyrênî û derheqê ziwan, 

kultur, bawerî û unsuranê binan ê rojhelat û Kurdan de zanayîşan arêdanî. Na xebate de cigêyrayoxê sey Friedrich 

Müller, Peter I. Lerch, A. Houtum-Schindler, Albert Von Le Coq, Karl Hadank, Friedrich Carl Andreas, Oscar 

Mann, Wilhelm Strecker ve Otto Blau, Friedrich von Spiegel ameyê dasînaşnayîş. 

Kilîtçekuyî: Çimeyê Almankî, Kurdê Zaza, Ziwan, Kultur, Cografya 

 

 

Abstract 

German orientalists have begun to study on Zaza Kurds in the 18th and especially at the beginning of the 

19th century. In these centuries, orientalism was made like a science, but the motivation and framework of their 

works are related to colonialism. German orientalists have graduated educated in the institutes of Oriental Studies 

of Berlin and especially in Leipzig. The studies have been done on Zazas most of them are between 1850 and 

1940. In these years, applied orientalism (angewandte orientalistik) school was dominant in Germany. It is very 

interesting, German orientalism is different from other European orientalism. They saw themselves as belonging 

to the East, unlike other Europeans. Therefore, in those years, the German national identity was not built as an 

occidental, but rather as an oriental. Of course for this project they need materials and in this framework, they had 

research traveling. For example, Schlegel traveled to India, Friedrich Carl Andreas to Iran, and Oskar Mann û 

Albert von Le Coq to Kurdistan, collecting material on the linguistic, cultural, and other specialties of the East and 

the Kurds. In this study, it is tried to introduce the works of some researchers such as Friedrich Müller, Peter I. 

                                                           
 Doç.Dr., Unîversîteya Artukluyî ya Mêrdînî, Fakulteya Edebîyatî, E maîl: nbeltekin@yahoo.com, Orcid: 0000-

0001- 6121- 2849.  (Assoc. Prof. Mardin Artuklu University, Faculty of arts, Türkiye) 
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Lerch, A. Houtum-Schindler, Albert Von Le Coq, Karl Hadank, Friedrich Carl Andreas, Oscar Mann, Wilhelm 

Strecker, Otto Blau and Friedrich von Spiegel. 

Keywords: German, Zaza Kurds, Language, Kultur, Geography  

 

Özet 

Alman oryantalistler 18. yüzyıl, özellikle de 19. yüzyıldan itibaren Zaza Kürtleri üzerine çalışmışlardır. O 

yüzyıllarda Avrupa’da oryantalizm bir bilim olarak icra edilmektedir. Fakat motivasyonu ve çerçevesi 

kolonyalizme bağlıdır. Alman oryantalistler çoğunlukla Berlin Doğu Enstitüsü ve özellikle de Leibzig’de öğrenim 

görmüşlerdir. Zazalar üzerine yapılan çalışmaların çoğu 1850-1940 arasında yapılmıştır. O tarihlerde Almanya’da 

uygulamalı oryantalizm ekolü (angewandte orientalistik) hakim idi. Alman oryantalistleri ilginç bir şekilde 

diğerlerinden ayrılmaktadır. Alman oryantalistleri Aryanlık projeleri kapsamında diğer Avrupalı oryantalistlerin 

aksine kendilerini Doğuya ait görürler. Bu nedenle Alman milli kimliği occidental değil, aksine oryantal olarak 

inşa edilmiştir. Elbette bunun için de veri gerekmiş ve bu kapsamda çok sayıda araştıma gezisi yapılmıştır. 

Sözgelimi Schlegel Hindistan, Friedrich Carl Andreas İran, Oskar Mann ve Albert Von Le Coq daha çok 

Kürdistan’ı gezmiş; dil, kültür, inanç ve diğer konularda Doğu ve Kürtlere dair bilgi toplamışlardır. Bu çalışmada 

Friedrich Müller, Peter I. Lerch, A. Houtum-Schindler, Albert Von Le Coq, Karl Hadank, Friedrich Carl Andreas, 

Oscar Mann, Wilhelm Strecker ve Otto Blau, Friedrich von Spiegel gibi araştırmacıların çalışmaları tanıtılmaya 

çalışılmıştır.  

Anahtar Kelimeler: Almanca Kaynaklar, Zaza Kürtleri, Dil, Kültür, Coğrafya 

 

 

DESTPÊK 

Hetê tarixî ra eşkera yo ke îlimê cematkî yê modern goreyê îhtîyacanê sîyasî û îktîsadî yê 

rojawayî virazîyêyî. Bi vatişo bîn dewleta netew û kapîtalîzm bi îlimanê cematkî xo rê aqlêk 

virşat. Hem semedê eyinîkerdişê xo hem zî seba depolîtîzasyon. Zanayîşê îlimanê cematkî xo 

ser û şaranê bînan ê. Zanayişê înan zafane wextê kolonîzasyon de bîyo. Na poroses de çekuyê 

cigêrayiş û kolonîzasyon vîr de têhet de vindenî. Edward Said (1991) na proses de rolê îlimanê 

cematkî sey pêşengê kolonîzasyon vîneno. Goreyê ey zanayîşê rojawanijan semede zanayişê 

îlimî niyo, semedê îhtîyacanê xo yê kolonîzekerdiş o. Heto bîn ra derheqê rojhelat de yew 

lîteraturo gumrah rojawan de ameyo pêser. 

 

Çimeyê rojawanijan seba xebatê kurdî sey çimeyê sereke yenê zanayîş. Xususan sereye 

1800an ra dest pê keno heta ewro dewam kenî. Xebatanê înan de derheqê cuya rojhelatijan de 

her mewzû ser o gelêk xebatî ameyê kerdiş. Mavaji ziwan, kultur, awanîyê cematkî, awanîyê 

sîyasî û îdarî (beg, mîr, axa), coğrafya, dîn û bawerî ûêb. sero gelêk xebatî kom bîyê. Nê 

çimeyan balê kurdan zî antê. Seke yene zanayîş xebatê rojawanijan miyane kurdan de sey 

kurdolojî bi vatişo bîn yew îlim yeno qebul kerdiş; îlmo ke kurdan ser o cigêrayiş keno.  

 

Rojawanijan goreyê ihtîyacanê xo gelek grubanê etnik û bawerî ser o cigêrayiş kerdî. 

Cigêyrayoxî zafî sey esker, sefîr, mîsyoner û alîmê ke bi misyonanê xususîyan ameyê mintiqa.  

No kontekstê Kurdê Zaza zî di se serrî maruzê cigêrayişanê rojawanijan benî (Çaglayan, 2016). 

Seke cor ra vacîya aktorê viraştişê zanayîşî zafane oryantalist bî. Xebatanê de nîyetê înan bi 

şeklo eşkera yan zî nimitikî eysenî. Nê xebatan de derheqê rojhelatijan de vateyê şaş, kêmî û 

neyinî zaf ê (Firat, 2015; Kula, 2011).   

Vera înan zî rojawan de derheqê rojhelatî de xususan kurdan ser o yew lîteraturo gumrah 

virazîyo. Her çend zanayişê înan de qesit bibo zî zafane kare arêdayişî û pawitişê berhemanê 
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destnuşteyan kerdo. Reyna badê îlimbiyayîşê oryantalizmi zaf xebatê analitik zî vecîyê meydan. 

Ewro zanayîşê oryantalistîk û yê îlimanê cematkî yê modern tedawul de yê. Tiya de cigêyrayoxî 

ganî vera hem bi zanayîşê oryantalistîk û hem zî yê îlimanê cematkî yê modern de tawrêk awan 

bikerî. Eqsê ci de bi zanayîş, pênase û nirxnayîşê hegemonîk yê oryatalîstîk û yê îlimanê 

cematkî yê modern newe ra awan kenî.  

 

Zazayan ser o zaf rojawanijan xebatî kerdî la miyane înan de humarê almanan hîna zaf ê. 

Beltekîn (2020) yew xebata xo de no motîvasyonê almanan ser o vindeno. Eslê xo de humarê 

înan qaso ke ma zanê hend nîyê. Çunkî înan raştaraşt nêvato zaza, zafane bi çekuyê kurd îfade 

kerdo. Coka cigêrayox ganî bi no çim berhemanê rojawanijan de bigêrî zazayan.  

 

Rojhelatnasê Almanan zafî Enstîtuyê Rojhelatnasî yê Berlîn û bi taybetî Leîbzîg de 

perwerdeyê xo girewto. Xebatê ke zazayan ser o yê zafane miyanê 1800-1940 de ameyê kerdiş. 

1800 ra pey Almanî bi tayî motîvasyonan mintiqayê zazayan de xebitîyê tewir bi tewir zanayîşî 

goreyê îhtîyacê xo arêdayî. Xora merdim wexto ke kamîyê cigêyroxan ra ewnîyeno no 

xususîyet eşkera vîneno. Nê motivasyonî zî xora giredayê yewbînan ê. Zafê înan pey wazîfeyê 

resmî yê dewletanê xo şawiyênî mintiqa. Înan ra tayî zî împaratorîya Avusturya- Macarîstan ra 

yê. Semedo ke o wextan miyane Almanan, Avusturya- Macarîstan û Osmanîyan de pêameyiş 

(îttîfaq) estbi. Coka zaf Alman û Avusturya- Macarîstanijî ordîyê osmanîyan de xebitîyo û na 

çarçawe de ameyî mintiqa. 

Na xebate de Friedrich Carl Andreas, Oskar Mann, Friedrich Müller, Peter I. Lerch, A. 

Houtum-Schindler, Albert Von Le Coq, Karl Hadank, Wilhelm Strecker, Otto Blau, Friedrich 

von Spiegel, C. Bartholomoe, Friedrich von Spiegel, Heinrich Alfred Barb, Desiderius Butyka, 

Heinrich von Handel-Mazzetti, C. Haussknecht, Walter Hinz, C.H. Lehman-Haupt, Felix 

Luschan, Paul Rohrbach, Carl Eduard Sachau, Anton von Scala, Jean Baptiste Tavernier, James 

G. Taylor, N. Volland û Josef Wünschî ca diyayo. Tayê înan binêna bi detay, ê bînan zî sey 

kunye ameyê dasinaşnayîş. 

 

Peter I. Lerch (1827- 1884)  

Zazakî ser o xebata verîn Lerchî kerda. Her çend o yew alman o zî bi tradîsyonê 

oryantalîzmê rusan perwerde bîyo û nameyê Akademîya Îliman yê Rusya xebitîyayo. Xebatê 

Lerchî yew xebatê arêdayîş a. Hîkayeyê ke Şerê Qirimî de hêsîrê şerî kirdanê sîwanij/kasanijan 

ra ameyê arêdayîş sey metnê nuştekîyê verîn yenê qebul kerdiş. Labelê Lerch no materyal ser 

o yew analîzêk nêkeno û arêkerdişê xo serra 1858 ruskî û almankî weşaneno. Kîtabê ey de 

nuşteyê ke bi lehçeya kirdkî yê (Kurij, 2014): 

 Hîrî Birayî-Hesenek, Qasim, Şaban  

 Hesenî di Qisêkerdiş (Roportaj bi Heseno Sîwanij a) 

 Elî Axa, Mîreyî Qerebegûn  

 Qoxê Nerib û Sîwani  

 Qoxê Nerib û Hiyênî  

 Sanikê Mirçika Goîn  

 Sanikê Arwûnçî û Luy 
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Friedrich von Spiegel (1820-1905) 

Rojhilatnas û îrannaso Alman o. O zafane xebatanê xo de giranî daya cigêrayişanê îrano 

kehan û zerdeştî, o bi yew nuştoxo tewr berhemdar yê wextê xo yo û sey pêşengêko îrannas 

welatê ke almankî qisey kenî de bingehêk saxlem ronayo. Perwerdeyê xo unîversîteyanê 

Erlangen û Leipzig de vere cû teolojî dima zî xebatê rojhelatnasî de kerd. Xebatanê xo de hîna 

zaf giranî daya Avesta û Pehlewîkî. Reyna sey Friedrich Carl Andreas, Christian Bartholomae, 

Wilhelm Geiger û Philipp Keiperî zaf îranologî verê Spiegelî de perwerde dîyo (Schmitt, 2002).   

 

Kîtabê ey o ke kurdan ra zî behs keno Eranische Alterumskunde -Geographie, 

Ethnographie und Älteste Geschichte- yo û 1871 de Leipzig de çap bîyo. Kîtabê xo de cografya, 

etnoloji û tarîxê verîn ê îran ra behs keno. Helbet tede behsê kurdan cayo muhîm geno. Înan ra 

yewî kurdê dushikî (duşik) ke bade cû zî zaf çimeyan de sey tujik, dojik, dujik, tuzik, dudjook, 

durdjuk bi ciya ciya nameyan ca genî yê. Dushik ke Spiegel vano qezayê Dêrsimî Pulur de 

nameyê yew koyî yo. Kurdê Dersîmî tira vanê Tujîk yan Tuzîk. Eynî wext de yew zîyar tede 

esta û uca ra zî vanî Tujîk Baba. Seba dersîmijan yew cayo bimbarek o. Şarê a mintiqa kurdê 

alewî yê û kirmanc (zaza)1 yê. Spiegel derheqê înan û cografyayê înan de zanayîşan dano: 

 

Kurdê ke bi dushik name benî, ne kê yew eslo bîn ra yenî, semedê cugehê înan ê dûr, 

esayîşo xususî û pawitişê edetanê xo yê kahanan yew behso xususî heq kenî. Rêzekoyê ke 

beyntarê di qolanê Feratî de, Xarpêt de, Lîwayê Dêrsim de, qezayanê ErzîrûmTercan û Gêxi de 

ciwîyenî. Mintiqayê înan zaf darîstan o û xususan bi daranê mazêran pirr o; miyane mintiqa de 

zaf mergê awinî û hegayê ke tede xele û cew ramîyenî estî. Yeno famkerdiş ke mintiqa de 

madenî qerşunî û metalê qiymetin û heta wextanê verînan ra mendê nuşteyê verînî estî. Kurdê 

dushikî teber ra sey muslumanan eysenî zî goreyê vînayişê umumî waharê bawerîyê xususî yê 

(Spiegel, 1871). 

 

Derheqê ziwanê kurdan zî Spiegel zaf çîyî vatî û nê fîkrê ey miyane almanan de ca 

girewto:  

Hima nimuneyê heme lehçeyanê kurdan deste ma de nîyê. Labelê ma eşkenî panc 

lehçeyan yewbînan ra ciya bikerî: Zazakî, Kurmanckî, Kalhûrkî, Gurankî ve Lûrkî. Hîre lehçeyê 

peyinî aîdê koyanê Zagrosan ê û ziwanê kurdanê rojhelatî yê. Kurmanckî mintiqayê rojawanî 

de, Musil ra heta Asyaya Qicik vilabiyaya. Lehçeyê Zazakî Muş, Pali, kurdê dushik û bi 

mintiqayê dorê eşîra dumbeli de esta. Zazayî zafane kurmanckî fam kenî. Zazakî zaf hetan ra 

xo kurmanckî ra cîya dana şinasnayîş. Zaf balkeş o ke lehçeyê rojawanê kurdî zaf nêzdîyê 

fariskîya newe yê û eşkenî sey eynî lehçe bêrî qebul kerdiş la bi arminkî tekîldar nîyê. Coka 

merdim eşkeno vajo ke kurdî hetê rojhelat ra rojawa vila bîyê (Spiegel, 1871). 

 

 

 

                                                           
1 Seke yeno zanayîş zazayê dersîmî xo ra vanî kirmanc, kurmancan ra vanî kirdas. 
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Friedrich Müller (1834- 1898)  

Müller sey yew ziwannas û etnolog yeno şinasnayîş. Almananê Avusturya ra yo. 

Hemwelatîyê împaratorîya Avusturya bîyo. Perwerdeyê xo unîversîteyanê Gottîngen û Vîyena 

de ziwannasî û etnoloji ser o kerdo. Serra 1864 de Friedrich Müller zazakî ser o xebatêk kerda. 

Friedrich Müllerî xebata xo de, materyalo ke Peter Lerchî kirdanî kasanijan ra arêdayo 

şuxilnayo. Nameyê xebatê ey Zaza-Dialekt der Kurdensprache. Beiträge zur Kenntniss der 

neupersischen Dialekte. (Lehçeyê ziwanê kurdkî zazakî. Hawilî semedê zanayîşê lehçeyanê 

newe yê fariskî) a.  Xebatê Friedrich Müllerî 1965 de terefê Akademîya Îlimanê Împaratorîye 

(Kaiserliche Akademie der Wissenschaften) ra ameya çapkerdiş.   

Xebatê ey 27 ripel a û tede çekuyanê zazakî, kurmanckî û farsikî nano têver. Xebate di 

beşan ra yena pê, fonolojî û morfolojî. Müller peynîyê xebatê xo de vano lehçeyê zazakî zaf 

hetanê bingeyîyan ra kurmanckî ra abiryeno. Bi çimo peroyî zaf hetan ra sepêy nîyê. Mavaji, 

hem peygirê nameyan û karan yewbînan nêgenî. Reyna, hetê pawitişê h, v û s yê xazmikî ra 

goreyê farsikîya newe û kurmanckî waharê xususîyetê verînan a.   

 Zaza-Dialekt der Kurdensprache. Beiträge zur Kenntniss der neupersischen Dialekte. 

 

Wilhelm Strecker (1830-1890) 

Wilhelm Strecker yew esker o, verê cû orduyê Prusya de wezîfe girewto. Wextê Herbê 

Qirimî de kewto lejyonê îngîlîzan mîyan. Dima zî bîyo konsolosê îngîlîzan yê Erzîrûmî.  Badê 

cû kewto xîzmetê orduyê osmanîyan. Heta rutbeyê ferîkî terfi kerd. Sey Strecker Paşa yan zî 

Reşît Paşa yeno zanayîş (Meyers, 1909). Çimeyan ra yeno famkerdiş ke Wilhelm Strecker 

qezayanê Dêrsimî de xebatêk kerda û terafê Otto Blau ra ameya çap kerdiş. Na xebate yew 

xebatê topografya ya. Mintiqa de wînasî zaf xebatî ameyê kerdiş. Goreyê cigêyrayoxan 

Streckerî hîre xebatî kerdî (Verheij, 2017): 

 Beiträge zur Geographie von Hoch-Armenien (Cografyayê Ermenîstanê Corîn Ser o 

Havilêk). Na xebate Zeitschrift der Gesellschaft für Erdkunde zu Berlin 4 (1869) s. 145-

162, 512-552 de weşanîyaya. Hîna zaf cografyayê Erzurum- Erzincan ser o ya. 

 

 Topographische Mittheilungen über Hocharmenien (Topografyayê Ermenistanê Corîn 

Ser o Dazanayîşî). Na xebate Zeitschrift für allgemeine Erdkunde, Neue Folge, 11 

(1861) s. 258-279 Topografyayê Erzingan- Dêrsim – Çewlîg – Xarpêt ser o ya. 

 

 Notizen über das obere Zab-Ala-Gebiet und Routiers von Wan nach Kotur (Derheqê 

Mintiqayê Zapa Corîn Notî, û Van ra Koturî guzergahî). Xebate Mittheilungen aus 

Justus Perthes’ Geographischer Anstalt über wichtige neue Erforschungen auf dem 

Gesamtgebiet der Geographie (1863) s. 257-262 de weşanîyaya. Hîna zaf zanayîş û 

guzergahanê Van – Hekkarî ra behs keno.  

 

Otto Blau (1828– 1879) 

Otto Blau, yew diplomat, ziwannas û cigêrayox o. Ziwanê rojhelatî, îlahîyat û felsefe 

wend. Dima kewt xîzmetê dewlete û Îstanbul, Trabzon, Bosna, Rusya de sey sefîr û konsolos 
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xebitîya. Semedê arêdayîşê zanayîşan Ege, Deryaya Sipî, Erzîngan, Dêrsim û Ermenîstan 

gêrayişî kerdî. Înan ra yew zî gêrayişo ke Sînop ra heta zerreyê Îran kerdo yo (Deutsche-

biographie, 2020; Kirdkî, 2020). Otto Blau wexto ke konsolos bi, ameyo Dêrsim û Erzingan. 

No gêrayişê xo bi Wilhelm Streckerî ya kerdo. Dêrsim de mîyanê eşîranê zazayan de gêrayo û 

derheqê ziwan, bawerî û kulturê înan da malumat arê dayo. Otto Blau hîna zaf mintiqaya Pulur 

de gêrayo. Derheqê eşîranê na mintiqa de malumat da arê. Goreyê Otto Blau eşîrê mintiqaya 

Dushikî nê yê (1862): Çariqlî (Şêx Husênoxlî), Abbasuşaxî, Gulabîuşaxî, Ferhaduşaxî, 

Riskeuşaxî, Karabaluuşaxî, Kerîmoxluuşaxî, Rotanîuşaxî, Şemiklî, Letçînuşaxî, Qureşlî, 

Lolanglî, Aşuranlî, Demanlî, Basxeranlî, Galanlî, Mewalî, Bagistîyarlî, Sûroxluuşaxî, 

Topuzuşaxî, Beytuşaxî.  

 

Otto Blau sewbîna derheqê bawerîyê şarê welatê Dêrsimî malumat dano. Vano şarê 

Dushik hemê qizilbaş ê. Hezretî Elî semedê înan merdimêko muhîm o. Keyeyê Hezretî Elî [Ehlî 

Beyt] zî zaf muhîm o. Menga Muharremî de Aşura virazenî. Menga Şewwal de zî roşanê 

Xidirellezî yo. Merdimê ke hetê bawerî de pîl ê, ci rê vanî seyîd (Kirdkî, 2020). 

Otto Blau wexto ke şino hetê Quzîçan uca de fekê Quzîçan ra tay çekuyî arê dano. Otto Blau 

nêzdî 60 hebî çekuyê ke rojane zaf yenî şuxulnayîş sey nan û aw (non, awo); waslê bedenî fek, 

dest, lingî (fik, dest, lingî) û humarî goreyê fekê mintiqa nuştî; 

 
Çime: Zeitschrift Der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft, 1862, 16: 4, 627 

 

• Otto Blau, “Nachrichten über Kurdische stämme, Mittheilungen über die Duśik-

Kurden”, Zeitschrift der Deutschen Morgenländischen Gesellschaft Leîbzîg, 1862, r. 621-627. 
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Friedrich Carl Andreas (1846–1930) 

Yew îranlogo namdar o. Wendişê xo unîversîteyanê Erlangen, Göttingen, Halle, Leipzig 

Copenhagen û Kiel de xebatanê Îran û rojhelatî (Îran and Oriental studies) ser o kerdî. Beyntarê 

serranê 1875 û 1881 de Hînt û bakurê İran de xebatê wareyî kerda. Netîceyê xebatê xo çap 

nêkerdî, la semedê îstîfadeyî cigêrayoxan û wendekaranê xo rê akerdî. Coka xebatê ey kîtabanê 

alîmanê bînan de ca genî. Zaf oryantalistan rê mamostetî kerda û tesîrê ey sey Kaj Barr, Arthur 

Christensen, Bernhard Geiger, Walter Bruno Henning, Paul Horn, Wolfgang Lentz, Herman 

Lommel û Oskar Mannî ser biyo. Miyanê notanê ey de gelêk destnuşte estî. Tewr balkeşan ra 

yew zî lehçeya kurdkî Mokrî ra yew destnuşte yo. 

 

Andreas, pisporê ziwanan û medenîyetan o û 1903 ra heta mergê xo unîversîteya 

Göttingen de sey profesorê ziwananê Asyaya Rojawan wazîfe kerd. Almanya de sey awanî, 

ronayîşê îranolojî de cayê ey giran o (Lentz 1985 neqlkerdox Avcı, 2021: 166). Miyan xebatanê 

ey de zazayan ser ma raştê çiyêk nêamê. La wîna fam beno ke xususan tesnîfê Mannî ser tesîrê 

ey bîyo. Wîna eyseno ke Andreas dersanê xo de behsê zazakî kerdo û wendekarê ey zî uca ra 

hesîyê zazakî. Coka Andreas na mesele de merdimo giran o. Mumkin o ke berhemê ey ke 

nêweşanîyê zî estî. Eke ey peyda bibê ma tesîrê ey hîna zaf fam kenî. 

 

Oscar Mann (1867-1917) 

Oskar Mann, cigêrayişanê zazayan de oryatalîstê almanan ke tewr zêde referans 

mojnîyeno. Lîse ra nat mereqê ziwanî tede esto û beyntarê serranê 1886– 1891 de Heidelberg 

û Berlin de fîlolojîyê rojhelatî ser o lisans wendo. Teberê unîversîteyî de zî Carl Friedrich 

Andreas û dîplomat-oryantalîst Friedrich Rosenî ra ziwan fariskî û dîyalektê ey, kulturê 

reojhelatî, cografya ve tarîx ser o dersê xususî girewtî (Kolivand 2014: 9).  

 

Sey yew cigêrayoxê wareyî beyntarê serranê 1901-1907 de di gêrayişê keşfî kerdî 

rojhelat. Reywanîya xo ya yewin goreyê neqlê Marchand (2009), Mann 1900 de terefê 

selahîyetdaranê Asinrayîrê Almaya ra wazîfedar bîyo. Projeyê asinrayîrê Berlîn-Bağdadî ke 

terefê Asinrayîrê Almaya ra virazîyenî, semedo ke yew qismê xete mintiqayê kurdan ra 

vîyertenî îhtîyacê xebatnayişê yew alîm beno (kurdolog). Semedê nê karî zî Oskar Mann ke 

lehçeyanê kurdan ser xebitîyo ameyo peşnîyaz kerdiş.  No saye de semedê yew gêrayişê di 

serran terefê Asinrayîrê Almanya ra fînansman temîn bîyo. Gêrayişo diyin ser nameyê 

Akademîyê Îliman yê Prusya û armancê wekerdişê gramatik yê ziwananê rojawayê ameyo 

kerdiş. Mannî xebatê ziwanî beytarê serranê 1901-1903 de kerdî û bi sernuşteyê Kurdisch 

Persisch Forschungen 1906-1910 de sey çahar cild ameyê çap kerdiş (Marchand, 2009). 

Cigêrayîşanê wareyî de vengî qeyd kerdî, materyal û destnuşteyî arêdayî (Kolivand, 2012). 

Xebatê ey yê ke zazakî ser o ameyê kerdiş fekê Sîwerek û Kûr ser o yê û arêkerdiş ê. Nê metnan 

ser o xebatêk nêkeno bade mergê ey Karl Hadank semede tamamkerdişê xebate wazîfedar biyo.  

 

Oscar Mann nê gêrayişan de deheqê zazakî û gorankî fîkrê ey vurîyeno. La wîna eyseno 

ke derheqê zazakî de sereyê Mannî temîyandeyeyo.  O wexto ke yeno Siwerek mektubanê xo 

de vano Kurden Zaza, bade cû vano mi qanat ardo ke zazakî kurdkî nîya. O argumanê xo antişê 

karan ra ano: antişê xerîb yê karanê lehçeye başur yê fariskîya miyanîn zazakî de eysenî. La 
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seke cor ra ame vatiş eynî çi terefê Müllerî zî amebi vatiş û Mannî ra zaf rew vatibi. Oscar 

Mann seke ey keşf kerdo neql keno. Esasê xo de na antişê karanê zazakî û talişkî, gilakî 

yewbînan zî nêgenî. La no idîayê ey no ware de zimeyo.  Heto bîn ra Mann wexto ke Sîwerek 

de bîyo uca ra waya xo rê mektubêk (30 Haziran 1906) nuseno û vano: ..Nê çahar rojan de 

xebatanê zazakî de çiyo ke mi ardo meydan fewqelade yo.… (Nê xebatî) mojnenî ke vere cû zî 

mi îdîa kerdinî ke zazakî kurdkî nîya, eksê ci diyalektîkê gorankî ke Îran de ya, ziwanê Kandula 

(Kirmanşah) Hewramanî de yo, yew merdimatîya nezdî esta. Goreyê mi no ziwan binbêşê 

ziwanê Medî yo (Kolivand 2014: 513). Seke eyseno tîya de zazakî kurdkî niya la ziwanê Med 

ra ya, labelê baş yeno zanayîş ke Medî hetê tarîxî ra sey kalikanê kurdan hesibiyenî. Nika goreyê 

Mannî kurmanckî û sorankî kurdkî nîyê. Otir eyseno ke ey zî yew prosesê şinasnayîş û keşf de 

nê pênaseyî kerdî.   

 

Materyalê ziwanê Îranî ke Mann arêdayê (Kolivand, 2014):  

 Kurdisch-Persische Forschungen (Cigêrayişê Kurdkî-Fariskî) 

 Die Mundart der Mukri-Kurden (Dîyalektê Kurdanê Mukrî)  

 Die TâjîkMundarten der Provinz Fârs (Dîyalektê Tacîk yê Eyaletê Fars)  

 Die Mundarten der Lur-Stämme im südwestlichen Persien (Dîyalektê Lûran yê 

bakurêrojawanî). 

 

Albert Von Le Coq (1860-1930) 

Albert Von Le Coq sey arkeolog û tirkolog yeno zanayîş. Eslê xo fransiz o, keyeyê ey 

Protestan o, ridê şeranê dînî ra bar kerd ameyo Berlîn, Le Coq tîya de bîyo. Perwerdeyê xo 

Berlîn û Amerîqa de kerd, bi doktorê tibî. La meslegê ey her tim pey de mend, meraqê ey 

xebatanê rojhelatî ser bi. Coka Seminar für Orientalische Sprachen de perwerde dî.  Xebatê 

arkeolojîk yê almanan ke Mezopotamya û Asyaya Qicik de bî, beşdar biyo. Tîya de kare 

arêdayîş kerd. Îskenderun, Beyrut û Şam de koleksîyonê xo hîra kerd. Arêdayîşê xo bi nameye 

Kurdische Texte weşanê û bi kîtabê xo unîversîteyê Kielî payeye doktora da ci (Görgün, 2003; 

Beltekin, 2020). 

 

Albert von Le Coq, materyalê zazakî Şam de yew zazayo çermugij ra arêdayî û 1903 de 

weşanayê, la hetê ziwannasîyê analîzêk nêkerdo. Le Coq yew aktorê kolonyalîzmê kulturî yo. 

Seferê Turfanê ke miyanê serranê 1902-1914 de semedê arêdayîşê materyalê rojhelatî ameyê 

kerdiş terefê Le Coq ra ameyê tertîb kerdiş. Na çarçewa de berhemê kahanê rojhelatî kiriştî 

muzeyanê Almanya (Beltekin, 2020).  

Materyalo ke Le Coq arêdayo hîre hîkayeyî, yew sohbet (Ekmekçîdo Muşawero) û hîre 

hebî zî latîfeyî ra yeno pê. Hîkayeyî ke kîtabê ey de yê, Îbrahîm Paşa, Dünya Güzelî, Yüsub wo 

Azîz ê. Hîkayeya verîn zazakî arêdaya, Dünya Güzelî û Yüsub wo Azîz kurmanckî ra tadîyaya 

(Le Coq, 1903). 

 

• Albert Von Le Coq: Kurdische Texte, Reichsdruckerei, Berlin 1903 
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Karl Hadank (1882–1945)  

Karl Hadank eslê xo de yew tarîxnas û cografyanas o. 1901 ra heta 1905, unîversîteyê Berlîn 

de tarîx û cografya wend. Ziwananê Îranî ser yew perwerdeyo resmî nêgirewt. Têna teber ra 

ziwananê îranî xebityeno. Mavaji şino yew qurs ke metnanê Peter Lerchî analiz keno. Reyna sey 

tadayox beşdarê Herbê Dinya ya Yewin beno û mintiqayê osmanîyan ra gêreno. Na çarçewa de Şam 

de maneno Xebatê ziwanî sey yew wazîfeyo resmî diyayo ci. Seke cor ra ame vatiş Oscar Mannî 

fekê Sîwerek û Kûr ra tayî materyal arêdabi. La emrê Mannî nêvet ke materyale xo ser bixebito. 

Badê mergê ey terefê komîsyonê Akademîyê Prusya o wazîfe da Karl Hadankî (Paul, 2020).   

Hadank no wazîfe ra dima dest bi xebatê ziwanî keno û yew gramere zazakî nuseno. Hadank 

kîtabê xo Die Mundarten der Zâzâ 1932 de Leipzig de çap keno. Seke vateyê ey ra fam beno ke o 

semede îdiayê Oscar Mannî “zazakî ziwananê bakurê îran ra yo” rê paşt virazo na xebat kerda. 

Xebatê xo de na mesela wîna îfade keno: “Awanîyê gramatîk no ziwanê bakurêrojawanê îranî 

[zazakî] ke heta ewro kes nêkerdibî mi bi serkewtiş tamam kerd.”  Yanî ey sey yew mîsyonerî yew 

karo nêmcet tamam kerdo. Nê ke bi hewayê têvernayîşê ziwananê rojawanê îran yew tehlîl viraşto. 

Her çend o vano kes nêxebitîyayo la seke cor ra ma va Müllerî verê înan hem fonolojî hem zî 

morfolojîyê zazakî ser o xebatêk kerdibî. 

 

Desiderius Butyka  

Butyka, yew doktorê eskerî yo, avusturyayij o. O xizmetê ordîyê osmanîyan de kolordîya 

IV. de bi serran xebitîyo. Şîyo herbê rusan û osmanîyan, hîre serrî Dîyarbekir de mendo. 

Kîtabanê xo de behsê Dêrsim, Dîyarbekir, Riha û Elbak keno (Butika 1892 neqlkerdoxî 

Amryan, Kubálek, Six-Hohenbalken, 2023; Verheij, 2017: 147-171). Badê herbê rus û 

osmanîyan, dewlet waşt ke Dêrsîm de otorîteyê xo bişedîno. Bi yew plana eskerî, hamanê 1878 

de eskerê xo kerd koyanê berzanê Dêrsîmî. Ordî Erzîngan ser ra esker ramit Pulumur ser û no 

gûzergâh ser o bî nêzdîyê Dêrsîmî. Butyka zî bi no eskerî ya ame mintiqa sey doxtorê eskerî yê 

ordîyê osmanîyan (Butika 1892 neqlkerdoxî Amryan uêb., 2023: 147-171). Miyanê osmanîyan 

û almanan (Prusya, Avusturya-Macarîstan) de 1800yan ra nat yew pêameyîşî esta û na çarçewa de 

ordîyê osmanîyan de sey doxtor, esker û muhendîsan zaf meslekan ra almanî xebitîyayî. 

 

Butyka na mintiqa de gelek cayan gêreno û deheqê nê cayan de zanayîşan, vînayîşanê xo 

nuseno. Mavaji kîtabanê ey de zanayîşê coğrafya, ciwiyayîşê o wextî, awanîyê sîyasî, bawerî 

sey înan gelêk zanayîş tede esto. Butyka Dêrsim de Pah, Mazgirt, Kizilkîlîse, Quzîçan, Hozat 

gêyrayo û diyayîşê xo nuştî. Mavaji vano “Mazgirt ra Pah çahar seat o, reye pak nîyo, bahçeyê 

ucayî rind ê û arêdayişê gezmî ra behs keno. Reyna qalê arminîyan keno, zafê înan Xarpêt ra 

amê, karê heywandarî û behçedarî kenî. Gorêyê şarê ciwîyayîşê înan hîna yew sewîyeyê berz 

de yo. Butyka, 1887 û 1889 de Hozat zîyaret kerdibi. Goreyê vatişê ey o wext Hozat yew cayo 

qicik bîyo. 1879 de înşatê yew çarşî dewam kerdinî, çarşî de têna yew reye/cade bi, başurê dewe 

ra royêk şînî û dormale de behçeyî bî.  1887 de Hozat sey walîlix yan zî muteserriflix bi, yew 

qerargehê eskeran bi, wextanê peyinan de bi îkametgehê liva-paşa (tirkî tuğgeneral), postaxane 

çin bi, 1879 de yew ofîsê telî (telgraf) ronîyabî, keyeyê walî yan zî muteserrif û ekeran çin bî, 

1879 de giridayîyê qeymaqamîya Hozatî nêzdîyê se dewî bî (Butika 1892 neqlkerdoxî Amryan, 

uêb., 2023: 147-171). 
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Butyka yew rêy hetê Erzingan ra, yew zî başur ra di rêy şîyo Pulur û binê tesirê girdîyê 

koyê Munzurî de mendo.  Pulur ra şîyo Hopik, o wext uca sey yew cayo tersdayox amenî 

zanayîş. Butyka vano neyî raştaraşt şilnayîş nêkenî, nimtikî paşt danê eşîran û eşîr kare şilnayîş 

kenî. Û kurdanê Hopik bi wasifanê “wişk û how” pênase keno. Butyka kurdan merdimê 

tehlukeyin dano şinasnayîş, Mavaji cayê qerargehê xo Pah de vano yew esker 15 deqîqa cesaret 

nêkeno têna vecîyo teber (Butika 1892 neqlkerdoxî Amryan, uêb., 2023: 147-171). Nê tewir 

îfadeyê ey zaf ê. Xora metnanê osmanîyan de zî sey wişksare, how, wehşî, telukeyin uêb. eynî 

wesfê neyinî yenî humartiş. Butyka semedo ke kurdan hîna zaf çimanê osmanîyan ra 

banderbîyo o sterotîp newe ra înşa keno. 

• Das ehemalige vilajet Derssim, Mittheilungen der kaiserlich-königlichen geographische 

Gesellschaft in Wien, 35 (1892) s. 99-126, 194-210.  

• Meine Reise von Kharput nach Diarbekir und mein Aufenthalt dortselbst, in: Deutsche 

Rundschau für Geographie und Statistik, 15(1893), 151-160; 215-212. 

Butyka semedo yew esker o, ey yew xerîtayê mintiqa zî viraşta. Seke yeno zanayîş no 

yew wasfo xususî yo û derse înan eskerîye de yenî dayiş. Butyka zî gêrayîşanê xo ra xerîteyêk 

viraşta. Seke yeno zanayîş no tewir zanayîş rojawan de zaf erjeyeno. Heta semede nê karî zî 

topografî erşawitî. Cêr de yew eskîzê Dêrsîm eysena: 

 
 

 

 

 

148

Sketch of the Kurdish landscape Dersim according to Dr. Butyka. The map is part of the article „Das ehemaligen 

Vilajet Derssim“ by Desiderius Butyka. Mittheilungen der k.k Geographischen Gesellschaft in Wien. 1892, 

XXXV, Tafel 1. Reprinted with friendly permission of the Austrian Geographical Society (07.05.2020)“

On the modern comparative map, the lar ger sites mapped by Wünsch ar e shown.

Tereza Amryan, Petr Kubálek, Maria Six-Hohenbalken
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Tayê Cigêrayoxê Bînî 

Hecmê yew meqaleyî na mewzu nêvedarena, tîya de têna tayî cigêrayoxî sey kûnye ameyê 

dayiş. Semedê daşinasnayîşê înan name, wazîfe, cayê gêrayîş, berhemî û îzahatê bîn ameyê 

şuxulnayîş: 

Tablo 1: Tayê Cigêrayoxê Bînî 
Name Wazîfe Cayê 

Gêrayîşî 

Berhem    Îzahat  

Heinrich Alfred Barb 

(1826-1883) 

Akademîsyen  1. Geschichte der kurdischen 

Fürstenherrschaft in Bidlis. (Aus 

dem Scherefname, IV. Buch). Wien: 

Gerold, 1859. 

 

2. Geschichte von fünf Kurden-

Dynastien. Wien: Gerold, 1858; 

Geschichte von weiteren fünf 

Kurden-Dynastien. Wien: Gerold, 

1859. 

 

3. Geschichtliche Skizze der in der 

Chronik von Scheref behandelten 

dreiunddreissig verschiedenen 

Kurdischen Fürstengeschlechter. 

Wien: Gerold’s Sohn, 1857. 

 

4.  Kurdische Fürstengeschlechter. 

Wien: ?, 1856. 

Avusturya ra yo. Hukuk wendo û 

ziwanê fariskî ser o xebitiyo. 
Şerefname de hîris hîre miranê 

kurdan ser o xebitîyo. Xebatê ey 

zafanê tarîxê mîranê kurdan ser o 
yê. 

 

Heinrich von Handel-

Mazzetti (1882-1940) 

Botanîknas Amed, 

Motikan 
 

Pteridophyta und Anthophyta aus 

Mezopotamien 

Avusturya ra yo. 1910 de bi 

zoolog Viktor Pietschmann şîyo 
gêrayîşê Mezopotamya û 

Kurdistanî. Kurdistan de nebatan 

ser xebatî kerdî (Global Plants, 
2023).  

C. Haussknecht 

(1838-1903) 

 

 Xarput, 

Palu 

 

Vorbericht über Prof. C. Haussknecht's 

orientalische Reisen: nebst 

Erläuterungen von Prof. Dr. H. Kiepert 

Botanîknas û dermannas o. 

Mintiqayê zazayan de nebatan ser 

xebitîyayo. Gêrayîşê ey ser Prof. 
Dr. H. Kiepertî raporêk nuşto. 

 

Walter Hinz  
(1906-1992) 
 

 

 Amed, 
Ergani, 

Xarput, 

Çermûg, 
Riha 

1. Iranische Reise. Eine Forschungsfahrt 

durch das heutige Persien (Berlin 1938).  

2. Zarathustra (Stuttgart 1961).  

Rojhelatnas, Alman o. Tarîx, 
siyaset, arkeoloji û ziwanê îranî 

ser o xebitîyayo. Berhemê ey zaf ê 

(Eş Şahid, 2023). Di hebî raştarast 
kurdan eleqedar kenî.  

C.H. Lehman-Haupt 

(1861-1938) 

 Xarput, 

Palu, 

Erzingan 
 

Armenien einst und jetzt: Reisen und 

Forschungen 

Alman, rojhelatnas û tarîxnas. 

Xususan tarîxê ermenîyan 

xebitîyayo.  

Paul Rohrbach 

(1869 –1956) 

 Muş, Palu, 

Xarput, 
Sewas 

Vom Kaukasus zum Mittelmeer 

 

Botanîknas o. Gêrayîşê xo 

Kafkasya ra Deyayê Sipî de 
dîyayîşanê xo nuseno.   

Carl Eduard Sachau 
(1845–1930)  

  Reise in Syrien und Mesopotamien, 

Leipzig, 1883 

Botanîknas o. Ziwanê samî û îranî 

ser xebitîyayo.  

 

Anton von Scala 

(1845-1909) 

 

 Amed, 
Sêwerek 

 

Kurdische Textil und 
Bekleidungsindustire -1876 

Pisporê muze û îktisadnas o. 
Endustrîyê tekstîl û piragirewtişê 

kurdan xebitîyayo. Semedê tarîxê 

îktîsadî çimeyêko erjaye yo.   

James G. Taylor 

 

 Xarput Die Kissilbaschen in Kurdistan, 1867 

 

Mîsyoner o. Dormaleyê Xarputî 

de mîsyonerî kerda. Xususan 

qizilbaşanê Kurdistan ser 
xebitîyayo.  

 

N. Volland 

 

  Beiträge zur Ethnographie der Bewohner 

von Armenien und Kurdistan, 1909 
 

Xebatê ey de dorê Dîyarbekîr ra 

materyalê muzîkî estî. Kurmancî 
kurdê rojawa û dimilîyan zî kurdê 

rojhelat penase keno. Dimilkî yew 

beşa kurdkîya kuhan vîneno. 
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Peynîye 

Çimeyanê almankî de kurdan ser o gelêk materyal esto. Berhemê ke miyanê serranê 1800-

1940an ameyî daşinasnayîş. Zafê cigêrayoxî oryantalist, ziwannas, teolog, esker, topograf, 

cografyanas, memûrê îdarî û doktor ê. Qismo pîl Prusya ra yê, ê bîn zî Avusturya ra yê. 

Cigêrayoxî zafane nameyê dewletanê xo ra amê, yew qismo bîn zî ser nameye dewletanê bînan 

xebatê xo kerda. Peynîye de yew lîteraturo hîra û derheqê ziwan, bawerî, tarîx, cografya, cuya 

cematkî ûêb. de zanayişo erjaye vecîyo meydan. 

 

Helbet almanan nê zanayîşê semede xo arê dayî, rapor kerdî û xebatanê îlimanê xo rê 

kerdî mewzû. Coka famkerdiş û şuxulnayîşê zanayîşan de ganî kurdî semedê xo newe ra mana 

bikerî. Tîya de semedê çimeyanê almanan ra bi hewayo rast îstifadekerdiş ganî cigêrayoxî bale 

xo bidî tayî nuqteyan; perwerde û karê înan, serrê înan, çend serrî mendî, bi çi wazîfe û 

motivasyona ameyî, xerîbî û cayî, emnîyet û tehlike, tebaiyet û polîtîkayê dewletan uêb. 

 

Zanayîşo ke çimeyan de yo goreyê esasanê corîn bedilyeno. Butyka nameye xo ser 

biamênî Dêrsîm û derheqê kurdan de osmanîyan ra agahî nêgirewtenî bi ihtîmalo pîl nêvatenî 

“kurdî tahlukeyin ê.” Karl Hadank bi wazîfeyê resmî dest bi xebata xo nêkerdenî, ey vîr zî 

nêamenî ke vaco “Zazakî yew ziwanê rojawanêbakurê îranî yo.” Merdim eşkeno nimuneyan 

bizêdne, tîya de muhîm oyo ke seba îstîfadeyê çimeyan ganî senî yew vînayîş û reye bêrê 

wekenitiş. Rasta zî xususan semedê nuştişê tarîxê 1800an, xususan tarîxo cematkî gelêk zanayîş 

estî. No çimeyan de çîyo tewr balkeş ziwan o ke îdiayê nê çimeyan ewro zî zazayan meşgul 

kenî. Coka nê çimeyî goreyê esasê ke cor ra ameyî vatiş ganî reyna bêrê wendiş û wekenetiş.  
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Kurte 

 Mijara vê xebata kalîtatîv nêrînên mamosteyên beşên kurdî yên kurmanciya standard e û bi analîzeke tematîk 

nêrînên van kesan dinirxîne. Hejmara beşdarên hevpeyvîn pê re hatine kirin 10 e ku yek ji wan jin e, 9 jî mêr in. 

Dane di sala 2022an de di yek heftêyî de hatine berhevkirin. Armanca vê xebatê ew e ku em nêrînên mamosteyên 

ku di beşên kurdî de dixebitin, derbarê standardizasyon û zimanê standard de werbigirin û nêrînên wan raxin ber 

çavan. Ev xebat ji vî aliyî ve giring e ku xebatên bi vî awayî kalîtatîv derbarê kurmancî û standardîzasyonê de hatine 

kirin di kurdî de kêm in, herwiha nêrînên akademîsyenan li ser standardîzasyon û kurmancî de wê çarçoveyekê ji me 

re çêbike derbarê stratejiyên me yên dahatû ji bo pêkanîna kurmanciyeke standard. Di lêkolînê de 6 tema derketin, 

herwiha bintema û kodên wan jî derketin. Di encama vê lêkolînê de derkete meydanê ku mamosteyên kurdî 

standardîzasyonê bi têgihîştina hevpar, nivîsandina hevpar û zimanê nivîsê terîf dikin. Nêrînên wan derbarê taybetî, 

çêbûn, pirsgirêk û çareseriyên kurmanciya standard derketin; dema marûzî kurmanciya standard dibin hestên erênî 

û neyînî di wan de çêdibin. Herwiha têgehên wekî kurmanciya nestandard û binavkirinên wekî kurdiya akademik, 

kurdiya nivîskî, kurdiya standard û kurdiya neakademîk derketin digel binavkirinên din û sedema çima hin kes 

kurdiya xwe (devoka xwe) wek heqîqî nabînin. 

Peyvên Sereke: lêkolîna kalîtatîv, analîza tematîk, zimanê standard, kurdiya standard, kurmanciya standard 

 

Abstract 

The subject of this qualitative study is the opinions of university teachers working in Kurdish departments 

about standard Kurdish. Their views are examined with a thematic analysis. The number of interviewed participants 

                                                           
1 Ev gotar ji teza min a Doktorayê ya neçapkirî ya binavê “Nêrînên li ser Kurmanciya Standard û Devokên Kurmancî: 

Lêkolîneke bi Metoda Têkel (Yıldırımçakar, 2023)” hatiye derxistin.  
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is 10, of which one is female and 9 are male. Data were collected in one week in 2022. The aim of this study is to 

get the opinions of teachers working in Kurdish departments on standardization and standard language and to 

highlight their opinions. This study is important in that so far few qualitative studies have been conducted on 

Kurmanji and standardization in Kurdish, and that the views of academics on standardization and Kurmanji form a 

framework for our future strategies for standardized Kurdish. In the research, 6 themes, sub-themes and their codes 

emerged. As a result of this research, it was revealed that teachers working in Kurdish departments defined 

standardization with common understanding, common writing and written language. Their views on the definition, 

formation, problems and solutions of the standard language have emerged; Positive and negative emotions arose in 

them when they were exposed to standard Kurdish. In addition, with terms such as Non-standard language, Academic 

Kurdish, Written Kurdish, Standard Kurdish, Non-academic Kurdish and other denominations, an answer was sought 

to the question why some people do not see their Kurdish (their dialect) as genuine. 

Keywords: Qualitative research, thematic analysis, standard language, standard kurdish, standard kurmanji 

 

Özet 

Bu nitel çalışmanın konusu, Kürtçe bölümlerinde görev yapan üniversite öğretim üyelerinin standart Kürtçe 

hakkındaki görüşleridir ve bu kişilerin görüşleri tematik bir analizle irdelenmektedir. Görüşülen katılımcı sayısı 10 

olup, bunlardan biri kadın, 9'u erkektir. Veriler 2022 yılında bir haftada toplanmıştır. Bu çalışmanın amacı, Kürtçe 

bölümlerde çalışan öğretim üyelerinin standardizasyon ve standart dil konusundaki görüşlerini almak ve ortaya 

çıkarmaktır. Bu çalışma, Kurmanci ve Kürtçenin standardizasyonu konusunda az sayıda nitel çalışmanın yapılmış 

olması ve akademisyenlerin standardizasyon ve Kurmanci hakkındaki görüşlerinin, standart Kürtçe’ye yönelik 

gelecekteki stratejilerimiz konusunda bize bir çerçeve oluşturması açısından önemlidir. Araştırmada 6 tema, alt 

temalar ve bunların kodları ortaya çıkmıştır. Bu araştırma sonucunda Kürtçe bölümlerde görev yapan öğretim 

üyelerinin standardizasyonu ortak anlama, ortak yazı ve yazı dili ile tanımladıkları ortaya çıkmıştır. Ayrıca standart 

dilin tanımı, oluşumu, sorunları ve çözümlerine yönelik görüşleri ve Standart Kürtçeye maruz kaldıklarında oluşan 

olumlu ve olumsuz duygular ortaya çıkmıştır. Ayrıca standart olmayan dil gibi terimler, Akademik Kürtçe, Yazı 

Kürtçesi, Standart Kürtçe, Akademik olmayan Kürtçe ve diğer adlandırmalarla birlikte niye bazı kimseler Kürtçesini 

(konuştuğu ağzı) hakiki görmüyor sorusuna cevap aranmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Nitel araştırma, tematik analiz, standart dil, standart kürtçe, standart kurmanci 

 

Destpêk 

Ziman di civakê de xwedî roleke giring e. Ji bo ku mirov bikaribe baştir ji hev fêm bike 

divê ziman, zarava, devok an jî kodên wê ragihandinê zelal be, nêzî hev be, an jî wekî hev be. 

Digel gelek sebebên din, ji bo ku mirov bikaribe ji hev fêm bike û bi awayekî tekûz ew ziman 

bigihîje nifşên din zimanê standard giring e. Ev yek ji bo zimanekî wekî kurdî, herwiha ji bo 

zaravayê kurmancî jî derbasdar e ku hêj di pêvajoya standardiyê de ye.  

Di xebata me de dema em behsa standardîzasyonê dikin, armanca me standardîzasyona di 

kurmancî de ye, anku em behsa standardîzasyona di zimanekî de nakin lê behsa ya zaravayekî de 

dikin. Li gorî Sheyholislami (2015:32) Kurmanciya standard bi hin deveran ve tê girêdan, wekî 

mînak devera Botanê, yan jî hin caran bi nifşekî an bi kovarekê ve tê girêdan wekî mînak kovara 

Hawarê. Herwiha li gorî Öpengin û Haig (2014:148) jî dîsa standard bêtir bi devera Botanê ve tê 

girêdan ku navenda wê Cizîr e; û li gorî wan herçiqas standard li ser deverekê ava bûbe jî em 

nikarin bi yek deverê ve wê girê bidin, ji ber ku ew jî bi saya medyayê, televîzyonê û weşanan ji 

deverekê derbastir dibe û dibe xwedî statuyeke nû; anku geşedana kurdiya standard dîskûrseke 

nû qezenc dike û loma mirov nikare wê bi yek deverê ve girê bide. 

Di xebata Yılmaz (2015:61) de em dibînin ku hin caran dema ku kesek nekaribe bi kurdiya 

standard biaxive xwe wek kurd qebûl nake. Yilmaz lêkolîna xwe li Îngilîstanê li kûrseke zimanê 
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kurdî dike û beşdarên lêkolîna wê kurdên Îngilîstanê ne. Ji xebata wê diyar dibe ku dema ew kes 

bi kurmanciyeke standard û “têkûz” neaxivin xwe wek kurd qebûl nakin. Mirov di jiyana rojane 

de jî dikare çavdêriya van mînakên lêkolîna Yılmaz bike. Wekî mînak piraniya kesên ku bi kurdî 

/ kurmancî re elaqedar in gelek caran hevokên bi vî awayî bihîstine û belkî tev li van nîqaşan 

bûne: “Kurdiya standard heye an kurdiya standard tune ye, devoka heqîqî ya me ye, kurdiya 

akademîk heye, filan kes bi devoka xwe diaxive lê yên din bi standardê diaxivin û hwd.” Xebata 

me jî bi mijarên derbarê van gotinan dest pê kir. Lêgerîna bersiva van nîqaşan wê rêya me ya li 

pey zimanekî (zaravayekî) standard û herwiha nêrîn û fikrên me derbarê devok û zimanê standard 

de zelaltir bike. 

Armanca nivîsandina lêkolîneke bi vî awayî ew e ku em bersiva hin pirsên wekî li jor bidin. 

Herwiha nîqaşên li ser zimanê standard û kurmanciya standard vê gavê di qada kurdî de berbelav 

e. Loma bi nivîsandina vê gotarê me xwest em rêyeke din ji bo nîqaşên bi vî awayî vekin û hewl 

bidin ku bi analîza tematik û awayekî bêtir teswîrî û şiroveyî nêrînên mamosteyên beşên kurdî 

raxin ber çavan.  

Li ser kurdiya/kurmanciya standard digel gelek xebatan, Matras û Reershemius (1991:104) 

û vê dawiyê Orak Reşitoğlu (2022) nivîsandiye, lêbelê bi vê metoda ku em bikar tînin ev xebata 

me ji yên heta niha hatine kirin vediqete; anku nêrînên mamosteyên zanîngehê li ser kurmanciya 

standard cara ewil tê kirin, loma ev yek giringiya vê xebatê zêdetir dike. 

Me xwest em nêrînên mamosteyan bidin ka ew zimanê standard çawa terîf dikin; nêrînên 

wan derbarê taybetî, çêbûn, pirsgirêk û çareseriyên kurmanciya standard çi ne; dema marûzî 

kurmanciya standard dibin çi hîs dikin; têgehên çawa ji bo kurmanciya standard derdikeve pêş; û 

çima hin kes kurdiya xwe wek kurdiyeke heqîqî nabînin. 

Bi kurtasî di vê lêkolînê de bi analîzeke tematîk em li pey van pirsan çûn: 

1. Nêrînên mamosteyên kurdî derbarê standardîzasyon û zimanê standard de çi ne? 

2. Nêrînên mamosteyên kurdî derbarê kurmanciya standard de çi ne? 

3. Têgehên derveyî kurmanciya standard dimînin çi ne? 

Standardîzasyon 

Li gorî OED (Oxford English Dictionary) standard “şêwezareke (variety) zimên a devkî 

yan nivîskî ya welatekî yan jî herêmên lengûîstîk e ku bi giştî wekî herî rast hatiye qebûlkirin”. 

Ji ber vê yekê wateyên din ên Standardê wekî yekîtî, sererastî û qebûlkirinê hene. Şêwezareke 

standard bi yekdengiyeke demokratîk çêdibe, lêbelê wekî ku Jenny Cheshire û James Milroy jî 

balê dikişînin “ewên ku hêza herî zêde di destê wan de ne, tesîra wan herî zêde ye ku biryarê 

bidin ji bo formên zimanê standard ê “rast”. Loma şêweyên standard tevahiya tiştên sosyopolîtîk 

û lengûîstîk in (Beal, 2016:301). 

Li gorî Smakman mirov dikare taybetiyên zimanê standard bi vî awayî bide: Zimanê 

standard amûreke ragihandinê ya notr e ku mirovên li welatekî digihîne hevdû. Herçiqas wekî 

xwezayî neyê dîtin û bêtem xuya bike jî tê hijêkirinê (Smakman, 2012: 54).  

Têgehên standard û standardîzasyon ji aliyê zimannasan ve ji gelek aliyan ve tên bikaranîn. 

Lêbelê ji aliyê şêweyeke nav zimên de pêvajoya standardîzasyonê di dêsmana (structure) zimên 

de neguherbarî û yekşêweyiyê derdixe pêş. Ji ber wê mirov dikare pênaseke wuha bîne, ku 

îdeolojîk nîn e, û bi dêsmana hundurîn yan jî şiklê fîzîkî ya tişta hatiye standardkirî ve girêdayî 

ye: standardîzasyon ferzkirina yekşêweyiyê li ser sinifeke tiştan e. Divê mirov bala xwe bide ser 
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vê yekê: tiştên ku em behs dikin yek şêweyî nîn in lê guherbar in. Ji ber vê, yekşêweyî li ser wan 

tê ferzkirin û yekşêweyî yan jî neguherbarî dibe taybetiyeke giring a şêweya zimanê standard a 

zimanekî (Milroy, 2001:531). 

Wekî Matras û Reershemi (1991:104) rave dikin standardîzasyon bi taybetî di nivîsê de 

derdikeve pêş. Di standardîzasyonê de navê ku herî derdikeve pêş û modêla ku tê nasîn ya Haugen 

e. Wekî Beal (2016:303) îfade dike li gorî Haugen 4 heb qonaxên standardîzasyonê hene. Qonaxa 

yekem “hilbijartina norm”ê ye ku ev, bijartina devok an zaravayê ku dê bibe standard e. Anku 

devokek / zaravayek ji aliyê gel ve tê hilbijartin ku wekî standard bê qebûlkirin. Qonaxa duyem 

“kodkirina formê” ye, anku çêkirina sîstemeke nivîsê ye. Piştî ku ev qonax derbas bûn êdî 

“detaykirina fonksiyonê” (stabilizasyon) dest pê dike. Di vê qonaxê de çêkirina ferhengan, 

gramerê û keresteyên din giring in. Qonaxa herî dawî “qebûlkirina wê ji aliyê gel ve” (tetbîqkirin) 

ye û di vê qonaxê de jî êdî ev zimanê standard ji aliyê enstîtuyan, nivîskaran, weşanxaneyan, û 

medyayê ve tê qebûlkirin (Beal, 2016:303; Matras û Reershemius, 1991:104). 

Wekî Beal (2016:304/305) neql dike digel ku Haugen pêvajoya standardîzasyonê ji aliyê 

şêweyê û fonksiyonê ve dinirxîne, Milroy û Milroy bêtir li ser rola îdeolojiyê di şêwegirtin û 

dewamkirina şêwezarên standard de (standard varieties) disekinin. Ew îdîa dikin ku merheleyên 

ku zimanekî standard jê re derbas dibe ji ber îhtîyaca hevyekîtiyê (uniformity) ye ku ji aliyê kesên 

kartêker ên civakê ve derketiye pêş. Fikrên Haugen û Milroy derbarê standardîzasyonê de 

“nivîsandin”ê derdixe pêş. Lêbelê çarçoveya Agha digel standardîzasyona nivîskî li ser ya 

şêwezarên devkî (spoken varieties) disekine, û di her merhaleya zimên de wê qebûl dike. 

Standardîzasyon di kurdî de 

Weki Matras û Reershemius jî diyar dikin heta sedsalên borî standarda edebî ya zimanan 

bi saya metnên dînî pêk dihat ku rêziman û şêweya wê bi saya wan metnan dihate jiberkirin, 

kopîkirin û derbasî nifşeke din dibû. Lê di serdema modern de çêkirina normeke standard bi 

avabûna netewdewletan pêk hat. Biryara normeke standard ji bo danûstandina gel, êdî ji aliyê 

saziyên dewletan ve tê dayîn. “Zimanekî neteweyî” yê standard hêj jî ji bo civakên netewî yên 

xweser taybetiyeke zanavê ya muhîm e. Ev zimanê netewî yê standard ji aliyê gel ve wekî 

“zimanê kelepurî” (heritage language) yan “çanda netewî” tê dîtin. “Lêbelê rola standardîzasyona 

modern ji bilî wekî navgîneke saziyên dewletê çî ye, û “zimanekî neteweyî” çawa derdikeve bêyî 

pişta xwe bide otorite yan saziyên dewletê? (Matras û Reershemius, 1991:103). Bi taybetî ev pirsa 

Matras û Reershemius ji bo kurdî pirseke giring e. Gelo bêyî sazî û dewletekê standardîzasyon 

çawa pêk tê? Jixwe Matras û Reershemius jî di peywenda yidîşî (zimanê cihûyên rojavayê 

ewropayê), kurdî û romanî (zimanê qereçiyan ku miletekî bi eslê xwe ji Hindîstanê ne) li pey vê 

pirsê geriyane. 

Wekî me li jor jî îfade kiribû standardîzasyon yekformê derdixe pêş û dixwaze vê yekê bide 

qebûlkirin. Ev qebûlkirin jî ji aliyê sazî an dewletekê pêk tê. Dema mirov li ser van qaîdeyan 

bisekine mirov dibîne ku standardîzasyona di kurdî [an di kurmancî de, jixwe mijara me jî ev e] 

zehmetiyek dikişîne ji ber nebûna saziyeke bi rêk û pêk. Herçiqas çend hewlên kovara Kurmancî 

û vê axiriye Weqfa Mezopotamyayê hebe jî, û ev formên yekreng ên zimên di nivîsê de hewldabin 

bêne avakirin jî ji bo standardîzasyona ku bigihîje her derê civakê divê bi navgînên wek medya, 

medyaya civakî û perwerdehî di nav gel de belav bibe û ji biçûktiya zarokan ve bê hînkirin. 
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Xaleke din a giring ku Matras û Reershemius (1991:103) li ser disekinin ev e ku kurdî 

xwedî tradîsyoneke devkî ye û piraniya miletê kurdan nexwende ne, wekî mînak hîç ne aşînayî 

kodên zimanê nivîsê ne; anku piraniya wan xwedî dokumentên edebî nîn in û rabirdûyeke wan a 

zanîna çandî û nivîsînê nîn e. Li vir xala hatiye behskirin nexwendewariya kurdan e. Herçiqas 

demeke dirêj derbas bûye ji dema ku wan ev xebat kirine û îro piraniya kurdan xwendewar bin 

jî, ev xwendewarî li Tirkiyê bi zimanê tirkî ye, ne bi kurdî ye; û ji ber ku perwerdeyeke birêkûpêk 

a kurdî pêk nehatiye ev yek jî rê nade ku forma nivîskî di nav gel de belav bibe ku di encamê de 

standardîzasyoneke berbelav çêbibe. Herwiha dema perwerde, nivîsandin û xwendin di nav gel 

de belav nebûbe wê gavê jî çandeke nivîsandinê çênabe ku standardîzasyonê di nav gel de belav 

bike. 

Hassanpour standardîzasyona kurdî wekî armancekî nabîne, lê standardardîzasyona di 

kurdî de wekî navgîneke ji bo berdewamiya hebûna ziman û neteweyê dibîne (Hassanpour, 

2005:100). Li vir tişta Hassanpour balê dikişîne li ser, bêtir ji aliyê berdewamiya neteweyekê ve 

rola zimên e; anku mirov nikare standardîzasyona miletekî xwedîdewlet û ya kurdan wekî hev 

bibîne, ji ber ku şert û mercên wan cuda ne. Ji bo standardîzasyonê tevxebateke zimannas, 

pisporên zimên, kesên perwerde dikin û hin pisporên din lazim in. Herwiha wekî me li jor îfade 

kiribû li gorî Haugen divê ziman ji çar merhaleyan ve derbas bibe ku bibe standard: Norm bête 

hilbijartin, ew forma hilbijartî bête kodkirin, fonksiyon bête detaykirin anku ferheng, pirtûkên 

rêzimanê û hwd. bêne çêkirin û herî dawî jî di pêvajoya dawî de ji aliyê enstîtu, zanîngeh, medya 

û hwd. ve ev forma pêkhatî bête belavkirin an tetbîqkirin û ji aliyê gel ve bête qebûlkirin (Beal, 

2016:303). Ji ber wê, li gorî neteweyên din pêkhatina zimanekî standard ji bo kurdî / kurmancî 

zehmettir dibe û barê ku kurdî hildide ser xwe jî cudatir dibe, ji ber ku armanca standardîzasyona 

zimanekî girtina yekformî û zelalkirin û hêsankirina ragihandinê be ya kurdî armanceke 

berdewamiya çand, hebûna ziman û miletê xwe jî hildide ser xwe. 

Metoda Lêkolînê  

Ev lêkolîna kalîtatîv derbarê vê yekê de ye ka qismekî mamosteyên zanîngehê ku di beşa 

kurdî de dixebitin derbarê zimanê standard, standardîzasyon û kurmanciya standard de xwedî çi 

nêrînî ne. Me di lêkolînê de analîza tematîk bikar anî. Li gorî Braun û Clark Analîza Tematîk 

Metoda Kalîtatîv a yekemîn e ku divê mirov hîn bibe û ji bo ku bikaribe analîzên din bike û ev 

metod tiştên bingehîn hînî me dike. Herwiha Braun û Clark (2006:78) Analîza Tematîk ji 

metodolojiyekî bêtir wekî metodekê dibinin. Taybetiyeke baş di Analîza Tematîk de heye ku ew 

pir livîner e anku mirov dikare li gorî xebata xwe guherînan tê de çêbike. Analîza tematîk 

metodeke kalîtatîv e ku lêkolîner bi awayekî sîstematîk bikar tînin ji bo organîzekirin û 

analîzkirina daneyên tevlihev. Bi taybetî di mijarên hinek tevlihev di xebatên kalîtatîv de guncan 

e (Dawadi, 2020:62). Analîza tematîk wekî di qadên psîkolojî, tenduristî, zanistên civakî di 

pîvana helwestan de jî tê bikaranîn wekî xebata Banî-Khaled (2014) û Hekanaho (2022). 

Daneyên lêkolînê di sala 2022an de hatine berhevkirin. Bi tevahî hejmara beşdarên lêkolînê 

10 kes in. 

Me beşdarên lêkolînê wekî Mamoste 1, Mamoste 2. …Mamoste 10 bi nav kirin û ew wekî 

M1, M2, …, M10 kod kirin û di nirxandin û analîzan de me bi awayê gotina koda wan behsa wan 

kir. Agahiyên beşdarên lêkolînê li jêr hatine dayîn: 
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Beşdar Bajar (Ji ku 

ye?) 

Zayend Temen Kar Perwerde 

M1 Hekkarî mêr 34 mamoste Doktoraya kurdî 

M2 Mêrdîn 

(Qoser) 

mêr 37 mamoste Doktoraya kurdî  

M3 Mêrdîn mêr 38 mamoste Doktoraya kurdî 

M4 Mêrdîn 

(Nisêbîn) 

mêr 46 mamoste Doçentê kurdolojî 

M5 Mûş 

(Malazgîr) 

mêr 33 mamoste Doktoraya kurdî 

M6 Bidlîs 

(Tetwan) 

jin 35 mamoste Doktoraya kurdî 

M7 Semsûr mêr 46 mamoste (derveyî 

zanîngehê) 

Doktoraya kurdî 

M8 Diyarbekir 

(Lîce) 

mêr 44 mamoste Doktoraya kurdî 

M9 Sêrt (Misirc) mêr 35 mamoste Doktoraya kurdî 

M10 Mûş mêr 35 mamoste Doktoraya kurdî 

Daneyên vê lêkolînê di maweya heftêyekî de hatine berhevkirin. Me di lêkolînê de xwest 

em bersiva pirsên hevpeyvîneke nîv-sazkirî (semi-structured interview) ji beşdaran werbigirin. 

Jixwe armanca hevpeyvînên nîv-sazkirî ew e ku mirov bikaribe rasterast agahiyên derbarê fikr, 

bawerî, hest û zimanê mirovan û hwd. berhev bike (Karasteas, 2022:99). Di encama lêkolînê de 

6 tema derketin wekî: (1) Nêrînên mamosteyan ên standardîzasyonê (2), Nêrînên mamosteyan ên 

kurmanciya standard, (3) Nêrînên mamosteyan dema marûzî kurmanciya standard dibin, (4) 

Kurdiya nestandard, (5) Baweriya gel ku “kurdiya me ne ya heqîqî ye” û (6) Binavkirinên kurdî. 

Digel van temayan me bintema û kod diyarkirin û li gorî van ev mijar di peywenda kurmancî de 

nirxand. 

Me analîz li gorî van guherbaran nekir wekî: Cînsiyet, temen, statuya sosyoekonomîk, 

paşxaneya erdnigarî, yan jî salên ku xebitiye. Mirov dikare di xebateke din de li ser vê yekê 

bixebite. Temayên hatine diyarkirin hinek ji wan jixwe di hişê me de bûn lê piraniya wan di dema 

analîzê de bixwe derketin meydanê.  

Di lêkolînê de me ewilî dengên mamosteyan ên ku me qeyd kiribû deşifre kir, paşê li gorî 

keresteyên nivîskî yê di deste me de me tema, bintema û kod diyar kirin. Diyarkirina temayan bi 

gelemperî li gorî nêrînên mamosteyan bû ke me deşîfrekiribûn. Herwiha bintema û kod jî dîsa li 

gorî wan nêrînan derketin meydanê. Di encama lêkolînê de 6 tema û 20 bintema hatine dîtin. Ji 

bo ku em hevpeyvînan analîz bikin me “analîza tematîk” guncan dît. 

Di analîza daneyan de me dane yek bi yek û di demen cuda de xwendin ji bo ku aşînayi bi 

daneyan çêbibe. Piştî vê kod derketin, piştî kodan tema û bintema hatine lêgerîn û dîtin. Tema, 

bintema û kod çend caran hatine xwendin û binavkirin. Ji bo ku piştgirî bide temayan me 

axaftinên beşdaran1 li bin tema, bintema û kodan nivîsand.  

                                                           
1 Me axaftinên beşdaran sererast nekir. Axaftinên wan li gorî bilêvkirina wan hatine nivîsîn. 
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Dîtin û Şirove 

Di lêkolînê de li gorî pirsan ev tema derketin ku em li jêrê wekî tablo didin. Ji her sê pirsên 

lêkolîna me, li gorî bersivên beşdaran tema û bintemayên me yên derhatî wekî jêrê hatine rêzkirin: 

Tema: Nêrînên mamosteyan ên standardîzasyonê 

Têgihîştina hevpar 

Nivîsandina hevpar 

Zimanê nivîsê 

Tema: Nêrînên mamosteyan ên kurmanciya standard 

Taybetî 

Çêbûn 

Pirsgirêk 

Çareserî 

Tema: Nêrînên mamosteyan dema marûzî kurmanciya standard dibin 

Erênî 

Neyînî 

Mijarên din 

Tema: Kurmanciya nestandard 

Binavkirinên kurmanciya nestandard 

Taybetiyên kurmanciya nestandard 

Pirsgirêkên kurmanciya nestandard 

Tema: Baweriya gel ku “kurdiya me ne ya heqîqî ye”     

Sebebên wê 

Encamên wê     

Tema: Binavkirinên kurdî 

Kurdiya akademîk 

Kurdiya nivîskî 

Kurdiya standard 

Binavkirinên cuda 

Kurdiya neakademîk    

Tema: Nêrînên mamosteyan ên standardîzasyonê 

Di vê temayê de pirsên ku me pirs kir nêrînên mamosteyan ên giştî yên derbarê zimanê 

standard de dipîve. Dema ku bersîv hatine dayîn bersîvdêr li gorî zimanê kurdî jî fikirîye lê pirs 

û tema wekî giştî li ser zimanê standard û standardîzasyonê ye. Di temaya nêrînên mamosteyan 

a standardîzasyonê de armanca me ew bû ku em bibînin ka beşdarên me derbarê standardîzasyonê 

de bi giştî çi difikirin. Di vê temayê de bintemayên wekî têgihîştina hevpar, nivîsandina hevpar 

û zimanê nivîsê derketin. 

Tema Bintema Kod 

N
êr

în
ên

 m
am

o
st

ey
an

 ê
n

 

st
an

d
ar

d
îz

as
y

o
n

ê 

Têgihîştina hevpar 

 

 

 

Nivîsandina hevpar 

 

 

 

 

 

Zimanê nivîsê 

 

 

 

Ji hev fêmkirin 

Danûstandin 

Zimanê gel 

 

Nivîsandina bi yek awayî 

Fêmkirina hevûdû 

Zimanê hevpar 

Rehetiya jihevfêmkirinê 

Nivîsandina bi heman varyantê 

 

Berhemên bi vî zimanî 

Zimanê nivîskî 

Devoka nivîskî 

Di nivîsîn û axaftinê de standardbûn 

 

Lingua franca (Zimanê hevpar) 

Melodiya zimên a hevbeş 

Ji bo herkesî heman tiştî dibêje 

 

Zimanê çîrok, helbest pê tê nivîsîn 

Di weşangeriya kurdî de serdestbûn 

Zimanê ku ji aliyê saziyan ve dertê 

Di weşanxane, sazî û komeleyan de dertê 

Ferhenga varyantan 

 

Zimanê ku çîrok, helbest, pirtûk pê tê nivîsîn 

Zimanê ku di weşangeriya kurdî de serdest e 

Kurmanciya standard bi nivîskî ye 

Nivîsandina çîrok û romanan 
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Têgihîştina hevpar: Derbarê vê yekê de hin mamoste van peyvan tînin ziman: “Yanê zimanê 

standard bi min ew zimanê axêverê wî zimanê yên hemû heremên cuda yên zimanekî kêm zêde bi 

rêya nivîskî û bi rêya medyayê û bi rêya perwerdeyî ji hev fêm dikin û danûstandinên xwe pêk 

tînin." (M1, Hekkarî). Herwiha mamosteyekî din bi van peyvan gotinên xwe tîne zimên: “Zimanê 

standard, li gorî raya min, li gorî Nêrînên min ev e; zimanekî hemû gelê ku wî zimanî diaxive, 

hemû gelê ku ji nijadî ye ji axaftina ku tê kirin dikaribe fehm bike û dikaribe li gorî wê em bêjin 

pêdivîyên xwe bi van bersivan bide. Yanî bi vî zimanê xwe karibe bi kesekî ku ji nijada xwe ye, ji 

gelê xwe ye yan jî kesê ku dibêje ez vî zimanî hîn bûme, ez bi wî zimanî dipeyîvim karibe bi wî ya 

ra bi rehetî bi hêsanî danûstandinê bike. Ji bona min zimanê standard ev e.” (M3, Surgucî). Û di 

bin vê bintemaya me de mamosteyekî din van gotinan tîne zimên: “Yanê bo zimanekî standard 

miro dikare vê bibêje zimanekî ji bo herkesî heman tiştî beje bêtir jî bo nivîsandinê û ji bo 

ragihandinê û ji bo têkiliyê û bo hev du fêm bikin yanê ji bo fêmkirina hevdu zimanekî hevpar, 

mirov dikare zimanekî hevpar û li ser lihevhatibin yanê bo min ev e.” (M4, Nisêbîn). Û yekî din 

bi van gotinan wan piştrast dike: “Yanî zimanekî ku axêverên wî zimanî li ku bin, li kîjan parçeyê, 

li kîjan welatê, li kî derê bin, kîjan herêmê bin bikaribin hev fêhm bikin. / …ev jî hem tesîrê li 

axaftina wan bike hem jî xisûsen di nivîsndinê da ji ber ku hevdu têbigihîjin standardîzasyon 

lazim e. / Dawîya dawî ji bo ku tu vana jî bikaribî bînî ber hev, ji bo ku tu van jî em bêjin nêzî 

hev bikî, ev jî hem tesîrê li axaftina wan bike hem jî xisûsen di nivîsandinê da ji ber ku hevdu 

têbigihîjin standardîzasyon lazim e.” (M5, Malazgîr). 

Nivîsandina hevpar: Nêrînên mamosteyan ku derbarê vê de derdikeve pêş ev in: “Zimanê 

standard yanê ew ziman e ku dema nivîsandinê de hemû kes bi heman awayê binivîsînin, ji aliye 

gramatîk, ji aliye rastnivîsê de hemû kes dema ku bi heman awayê nivîsandin em dikarin jê re 

bêjin zimanê standard. / …yanê ama zimanê nivîskî de hemû kes bi heman awayî dinivîsinin ji bo 

vê em dibêjin zimanê standard. (M3, Surgucî). Herwiha nêrînên hin mamosteyên din bi vî awayî 

ne: “Yanê bo zimanekî standard mirov dikare vê bibêje zimanekî ji bo herkesî heman tiştî bêje 

bêtir jî bo nivîsandinê û ji bo ragihandinê û ji bo têkiliyê û bo hev du fêm bikin yanê ji bo fêmkirina 

hev du zimanekî hevpar, mirov dikare zimanekî hevpar û li ser lihevhatibin yanê bo min ev e.” 

(M4, Nisêbîn). “Têgeha zimanê standard ji bo min tê çi wateyê, yanî ew zimanê ku pirtûk, helbest, 

çîrok pê tên nivîsîn. Yanî em bêjin di weşangerîya kurdî da serdest e ew ji bo min zimanê standard 

e.” (M9, Misirc). 

Zimanê nivîsê: Derbarê vê yekê de nêrînên bi vî awayî derketin: “… piraniya 

edebiyatvanên kurd, romannivîs, çîroknivîs, helbestnivîs berhemên xwe bi vî zimanî afirandine û 

li ser edebiyatê re di kurdî de li Bakur zimanekî standard ê nivîskî çêbûye…” (M2, Qoser). “Êê 

helbet heye jixwe wextê mirov behsa standardbûnê dike hinekê jî behsa nivîsê de derdikeve pêş, 

standardkirina axaftinê de giredayî nivîsê ye wexta nivîsê de standard tune be di axaftinê de jî 

standard çênabe yan jî wekê xala duyemîn dimîne yanê loma pêşî divê ew standard di nivîsê de 

çêbe piştra derbasî gotinê jî dibe.” (M4, Nisêbîn).  “Lê kurmancîya standard ku em dibêjin an jî 

axaftina wî jî em bêjin ji ber ku li ser nivîsê pêk tê paşê ji nivîsê dikeve axaftinê…” (M5, 

Malazgîr). “Zimanê nivsîkî lê zimanekî çawa yê nivîskî? Zimanekî ku ji alîyê sazîyan ve dertê. 

Ew zimanê nivîskî yê ku ji weşanxane, sazî, komele û rojnameyan dertê.” (M9, Misirc).  
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Tema: Nêrînên mamosteyan ên kurmanciya standard 

Me di lêkolînê de nêrînên mamosteyan derbarê kurmanciya standard de di bin bintemayên 

wekî taybetî, çêbûn, pirsgirêk û çareserî îfade kir.  

Tema Bintema Kod 

N
êr
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ên

 m
am

o
st

ey
an

 ê
n
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y
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d

 

Pênas 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çêbûn 

 

 

 

 

 

 

 

Pirsgirêk 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Çareserî 

Kurmanciyeke standard heye 

Bêqisûr nîne 

Bi nivîskî ye 

Li Bakur bi nivîskî ye 

Bi nivîskî û devkî ye 

Bi sedî sed nêzî tu devoka nîne 

Standardbûn di nivîsê de ye 

Standardbûn di axaftinê de ye 

Ji bo kultura nivîsê lazim e 

Kurmanciya pirtûkan 

Kurmanciya kovaran 

Kurmanciya televîzyonê 

Têgihîştina hevpar 

Netewebûn 

Neteweperwerî 

Devokek nabe standard 

Şêwezarên cuda cuda 

Desthilatî 

 

Xwendina metnên devokên cuda 

Xwendina nivîskaran a berhemên hevûdû 

Girtina peyvên devokên hevûdû ji aliyê nivîskaran 

ve 

Nivîs 

Bi saya nivîskaran 

Ji hêla enstituyên kurdî ve çêdibe 

 

Nebûna standardîzasyoneke baş  

Bêparmayîna kurmancî ji gelek aliyan ve 

Hayjênebûna kurmanciya standard ji aliyê kesên 

nexwende ve 

Bandora tirkî 

Nebûna saziyên ku standardê bidine qebûlkirin 

Jiholêrabûna peyvên cuda 

Nebûna kurmanciyeke nivîskî 

Nebûna saziyeke fermî ku karê standardê bike 

Perwerdenekirina zarokan li dibistanan  

Henekên xwe bi kurmanciya standard kirin 

Xwe kêm dîtin dema ku standard nizane 

Kesên kurdiya standard dizanin ya devokî biçûk 

dibînin 

Dema bi malbatê re xeberdidî rewşeke komîk 

derdikeve 

 

Pêwistiya zimanê standard  

Netewetî/neteweperwerî 

Xwendina metnên hevdû 

Xwendina pirtûkên hevdû 

Bi berdewamî bikaranîna peyvan 

Ferzkirina qaîdeyan ji aliyê saziyekî ve 

Çêkirina peyvên nû li gorî sîstema zimên 

Parastina kurdiya standard û ya devokî 

Di zimanê nivîsê de standardbûn 

Bikaranîna peyvan heta ku rûnişt, cihê xwe girt 

Hebûna saziyan 

Kîjan devok bikeve rêzimanê ew dibe standard 

Axaftin, nivîsandin, bikaranîna kîjanî hêsantir be 

divê ew bibe standard 

Her devok hêja ye bibe standard 

Saziyek dikare devokekî wekî standard qebûl bike 

Navendîbûn 

Zimanê nivîskî yê hevpar 

Standarda televîzyonê çêdibe 

Standardkirina axaftinê girêdayî nivîsê ye 

Têgihîştina hevpar a kesên xwende 

Kurmanciyeke standard heye lê sedî sed çênebûye 

Ji aliyê nivîskî ve kurmancî standard bûye lê ne 

tam 

Alfabeya latînî 

Axaftina kesên xwende li gorî standardê 

Axaftina derdora akademîk bi standardê 

Lazimiya zimanê standard ji bo kurmancî 

Zimanekî standard ê nivîskî rûniştiye 

Jihevfêmkirin 

Standard di zimanê nivîskî de 

Hawar 

Kurmanciyeke cuda 

Mirov nikare bibêje ev kurmancî standard e, ev ne 

standard e 

 

Hawar 

Ji nişka ve çênabe 

Afirandina zimên ji aliyê gel ve 

Xwendin û nivîsandin 

Piştî Celadet di nivîsê de jixweber çêbû  

Bi xêra weşanxaneyan 

Pêvajoyek e 

 

Nebûna dibistanan 

Nebûna pirtûkên ji aliyê pisporan ve hatine 

amadekirin 

Lihevnekirina li ser standardê 

Belavnebûna kurmanciya standard 

Nebûna desthilatek sîyasî 

Nebûna standardê di axaftinê de 

Nîqaşên li ser rastnivîsê 

Bêdewletbûn 

Bêsazîbûn 

Bêpergalbûn 

Bikaranîna peyvên lokal di nivîsê de 

Ziman di asta xwendin û nivîsandinê de belavî gel 

nebûye 

Gel tranê xwe pê dike 

 

 

Pêşkêşkirina qaîdeyan wekî Celadet 

Çêbûna standardê ewilî di nivîsê de 

Zêdekirina têgihên nû 

Zêdekirina peyvên aktuel 

Parastina peyvên devokan 

Lihevkirina li ser zimanê standard 

Perwerdeya bi zimanê zikmakî  

Kontakta devokan 

Hayedariya ji edebiyatê 

Belavbûna standardê li nav civakê 

Belavbûna xwendin û nivîsandinê 

Parastina standardê 

Hilbijartina devoka hêsan wekî standard 

Hilbijartina devoka axêverên wê zêde wekî 

standard 

Belavbûna sîstema perwerdeyê 

Divê saziyek biryarê bide 
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Taybetî: Derbarê vê bintemayê de mamoste bersivên bi vî awayî dane: “Bi min 

kurmanciyeke standard heye! Em navê vê daynin kurmanciyeke standard heye, ew kurmanciyeke 

ku bi taybetî piştî salên 80yî di kovaran de û piştî salên 90î di rojname û televîzyonan de tête 

axaftin, tête belavkirin û li ser avakirina hin têgehên nû, hin peyvên nû û bi hevoksaziyeke têkuztir 

tête axaftin” (M1, Hekkarî). “…gor vê esasen me qal kir piraniya edebiyatvanên kurd, 

romannivîs, çîroknivîs, helbestnivîs berhemên xwe bi vî zimanî afirandine û li ser edebiyatê re di 

kurdî de li Bakur zimanekî standard ê nivîskî çêbûye, lêbelê axaftinê axaftinê de standardek tunne 

be jî dema ku mirov dipeyivin dikarin wek nivisê bipeyivin û standardek ji xwe re ava bikin ev jî 

di vir de bandora medyayê ji ya edebiyatê bêtir e ji bo axaftinê…” (M2, Qoser). Digel van 

gotinan, mamoste di avabûn û belavbûna zimanê standard de rola desthilatê derdixin pêş: “Lewra 

sîstema perwerdeyê em bifikirin, mamosteyek heye, xwendekarên wî hene. Yan jî sîstema 

ragihandinê em bifikirin, yanî dewlet dixwaze peyama xwe bi awayekî rast û durist bigihîjîne 

hemû welatîyan.” (M8, Lîce). / “Yanê kurmanciya standard wextê mirov dibêje standard qest 

him nivîskî him jî devkî yanê him axaftin him nivîsin tê ku bi piranî ji hêla desthilatek sîyasî 

zimanê standard tê çêkirin…” (M2, Qoser). Mamosteyekî din belavnebûna standarda kurdî û 

hayjênebûna gel ji wê wiha rave dike: “Yanî ji ber ku perwerde tune ye, ji ber ku em bêjin sazîyên 

ku evî standardê bigirin û bi kar bînin û tetbîq bikin tune ne, di kurmancî da belav nîne. Yanî 

kîtleyekî, herî zêde pênc deh hezarekî em bêjin li bakur, heke tu bihesibînî, pênc deh hezarekî evî 

standardê herî zêde hay jê hene û bi kar tînin. Wekî din belav nîne.” (M5, Malazgîr). 

Çêbûn: Derbarê vê bintemayê beşdarekî me di çêbûna kurmanciya standard de rola nivîsê 

derdixe pêş: “…standardkirina axaftinê de giredayî nivîsê ye wexta nivîsê de standard tinne be 

di axaftinê de jî standard çênabe ya jî wekê xala duyemîn dimîne yanê loma pêşî divê ew 

standardat di nivîsê de çêbe piştra derbasî gotinê jî dibe. (M4, Nisêbîn). Beşdarekî din rola 

xwendina nivîskaran a metnên hevûdu wuha derdixe holê: “Bi xwendin û nivîsandin, metnê hev 

du dixwînin mesela em bêjin kesekî ku ji Mêrdîn be metnê Colamêrgî dixwîne, ê ku nivîskarê 

Colamêrgî metnên Mêrdînî  dixwîne, yanê hev du temam dikin yanê, peyvek di devoka wî de tine 

be bi xwendinê digire ya jî em bêjin bi standarizasyonek cuda çêdibe, tabî ew nayê vê maneyê ku 

standardîzasyonekî baş heye yanî hê jî hin nivîskar bi israr dibêjin em bi devoka xwe binivîsinin 

yanê” (M3, Surgucî). Nêrîneke din derbarê çêbûna zimanê standard de rola weşanxaneyan 

derdixe pêş: “Yanî zimanekî standard ê nivîskî rûniştîye. […] A nivîskî bi taybetî xêra 

weşanxaneyan çêbûye. Di wan weşanxaneyan de Nûbihar, Avesta, Lîs Belkî. Yanî yê Nûbiharê 

nizanim lê yê Avesta, Lîsê edîtorê wan dîsa ji herêma derdora Torê ne, herêma Mêrdînê ne. Ne 

ji Torê bira şaş nebe. Herêma Mêrdînê ne. Yanî ji ber wî em bêjin zimanê nivîskî piçekî êdî 

taybetîyên herêma devoka Mêrdînê dihewîne.” (M9, Misirc). Derbarê lazimiya çêbûna standardê 

û ka standard dê herêmên cuda ên kurdan çawa bigihîne hev beşdarek ev gotin anîne zimên: 

“kurmanc, li çar pênc parçeyan belav bûne, kafkasyayê filan jî bixî navê, û di nav vê çar pênc 

parçeyê da gelekî herêm hene, weku me got botan, behdînan. Dawîya dawî ji bo ku tu vana jî 

bikaribî bînî ber hev, ji bo ku tu van jî em bêjin nêzî hev bikî, ev jî hem tesîrê li axaftina wan bike 

hem jî xisûsen di nivîsandinê da ji ber ku hevdu têbigihîjin standardîzasyon lazim e.”. (M5, 

Malazgîr).  

Pirsgirêk: Bintemayeke din ku me ji hevpeyvînan derxist pirsgirêkên kurmanciya standard 

derdixe holê û derbarê vê bintemayê de jî ev nêrîn derdikevin pêş: “Wekî min got kurmanciya 

standard ji aliyê nivîskî ve sedî sed nebe jî heye. Lê di axaftinê de tuneye, her herêm li gorî xwe 

diaxive. Ev jî ji ber tunebûna dibistanan pêk tê, zarok li malê tenê zimanê malbata xwe hîn dibin.” 
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(M6, Tetwan). Beşdarekî din pirsgirêkeke standardbûna kurmancî wuha rave dike: “Lewra 

zimanê standardkirin di nava xwe da em bêjin kêmkirinekê jî tîne. Yanî varyantan ji holê radike. 

Kitekitên, cudatîyên di nav xwe da, peyvan, agahîyan têgehan ji hev kêm dike, dadixe. […] Ku tu 

bêjî na bila her kes fehm bike, ji bo wê jî em bêjin wek meriv darek bipejikîne hemû şaxên wê jê 

ke, bila tenê rehê wê, koka wê bimîne, wê çaxê ew dewlemendîya, rengînbûna darê namîne.” 

(M7, Semsûr). Mijareke din ku mamoste li ser disekinîn tesîra tirkî li ser kurdî ye ku derbarê wê 

de ev hatiye gotin: “…li ser herêma em bejin Xerzan û ya Botanê standardbûnekê nû hate dayin 

hevoksaziyekê nû hate ceribandin ew jî kêm zêde bêtir bi min bin bandora tirkî de ye ew hate 

qebûlkirin…” (M1, Hekkarî) / “Niha çi bûye em di bin bandora tirkî da dimînin, em ziman baş 

hîn nabin ji bona wî em hev fêm nakin.” (M10, Mûş). Li vê derê mijara derdikeve holê ev e ku 

nivîskarên ji herêmên cuda li gorî devoka xwe dinivîsin, loma kurmanciyeke bi sedî sed standard 

derneketiye û beşdar vê yekê wuha derdibe: “Yanî tu bêjî eva sedî sed kurmancîyeke standard e, 

her kes li gorî vê dinivîse, tiştekî wisa bi min hê jî tune ye.  Yanî hê jî, erê kurmancîya standard 

û kurmancîya nivîskî, min wisa serî da pênase kir, lê dema tu nivîsê jî dinihêrî, tu lê dinihêrî yekî 

behdînî hin rengê xwe dixê, yekî botî em bêjin rngê devoka xwe dixê, yekî serhedî rengê devoka 

xwe dîyar e ku dixe nivîsê jî. Yanî ew sedî sed çênebûye hêj. Loma kurmancîyekî, an jî hewlekî 

kurmancîyekî standard heye bes ne temam pijîyayîye.” (M5, Malazgîr). Digel van yekan 

belavnebûna kurmanciya standard pirsgirêkeke din e ku wuha tê derbirîn ji aliyê mamosteyekî 

ve: “Yanî kîtleyekî, herî zêde pênc deh hezarekî em bêjin li bakur, heke tu bihesibînî, pênc deh 

hezarekî evî standardê herî zêde hay jê hene û bi kar tînin. Wekî din belav nîne. Yanî ez wiha 

bêjim, biçî nav gundekî, em bêjin ku xwendin û nivîsandina wî hebe, li gundekî bohtî, li gundekî 

serhedî bi rastî ku bi kurmancî ra eleqedar nebe, xwendin û nivîsandina kurmancî ra ku em bêjin 

bi gramera kurdî ra eleqeder nebûbe ku nexwendibe, nenivîsandibe, haya wî wê ji standardê jî 

tune be. Yanî ez ne bawer im standarda ya kurmancî piçik haya wî yê jê hebe. Loma standarda 

kurmancî standardeke gelekî teng e.” (M5, Malazgîr). 

Çareserî: Di vê bintemaya de em nêrînên mamosteyan rave dikin ku derbarê çareseriyên 

pirsgirêkên kurmanciya standard de ne: “…wexta du kesên ji herêmên cuda eger hayê wan bi 

taybetî ji edebiyatê, ji nivîsê hebin dikarin pir bi hêsanî li ser standardekî hev bikin yanê.” (M2, 

Qoser). “…yanî saziyekî hebê bêje ‘’…heyran ji îro pê de ev devok standard e, perwerde hemû 

tişt bi vê devokê ye’’ ya ewê hebê ya jî bi deme re bê nivîsandin, bê hilberanîn û bi deme re bê 

qebûlkirin ji xwe re standardek derdikeve, yanê rêya wê tu bêjî tabî başqa rêya wê nizanim.” 

(M4, Nisêbîn). Ji bo rûniştina zimanê akademîk mamosteyek bikarneanîna peyvên lokal û ji 

dewsa wê hevgirtineke di nivîsê de wuha pêşkêş dike. “Ha, ez wiha, yanî çawa bêjim pir pir tiştekî 

hevpar hebe êdî hatibe qebûlkirin yanî di kurmancîya standard da halî hazir heye îda, hatibe 

qebûlkirin, digel wî jî kesekî rabe ewî nenivîse, an jî neaxive an jî nebîne û di şûna wî da biçe 

tiştekî pirr pirr lokalê gundê xwe bîne bi kar bîne bi rastî bi min ne durist e jî ne hewce ye jî… / 

Okey, piştî ku rûnişt, piştî ku em bêjin hêla ewî kîtleya qet nebe ji bo kurmancî dibêjim, ji ber ku 

em behsa kîtleyê dikin, dewlet tune ye tiştek tune ye. Heya ji alîyê hemû kesî ve ew tişt hate 

qebûlkirin piştî wê ne hewce ye meriv biguherîne…” (M5, Malazgîr). “Heke perwerdehî hê ji 

zarokatiyê ve bê dayîn, belavbûna zimanê standard dê zûtir bibe, lewre nifşên nû dê zûtir adapteyî 

vî zimanî bibin û bi saya xwendin û nivîsandinê dê di nav gel de jî pêş bixin. “(M6, Tetwan). 

Mamosteyek çêkirina peyvên nû ku di zimên de tune ye wiha rave dike: “dibe ku em bêjin peyva 

“înternet” ê tune be, “înternet” tiştekî nû ye, kifşeke nû ye, wexta ku kifşeke nû hebe divê tu li 

gorî wê kifşa nû tu jî bi zimanê xwe bersivekê jê ra bibînî. Li gor qalibên zimanê te, li gor 
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herikbarîya zimanê te, li gor dengsazîya zimanê te, fonetîka zimanê te, semantîka zimanê te divê 

tu jî tiştekî jê ra çêkî. Nabe ku tu ê paş bimînî.” / “Yanî piranîya gel bi kîjan devokî bipeyîve ew 

wek navend tê ecibandin ev yek pîvanek e. Pîvana duyemîn li gorî min axaftin, yanî zelalbûna 

axaftinê ye; hem ji warê nivîsandinê ve, hem ji warê bikaranîna gotinê da, bilêvkirinê da kîjan 

hêsantir be divê ew bê wek standard, wek navend bê qebûlkirin. Lewra em bêjin tiştê ku hêsan be 

ew ê zûtir bê fehmkirin zûtir bê belavkirin û zûtir bê perwerdekirin. / Lêbelê heke ku em bêjin em 

ê kurmancîya Mêrdînê û Dîyarbekirê wekî navend biecibînin, ji ber ku em bêjin kêm zêde çil 

pêncî sal e bi vî zimanî tê nivîsandin, tê axaftin, di televîzyonan da bername tên çêkirin, di 

rojnameyan da nûçe tên çêkirin, sîyasetmedar bi vî zimanî diaxivin wê çaxê hêsantir e ku gelê 

dinê ê çeperê xwe bigihîne navendê. Yanî heta ku em navendê li ser çeperê, li ser qeraxan ferz 

bikin meriv hinekî zextê bide ser qeraxa da ku nêzî navendê bibe çêtir e. Ew ê hêsantir çêbibe.” 

(M7, Semsûr). 

Di temaya “Nêrînên mamosteyan a kurmanciya standard” de tişta ku bala me kişand ev yek 

bû ku hin beşdar hebûna kurmanciyeke standard qebûl nakin (M7, Semsûr) û îdîa dikin ku 

“kurmanciyeke standard tune lê di pêvajoya çêbûnê de ye” (M3, Surgucî). Digel vê, taybetiyên 

kurmanciya standard bi têgehên wekî “neteweperwerî, nivîs, televîzyon, enstituyên kurdî, 

jihevfêmkirin, desthilatî û hwd.” ve tê girêdan, û jixwe dema ku mirov kodên derketine binêre ev 

têgeh bi awayekî berfirehî têne dîtin.  

Çêbûna kurmanciya standard dîsa bi saya nivîsê, kovara Hawarê û wek tiştekî ku ji nişka 

ve çênabe lê bi demê re dertê hatiye terîfkirin. 

Ji bo pirsgirêkên kurmanciya standard di serî de “nebûna saziyan, desthilatê, dewletê; 

hayjênebûna standardê, nebûna perwerdeyê, bandora tirkî û hwd.” balê dikişînin.  

Ji bo çareseriyên ku pirsgirêkên derketine jî dîsa “xebata saziyan, standardbûn, perwerdehî, 

parastina kurdiya standard û ya devokî” balê dikişînin. 

Tema: Nêrînên mamosteyan dema marûzî kurmanciya standard dibin 

Me ev tema wekî “Nêrînên mamosteyan dema marûzî kurmanciya standard dibin” bi nav 

kir. Di vê temayê de armanca me ew e ka mamoste çi hîs dikin dema ku yekî li hemberî wan bi 

standardê diaxive. Me ji bo vê temayê dîsa çend heb bintema diyar kirin. Di vê temayê derkete 

holê ku beşdarên me xwedî hestên erênî û neyînî ne. Herwiha mijarên din jî derbarê vê yekê de 

derketin û loma me ev wekî bintema diyar kirin. 
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Neyînî 

 

 

 

 

Mijarên din 

 

Kêfxweşbûn 

Jihevfêmkirin 

Rehetiya danûstandinê 

Îspata xwendina kurdî 

Têkilî bi nivîsandina kurdî re 

Wî kesî perwerde standiye 

Kesekî xwende ye 

 

Kêfa min nayê yekî herêma min standard bipeyive 

Zimanê çêkirî 

Qismeke wê çêkirî ye 

Devok ji wê şirîntir e 

 

Bi awayê neteweyî fikirîn 

Têkilî bi xwendina kurdî re 

Têgihîştina hevpar 

Tiştekî xwezayî 

Xweş 

Têkildariya bi kurdî re 

Kurdî xwendiye 

 

 

Dûrketina ji devoka xwe 

Li malê biaxivî rewşên komîk dertên 

Sentaksê de xirabûn 

Axêver ji herêma min be şûna wî şerm dikim 

 

Standard ewilî nivîskî ye paşê dikeve axaftinê 

Nêrîneke pozîtîf an negatîf çênabe 
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Axêverên standardê baş nizanin ka standard di 

axaftina wan de heye yan tune 

Kurmanciya standard tune ber bi standardê ve diçe 

Bi elîtbûnê ve nayê girêdan 

Axaftin şikil nestandiye 

Tesîra pîşeyê li ser axaftinê tune 

Yekî gundî dikare ji yekî dixtor baştir biaxive 

Em nizanin ka zimanê standard heye yan tune ye 

Ne wekî zimanên din e 

Kurdî nebûye qada perwerdeyê 

Ev tişt çênebûye wekî “ev xwende ye, ev ne 

xwende ye” 

 

Erênî: Bintemaya me ya ewil nêrînên wan ên “erênî” derbarê kurmanciya standard de ye. 

Derbarê vê yekê de li gorî kodên jorîn ev nêrîn derdikevin pêş. Mînakên hestên wan ên erênî bi 

giştî wekî “jihevfêmkirin, kêfxweşbûn, danûstandin, têkiliya bi nivîs û xwendinê” derket: “Lê 

heke ji herêmên cuda bin ez normal dibinim, ez dibêm  belkî jî ew hewldan kiriye ku pêtir were 

fêmkirin, ez vê baş dibinim…”(M1, Hekkarî) “Yanê belkî ji ber ku ez bifikirim wa êdî standardekê 

me jî heye, ez bi awayekî neteweyê bifikirim cihê tiştekî xweşiye yanê wa ye standardekê me jî 

heye bêyî dewlet, bêyî sazîyekê ku hêzek di deste wî de ye me jî karibe me bixwe bi edebiyata xwe, 

bi nivîskarên xwe bi hinek saziyên xwe yê bê desthilat bi kovarên xwe hikmê wan li ser miletê 

tunebû me jî karî bi van tiştan standardek çêkiribe û em karibin pê hev du bipeyivin, binivîsin 

kêfa meriv tê yanê ez kêf xweş dibim.” (M2, Qoser). Herwiha beşdar dema ku bi kesekî re 

danûstandinê dikin ê ku bi standardê diaxive, wî wekî kesekî perwerdedîtî, di kurdî de xwende û 

tekiliya wî bi kurdî re heye, dibînin, anku prestîjek didin zimanê standard: “…lê mesela yekî axivî 

yanî kîtabî axivî ew çîka standard piçekî ew e kîtabî ye, axivî be bi te re tê zanibî çîk e yanê yekî 

xwende ye. / Yanê hissîyata mi ra çêbibe yanê vîna tiştekê xwendiye çêbibe yanê erê vîya têkildarê 

kurdî ye yanê kurdî xwendiye, dixwîne ew nêrîn bi min re çêdibe” (M4, Nisêbîn). “Pir kêfa min 

tê. Lewre ev hêviyek dide min. Ez dibêjim tenê bi devoka xwe asê namîne, ji bo têgihiştina ji hev, 

zimanê standard bi kar tîne…” (M6, Tetwan). “Yanî çi hîs dikim? Li gor şexsan diguhere. Hin 

şexs hene bi rastî dema wî standardê jî te re diaxive êdî ew standard bûye xwezaya wî, xweş e.” 

(M9, Misirc)  

Neyînî: Bintemayeke din nêrînên “neyînî” ne. Derbarê vê de ev kod derketine pêş: “Yanê 

ez bizanim ew ji herêma min e, ez piçekê şuna wî şerm dikim çimkî ez dibêm hewce nîn e tu wê 

bikî çimkî em tiştekê akademik nakin, tu tiştekê nivîskî nakin, tu tiştekê medyayî nakin tu ji vê 

herêmê yî ez ji vê herêmê me, em kurdiya xwe biaxivin.” (M1, Hekkarî). Hin beşdar kurmanciya 

standard wekî zimanekî çêkirî dibînin û devokan tercîh dikin û meyla ber bi standardê wekî 

dûrketina ji devoka xwe dibînin: “Lê kurmancîya standard ku em dibêjin an jî axaftina wî jî em 

bêjin ji ber ku li ser nivîsê pêk tê paşê ji nivîsê dikeve axaftinê, yanî piçkekî berevajî siruşta ziman 

e. tu dizanî ziman mirov pêşî diaxive û ew axaftin belkî êdî nizanim çawa tesîrê li nivîsê dike lê 

ya kurmancîya standard da piçekî bi wî şiklî ye. Yanî wekî zimanekî çêkirî hebkî ew tehm têda 

heye. Weku zimanekî werger.” / Yanî tu lê dinihêrî peyv hemû kurdî ne, temam kêfa te tê, lê tu 

dinêrî sentaksê da em bêjin ew xerabûn çêbûne yan ji tesîra tirkî, erebî, farisî zimanên bi wî şiklî. 

Ewa meriva aciz dike, wekî din problem tune ye. (M5, Malazgîr). “Lê mesela hinek jî hene, tirkî 

dibêjin ya “zorlama”, yanî zorê dide xwe ji bo standardê, zorê dide xwe û ew jî nexweş çêdibe. 

Xweşa min naçe.” (M9, Misirc).  

Mijarên din: Me di vê bintemayê de rewşa wan a “mijarên din” dema ku marûzî standardê 

dibin nirxand. Derbarê vê de li gorî kodan ev nêrîn derketine pêş. Hin beşdarên me hebûna zimanê 

standard qebûl nakin û dibêjin ku di kurmancî de standardek tune ye lê ber bi standardîzasyonê 

ve diçe: “…kurmanciya standard jixwe tune feqet yanê ne tevahî yanê em bêjin yanê mirov dikare 

bêje ber bi standardizasyonekê diçe, bi awayekî xwezayî feqet yanê standardizasyona zimanekî 

standard tam tinne ye kesên ku dixwazin bi wî rengî jî dixwazin biaxivin kêm zêde ji devoka xwe 
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tiştan dibînin yanê ez yekî ku bi zimanê standard bi min diaxive ez nizanim yanê tênagehişim 

yanê ew zimanê standard e ne zimanê standard e, yanê kesekî wisa heye?” (M3, Surgucî). Ji bo 

hin kesan dema ku marûzî kurmanciya standard dibin ew wekî hesteke pozîtîf an negatîf di wan 

de çênake: “…yanê nêrîneka pozîtîf an negatîf bi min re çênabe yanê.” (M4, Nisêbîn). Di lêkolîna 

me de digel ku hin beşdar zimanê standard bi xwendewariya kurdî ve girê didin, ku ev kes bêtir 

dikin ku yekformê di zimên de bikar bînin û bi standardê biaxivin, hin kes jî standardê “wekî 

axaftina bi standardê bi elîtbûn an roleke giring a civakê” ve anku bi prestîjê ve girê nadin: “Na, 

ev çîk bi ya min zêde çênebûye yanê wekî tu bêjî elît e û nizam çîk e, çênebûye yanê ji ber ku 

nebûye qada perwerdeyî ew çîk yanê mirov dikare vîna çîk bike yanê ji hev cuda bike evana 

xwende ye evana nexwende ye, yanê xwendinekê perwerdeyî wek fermî jixwe tunne ye di kurdî 

de… /  Yanê ew kes gundî be jî ji ber go perwerdeyê çîkê stendiye yanê em bejin ne doxtora ew 

parêzer a filan a û filan a ji ber go ew bi zimanekî di wan tiştan dike yanê lêbelê di zimanên din 

tê zanibî, yanê wextî bi te re tirkî biaxivî tê zanibî ew doxtor e, ew gundî ye, lêbelê ji bo kurdî 

doxtor jî dikarî bi te re bi devoka xwe biaxivî yanê ji vê ji axaftina vê ya kurmancî de dernakevê 

ew doxtor e ya ew gundî ye, ew jî ji va rewşa perwerde ne bi kurmancî ye tê / …ji bo kurdî ji bo 

kurmancî yanê yekî go gundî be  ji yekî doktor baştir dikarê standard biaxive.” (M4, Nisêbîn). 

Tema: Kurmanciya nestandard 

Di vê temayê de sê heb bintema derketin wekî binavkirinên kurmanciya nestandard, taybetiyên 

kurmanciya nestandard, pirsgirêkên kurmanciya nestandard. 
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Taybetiyên 

kurmanciya 

nestandard 

 

 

 

 

 

 

Pirsgirêkên 

kurmanciya 

nestandard 

 

 

Devokên lokal 

Devokên herêmî 

Devokên kurmancî 

Kurmanciya axaftinê 

Axaftina herêmî 

Kurmanciya herêmî 

 

Nezanîna qaîdeyên gramerê ye 

Kurmanciya devokî ye 

Gelek dirûvên wê hene 

Sîstemek wê tune 

Ji dê û bavê xwe digirî 

Ji derdora ku lê mezin dibî digirî 

Ji herêma xwe digirî 

Kesên li gorî xwe dinivîsînin 

 

Li gorî xwe alfabe avakirin 

Şaşî derdikevin 

Tevlihevî çêdibe 

Li ser kurmancî lihevkirinek tune ye 

Ne li gorî gramera kurdî ye 

 

Kurmanciya sirûştî 

Kurmanciya dûrî nivîsê 

Ya ku ji dê û bavê xwe hîn dibî 

Kurmanciya gelek dirûvê wê hebin 

Kurmanciya devokî 

 

 

Herkes li devera xwe werdigire 

Herkes ji dê û bavê xwe werdigire 

Herkes ji hawirdora xwe werdigire 

Kesên zimên baş nizanin diaxivin 

Ne li gorî xwezaya kurdî ye 

Ne li gorî gramera kurdî ye 

Hinek rêzik û qanûnên bingehîn tunene  

 

 

Zehmetiya têkiliya herêman 

Tevliheviya rêzimanê 

Axaftina ne li gorî xwezaya zimên 

Sîstemek wê tune ye 

Hinek rêzik û qanûnên bingehîn tunene  

 

 

Binavkirinên kurmanciya nestandard: Di bintemayê de ev nêrîn derketine pêş: “Erê, Non 

Standard Kurdish [kurmanciya nestandard] tabî ev fikra min e, em bêjin kurdiya ku nehatiye 

standardkirin yanê mirov wisa wergerîne, ne standardbûyî ya jî kurmanciya ne standard bi min 

heke tu vê bêjî yanê ew heremên me behskirî û heremên derveyî van dimînin bi şiklekî dibin 

kurmanciya ne standard mirov dikare bêje kurmanciya Meraşê, kurmanciya Sêwasê, kurmanciya 

Erdaxanê, kurmanciya Qersê” (M1, Hekkarî) “…yanê loma tu bêtir ya kurmancî bikî kurmanciya 

nestandard kurmanciya bêhtir devokî ya herêmî mirov dikarî binav bike. / Êê yanê mesela vanê 
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(Hawar) wekî standard qebûl bikin yên derveyê dimînin nestandard, bêhtir herêmî, bêhtir lokal, 

bêhtir yanê devok meriv dikare bêje, yanê ji dîyalektê bêtir, ji lehçeye bêtir devokên herêmî lokal 

derveyê vê standardê dimînin.” (M4, Nisêbîn). “Esil kurmancîya nestandard na, kurmancîya 

devokî ye yanî, kurmancîya axaftinê ye.” (M5, Malazgîr). “Yanî têgeha kurmancîya ne standard 

em bêjin devokên kurmancî ne ji bo min.” (M9, Misirc). 

Taybetiyên kurmanciya nestandard: Di vê bintemayê de ev nêrîn hatine pêşkêşkirin: 

“Têgeha kurmanciya nestandard bêtir bi devoka xwe tê famkirin ama di vir de nivîsandina 

gramer yanê nezandina gramer, qaîdeyên gramere bêtir ew ji bo min tê vê wateyê yanê mesela 

nivîskarên bi devoka xwe dinivîsinin lê bi awayekî gramatîk binivîsinin dîsa mirov dikare bibêje 

standard e yanê faqat em bibêjin yekcar hîç gramerê nizane yanê qaîde û qural û nîzamên 

gramere, nivîsandina gramere nizane, herfan û tîpan nizanê be wê çaxê mirov dikare bêje ew 

zimanekî ne standard e ama bi devoka xwe binivîsine ne problem e eger gor xwe qaîde û quralên 

gramere nenivîsine.” (M3, Surgucî). Yanî em bibêjin sîstemekî ewk tune be. Yanî çawa, mînakê 

ji bo kurmancîya nestandard bidim? “Yanî mesela em bibêjin “Ez hefta da rabûm.” Yanî li 

Serhedê dema ku kesek ji xew rabe dibêje “ez hefta da rabûm.” Li vir du tiştên nestandard hene. 

Yek “di heftan da / de”, li wir “da” tercîh dike û pêşdaçekê qut dike, “di” tune ye mesela. Nabêje 

“di heftan da”. Dibê “hefta da”. Yanî yek ew yek jî tewangekeê dixwe, mesela “heftan” nabêje 

“hefta” dibêje.” / “Yanî bêguman, ew hin rêzik û qanûnên bingehîn û tiştên ziman nînin loma 

kurmancîya nestandard e.” (M5, Malazgîr). 

Pirsgirêkên kurmanciya nestandard: Di vê bintemayê de ev nêrînên li jêr derketin pêş: 

“Kurmanciya nestandard ji bo min kurmanciya herêmî ye, yanî devokî. Tenê kesen wê herêmê 

dikarin jê fam bikin, ji ber vê têkiliya wan a bi herêmên din re zehmet dibe / Mirov dikare ji aliyê 

din ve jî bifikire. Kesên ku hema li gorî xwe dinivîsin, li gorî rêbazekê nanivîsin, ev 

nestandardbûnê derdixe holê. Wexta ku her kes li gorî xwe alfabeyek saz bike, bi rêzimaneke ku 

yên din jê fam nakin binivîse, ev tişt şaşiyan zêdetir dike.” (M6, Tetwan). “…ew zimanê kurmancî 

di pêvajoya xwe ya xwezayî da hîn nebûne, ew kes jî kê ne nikarin mesela genderê derxin, 

ergatîvîteyê nikarin derxin, em bêjin sentaksa kurdî çewt çêdikin li gorî tirkî yan jî li gorî erebî 

êdî ketibe bandora kîjan zimanî, li gorî wî sentaksê rave dikin, nikarin sentaksê ava bikin, mane 

tevlihev dibe.” (M10, Mûş). 

Digel kurmanciya standard bi vê pirsê me xwest ka tema, bintema û kodên çawa derbarê 

kurmanciya nestandard de derdikevin. Ji bo kurmanciya nestandard me binavkirin, taybetî û 

pirsgirêkên wê wekî bintema diyar kirin. Wekî binavkirinên kurmanciya nestandard navên wekî 

“devokên lokal, devokên herêmî, devokên kurmancî, kurdiya axaftinê û hwd” derketin. 

Taybetiyên kurmanciya nestandard wekî “Nezanîna qaîdeyên gramerê, kurmanciya devokî, 

bêsîstembûn, zimanê tu ji dê û bavê xwe digirî, ji herêma xwe digirî, ne li gorî xwezaya kurdî û 

hwd.” derketin.  

Pirsgirêkên kurmanciya nestandard wekî “zehmetiya têkiliya herêman, şaşî dertên, 

lihevnekirinek li ser kurmancî, ne li gorî gramera kurmancî” derketin. 
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Tema: Baweriya gel ku “kurdiya me ne ya heqîqî ye”     

Di nav gelde baweriyek heye ku kurdiya xwe wek heqîqî nabînin lê kurdiya devokeke din 

an jî kurdiya/kurmanciya standard wek heqîqî dibînin. Me bi vê temayê xwest sebebên vê yekê 

û encamên wê derxin holê. Me li gorî vê temayê, bintemayên wekî sebebên wê û encamên wê dît.   
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Sebebên wê 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Encamên wê 

 

Tesîra medyayê 

Hayjêbûna zimanê medya û tvyê 

Peyvên tirkî di nav axaftinê de 

Cudabûna zimanê televîzyonê 

Ferqa navbera devok û standardê 

Fêmnekirina xwendina kurdî 

Tunebûna perwerdeya kurdî 

Nezanîna zimanê nivîskî 

Nenivîsandin 

Nexwendin 

Zehmetiya zimanê medyayê 

Axaftina rewşenbîrên kurd 

Kesên kurdî baş dizanin egoya xwe tatmîn dikin 

Henekê xwe pê kirin 

 

Zimanê medyayê standard dihesibîne. 

Devoka xwe herêmî dihesibîne 

Axaftina bi lîteratureke cuda 

Hin kesên xwe zanetir dihesibînin 

Qebûlkirina zimanê televîzyonê wek standard 

Qebûlkirina zimanê înternetê wek standard 

Qebûlkirina zimanê xwe wek herêmî 

Ferzkirina zimanê ku gel nizane 

Nêrîna ku “axaftina min nerast e” 

Axaftinên cuda 

Peyvên cuda 

Axaftina mamosteyan 

Ferzkirina kurdiyekê li ser kesên din 

Bikarneanîna peyvên resen 

Bikaranîna peyvên tirkî û Erebî 

 

 

Fêdîkirin 

Xwekêmdîtin 

 Sebebên wê: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “…misal ez dibêjim yanê ji bo vê 

yeke jî wî tişta ji wan re ew hîssa çêkiriya yanê wekî dibêje ‘ew kurmanciya heqîqî di televizyonê 

de dipeyivin a me ne ya heqîqî ye’ ez dibêm ew baweriya tewş û şaş bi wî awayê di nav milet 

belav bûye yanê, ji ber vê yekê ye.” (M2, Qoser).“Yanî nabêjin kurdîya me heqîqî ye yan jî 

neheqîqî ye. Lê ewê bi televîzyonê ra pêwendîya wî çêbûbe, yanî bi medyaya kurdî ra pêwendîya 

wî çêbûbe, bi nivîsandin û xwendina kurdî ra pêwendîya wî çêbûbe ne ku fêr bûbe ne ku pratîkê 

da dike jî. Dîtibe yanî şahid bûbe û dikeve wê psîkolojîyê. Piçekî kurdîya xwe û ya di televîzyonê 

da, ya medyayê da ya di kitêban da dibîne, dikeve nav wê derûnîyê her wekî ew heqîqîye ya wî 

na. / Piçekî bi tesîra asîmîlasyonê ra çêbûye. Dibîne ku peyvên tirkî zêde di nav axaftina wî da 

heye, peyvên erebî zêde hene. Ew biryar li cem wî çêdibe.” (M5, Malazgîr). 

 Encamên wê: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “Ev tişt bivê nevê tesîr li ser gel 

çêdikin û dibêjin ya me ne heqîqî ye. Di vê gotinê de xuya ye ku xwe kêm dibînin, ji ber ku 

têgihiştina zimanê medyayê ji wan re zehmet bû.” (M6, Tetwan). “…wexta ku di wan televîzyon 

û rojnameyan da, radyoyan da yan jî ser înternetê ser malperan çi li ser gel bê ferzkirin wê bidî 

ber gel piştî demekê gel wî tiştê ku dibîne wekî standard dihesibîne û ya xwe jî herêmî dihesibîne.” 

(M7, Semsûr). 

Me di vê temayê de sebebên wê û encamên wê wekî bintema diyar kirin. Ji bo sebebên wê 

“tesîra medyayê, peyvên tirkî di nav axaftinê, ferqa navbera devok û standardê, nenivîsandin, 

nexwendin, zehmetiya zimanê medyayê, axaftina bi lîteratureke cuda û hwd.” derketin. Me dîsa 

di hevpeyvînan de dît ku encamên wekî “xwekêmdîtin û fêdîkirin” derdikevin.  

Tema: Binavkirinên kurdî       

Me di lêkolînê de dît ku beşdarên lêkolînê zimanê kurdî bi navên cuda bikar tînin. Loma di 

bintemaya binavkirinên kurdî de me bintemayên wekî kurdiya akademîk, kurdiya nivîskî, kurdiya 

standard, binavkirinên cuda û kurdiya neakademîk diyar kir û li gorî vê kod dîtin. 
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Kurdiya nivîskî 

 

 

 

 

 

 

 

Kurdiya standard 

 

 

 

 

 

 

 

 

Binavkirinên 

cuda 

 

 

 

Kurdiya 

neakademîk 

 

Bi ya nivîskî û standard re heman tişt in 

Bi temamî tewş e 

Kurdiya kitêbî 

Di kontekstên akademîk de 

Kurdiya televîzyonê 

Tune ye 

Xelet e 

Ne derbasdar e 

Bikaranîna peyvên ku gel nizane 

Têgihên cuda 

Têgihên resen 

Şêweyê vegotina cuda 

Zimanekî din e 

Ser têgihan diçe 

Peyvên taybet 

Ser teoriyan diçe 

Binbeşeke kurdiya nivîskî 

Peyvên resen 

 

Bi ya standard re heman tişt e 

Kurdiya kitêbî  

Zimanê pê dinivîsî 

Nêzî kurdiya standard e 

Ji kurdiya standard sûd werdigire 

Tevgereke şexsî ye 

Tercîhek e 

 

Bi ya nivîskî re heman tişt e 

Di kontekstên akademîk de 

Kurdiya nivîskî 

Kurdiya kitêbî 

Baş nayê zanîn 

Kitêb pê tê nivîsîn 

Li gorî nivîsê çêbû 

Jixweber çêbûye 

 

Kurdiya gel 

Kurdiya kitêbî 

Kurdiya orîjînal 

Kurdiya heqîqî 

 

Nebûna elaqeyê bi kurdî re 

Nezanîna zimanê nivîskî 

Fêmnekirina xwendinê 

Henekê xwe bi devokan kirin 

Bikaranîna peyvên tirkî 

Nivîsandina “tez”an 

Tradîsyon 

Nivîs 

Hemû zimanan de heye 

Di Akademiyê de 

Ne kurdiya nivîskî ye 

Nivîsên teorîk 

Nayê wateya kurmanciya standard 

Termînolojiyeke cuda 

Navlêkirineke rast e 

Hevokên dirêj 

Hevokên kompleks 

Pirtûkên zanistî 

Axaftina mamosteyan 

Metnên zanistî 

Gotarên zanistî 

Dîtina perwerdeyê 

 

 

Nivîsandina li gorî standardê 

Ne standard e 

Deqên devokî 

Standard û nivîskî cuda ne 

Zimanê nivîsê di çarçoveya standardê de 

Kesên ji deverên cuda li gorî zanîna xwe dinivîsin 

 

 

Wekî kurdiya çêkirî tê nasîn 

Bi temamî ne kurdiya çêkirî ye 

Nêzî kurdiya nivîskî ye 

Yekteşe 

Yekreng 

Zimanê nivîskî ku normên wê hatine destnîşankirin 

Nuans navbera wê û nivîskî de heye 

Tune ye ber bi standardîzasyonê diçe 

 

Kurdiya akademîk 

Kurdiya neakademîk 

Kurdiya standard 

Kurmanciya nivîskî 

 

Dema kesek bi kurdî bixwîne fêm neke dibêje 

Zimanê romanekî 

Zimanê kovarê 

Zimanê medyayê 

Zimanê rojnamayekê 

 

Kurdiya akademîk: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “Kurdiya akademik milet ji 

çi ra dibêjin kurdiya akademik, ew kurdiya ku li televîzyonê dibihîzin re dibêjin kurdiya akademik 

ama kurdiya akademik tişkî wisa tune ye ne hewce ye em bêjin jixwe zimanê nivîskî heye di kurdî 

de jî heye jixwe, yanê ez nizanim tu zimanê de dibên yanê kes dibêje ‘’Akademik Türkçe’’ na! 

‘’Yazılı Türkçe’’ ‘’Standard Türkçe’’ dibêjin ew peyva ‘Kurdiya Akademîk’ bi min temamî tewş 

e yanê bi temamî bi tewşî ketiye nav milet.” (M2, Qoser). “…qelemê peyvekî kurdî bibînin bikin 

‘pênûs’ ya jî kîtab, kîtab bû berê jî hemû deveran de herkes digo kîtab ama dibêjî ‘pirtûk’ dema 

ku yekî di axaftina xwe de pênûs û ya jî tiştên wisa kar bîne wê çaxê jê re dibêjin kurdiya 

akademik.” (M3, Surgucî). “…ji bo hemû zimanan wisa ye, yanê îngilizî jî wexta tu romanekî 

binivîsî ti ne bi zimanekî akademik dinivîsî ya jî helbest binivîsî ne bi akademik dinivîsî lê dibe 

ku standardê kar bînî, jixwe zimanê akademik, zimanekî hitabî akademiye dike… / akademik 

zimanekî dî ye yanê…ser têgehan diçe yanê, ser peyvên taybet diçe, ser teorîyan diçê bêhtir 
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şêweya wê usluba wê cuda ye yanê, ji bo hemû zimanan wisa ye, zimanê akademik zimanekî cuda 

ye yanê.” (M4, Nisêbîn). “Halbukî kurdîya akademîk kurdîyeke em bêjin nivîskî ye, tam kurdîya 

akademîk tu bibêjî kurdîya ku akademî pê tê nivîsandin e yanî. Yan jî em bêjin tiştên teorîk pê tê 

nivîsandin. / Yanî kurdîya akademîk em dikarin bibêjin binbeşeke kurdîya nivîskî ye.” (M5, 

Malazgîr). 

Kurdiya nivîskî: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “Nivîskî jî jixwe ji wî standardê 

sûd werdigire û di nivîsê da em bibêjin yanî dema tu dinivîsî tu li gorî wê standardê dinivîsî.” 

(M5, Malazgîr). “Ji boy wî li gorî min kurmancîyeke nivîskî ku tu bêjî ev kurmancîya nivîskî ye 

tune ye. Tenê çi heye, kêm zêde hin tiştên ku tên lihevkirin heye. Ew jî çi ye? Tevgereke şexsî ye, 

tercîhek e. Yanî mînak ez bibêjim; Wexta ku te got ‘wisa ye’ dibe ku nivîskarek bêje ‘werrê ye’, 

yek bibêje ‘wilo ye’, yekî semsûrî dibe ku bibêje ‘hingo ye’. Ev hemû jî hemwate ne.” (M7, 

Semsûr). 

Kurdiya standard: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “Ya standard jixwe ya nivîskî 

ye jixwe, standarda me ya nivîskî ye ji wir tê yanê. / Kurdiya standard çiye mirov bi rehetî dikare 

bêje ew kurdiya ku Omer Dilsoz jî û Îrfan Amîda jî romanên xwe pê dinivîsinin, mesela yek ji 

Mêrdînê ye yek ji Hekarî ye, çawa dipeyivin ew tiştekê din kurdiya nivîskî ye ew.” (M2, Qoser). 

“Tune ye yanê ber bi standardîzasyonê ve diçe, diçe yanê hew yanê bi awayekî xwezayî kurdî ber 

bi standardaziyonê de diçe ew jî sedem em metnên hev du dixwînin ama zimanekî standard tunne 

ye.” (M3, Surgucî). “…yanê heta naha jixweberî tiştekê derketiye ew tişt, jixweberî çêbûye ew 

standardî, jixweberî ya jî wekî tradisyon çêbûye qesta min jê ew e yanê mudaxele zêde lê nebî 

jixwe wextê em behsa tez yanê jixweber çêbû yanê tez tên amadekirin, nivîsan dinivîsinin, yanê 

kovar derdikevin, yanê ew rê li ber zimanekî standard û akademî rê vedike…” (M4, Nisêbîn). 

“Kurdîya standard ew kurdî ye ku em bêjin ji pirrengbûnê bibe yekreng, an jî yekteşeyekî bigire.” 

(M5, Malazgîr). 

Binavkirinên cuda: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketine pêş: “…bi min mirov şuna 

hemûçkan beje kurdiya niviskî cihê xwe digre ya jî kurdiya kitêbî çimkî niviskîye yanê standard 

jî baş e lê kurdiya standard mirov bêtir di konteksên akademik de kar tîne…” (M1, Hekkarî). 

“…çi mekteb tu bi kurdî re eleqeder î, din av vê konteksê de tu xwe kêm dibine kurdiya go ne ya 

akademik ya jî tişkî bixwîne wê beje ‘’ez fam nakim’’ bi ya min ne akademik e mesela vê deme 

xwe kêm dibîne…” (M4, Nisêbîn). 

Kurdiya neakademîk: Di vê bintemayê de ev nêrîn derketin pêş: “…tu dikarî bêjî zimanê 

rojnameyê zimanekî akademik e? Tu dikarî bêjî gelo? Na! Bi min na yanê wexta… yanê zimanê 

rojnameyê zimanê rojnameyê ye yanî ne zimanekî akademik e… / Milet dibêje, ya me ne akademik 

e evana jî tabî ji mesela çîkê tê yanê çima dibên yê akademîk ji ber ku peyvên tirkî di nav de ne, 

yanê bêhtir ji bo vê yeke dibêjin peyvên… yanê xwe kêm dibinin yanê bêhtir jî yekî go mesela 

yekî wek di nav kurdî de dixebite têkildar dibin vê yeke dibêjin.”(M4, Nisêbîn). “Yanî em wiha 

bibêjin; Romanek kurdîya nivîskî ye lê ne kurdîya akademîk e. Lê gotareke li ser bîyolojîyê dê 

bibe kurdîyeke akademîk. Ferqa wî mirov dikare bi vî şiklî çêbike.” (M5, Malazgîr). 

Derbarê vê temayê de me rasterast pirsek jî kiribû û di encama wê pirsê de ev tema derket. 

Di vê temayê de me dît ku binavkirinên cuda, herwiha kategoriyên cuda ji bo kurdî tên bikaranîn. 

Loma me xwest em pirsekî ji wan bikin û derbarê binavkirinên cuda wekî: “Kurdiya Akademîk, 

Kurdiya Nivîskî, Kurdiya Standard” de nêrînên wan bizanibin. Digel van kategoriyan yên ji 
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derveyî van bimînin me wekî “binavkirinên cuda” bi nav kir. Herwiha, di analîza tematîk a 

hevpeyvînan de me xwest em bizanibin ka “kurdiya neakademîk” çî ye. 

Kurdiya akademîk de me kodên wekî “Kurdiya kitêbî, kurdiya televîzyonê, ne derbasdar e, 

uslûba wê cuda ye, ser teoriyan diçe, zimanekî din e, di akademiyê de tê bikaranîn û hwd.” dîtin. 

Ji bo kurdiya nivîskî kodên wekî “Bi standardê re heman tişt e, kurdiya kitêbî, nêzî kurdiya 

standard e, zimanê pê dinivîsî, ji standardê sûd werdigire, deqên devokî, zimanê nivîsê 

çawçoweya standardê de” derketin. 

Ji bo kurdiya standard kodên wekî “bi ya nivîskî û standard re heman tişt e, kurdiya nivîskî 

ye, baş nayê zanîn, li gor nivîsê diçe, kitêb pê tê nivîsîn, jixweber çêbûye” derketin. 

Digel van binavkirinên cuda jî ji derveyî van binavkirinên jorê hatin îfade kirin wekî 

“kurdiya gel, kurdiya kitêbî, kurdiya orîjînal, kurdiya heqîqî”. 

Herwiha derbarê kurdiya neakademîk de kodên bi vî awayî derketin “fêdîkirin, nezanîna 

zimanê nivîskî, bikaranîna peyvên tirkî, dema ku kesek bi kurdî dixwîne fêm neke dibêje, zimanê 

kovarê, zimanê medyayê, zimanê romanekî û hwd.” 

Encam 

Di vê beşê de em ê encamên ku di lêkolînê de derketin raxine ber çavan. Digel ku di xebata 

me de piraniya beşdaran hebûna kurmanciya standard qebûl dikirin hin beşdaran jî têgeha 

“kurmanciya standard” qebûl nedikirin û di wê baweriyê de bûn ku kurmanciyeke standard pêk 

nehatiye û tune ye, herwiha hin beşdar jî di wê nêrînê de bûn ku kurmanciya standard di pêvajoya 

çêbûnê de ye. Ji ber rewşa kurmancî ya heyî mirov nikare bêje ev nêrîn xelet in. 

Di lêkolînê de me dît ku zimanê standard ji aliyê wan ve wekî zimanê hevpar tê dîtin ku 

civak pê hev digihîje; zimanê standard wekî nivîsandineke hevpar tê dîtin ku civak hemû bi yek 

awayî bikaribe binivîse û jê fêm bike, herwiha zimanê standard wekî zimanê nivîsê tê dîtin ku 

berhem jê derdikevin. Li vir tişta ku derkete pêş “hevparbûn” bû ku bi vî awayî komek bikaribe 

bi yek awayî tevbigere.  

Di lêkolînê de li gorî nêrînên beşdaran me dît ku kurmanciya standard bêtir bi weşanan, 

enstîtuyan, televîzyonê û bi neteweperweriyê ve hatiye girêdan. Kurmanciya standard bi saya 

Hawarê, Celadet, nivîskaran û di pêvajoyekê de çêbûye/çêdibe. Pirsgirêkên kurmanciya standard 

wekî nebûna sazî û desthilatek, bandora tirkî, kêmasiya perwerdeyê derdikeve meydanê, herwiha 

gel derbarê zimanê standard de xwedî agahî nîn e. Wekî çareserî jî çalakiyên saziyan û ferzkirina 

qaîdeyan, neteweperwerî, parastina peywan û çêkirina peywên aktuel, perwerdeya bi zimanê 

zikmakî û hwd. derketiye meydanê.  

Mamoste dema marûzî kurmanciya standard dibin hissiyatên wan ên erênî û neyînî 

derdikevin. Wek erênî dema marûzî kurmanciya standard dibin, kêfxweş dibin, ji hev fêm dikin, 

dizanin ku wî kesî perwerde dîtiye, têgihîştineke hevpar çêdibe. Wek neyînî jî, dema kesekî ji 

herêma wan bi wan re ne bi zimanê wan lê bi standardê dipeyive wê gavê kêfa wan ji vê yekê re 

nayê, hinek ji wan standardê wek zimanê çêkirî dibînin, ji devoka xwe û sentaksê dûr dikevin. 

Digel nêrînên wan ên erênî û neyînî mijarên din jî derketin wekî di kurdî de yekî gundî dikare ji 

yekî dixtor baştir biaxive, zimanê standard heye yan tune ye tam ne bellî ye û hin kes jî wisa 

qebûl dikin ku zimanekî standard tune ye lê ber bi standardê ve diçe. 
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Beşdarên lêkolînê ji bo kurmanciya nestandard, anku kurmanciya derveyî ya standard 

dimîne, sernavên wekî devokên lokal, devokên herêmî, devokên kurmancî, kurmanciya axaftinê, 

axaftina herêmî, kurmanciya herêmî û hwd. bikar tînin. Ev yek derbarê kurmanciya standard û 

sernavê kurmanciya standard de jî agahî dide me. Ji ber ku em bi vî awayî dizanin ka ji bo formên 

derveyî kurmanciya standard dimînin çi cure nav têne bikaranîn. Digel van sernavan, taybetiyên 

kurmanciya nestandard jî derketin meydanê. Me dît ku beşdarên lêkolînê taybetiyên kurmanciya 

nestandard bi nezanîna qaîdeyên gramerê ve girê didin, wisa qebûl dikin ku ew zimanê tu ji 

devdora xwe, ji dê û bavê xwe werdigirî kurmanciya nestandard e. Pirsgirêkên kurmanciya 

nestandard bi vî awayî hatin terîfkirin wekî, şaşî dertên holê, li ser kurmancî lihevkirinek tune ye, 

ne li gorî gramera kurdî ye, sîstemek wê tune ye û hwd. 

Hin beşdar kurdiya xwe didin ber devokeke din an jî ber kurmanciya standard û kurdiya 

xwe wek heqîqî nabînin lê ya din dibînin. Loma me xwest em nêrînên beşdarên lêkolînê derbarê 

vê yekê de werbigirin. Me dît ku ji ber van sebeban kurdiya xwe wekî heqîqî nabînin: Tesîra 

medyayê, ferqa navbera devok û standardê, tunebûna perwerdeyê, nezanîna zimanê nivîskî, 

peyvên cuda, axaftina mamosteyan û hwd., herwiha vê yekê wekî baweriyeke tewş dibînin. Dema 

ku kurdiya xwe wek heqîqî nabînin van bertekan nîşan didin wekî, naxwînin, nanivîsînin, henekê 

xwe bi devokan dikin, xwe kêm dibînin û devoka xwe herêmî dibînin. 

Di lêkolînê de navên wekî kurdiya akademîk, kurdiya nivîskî, kurdiya standard, 

binavkirinên cuda, kurdiya neakademîk bal kişandin. Kurdiya akademîk ji aliyê beşdaran ve 

wuha hatiye terîfkirin wekî; kurdiya kitêbî, xelet, kurdiya televîzyonê, têgehên resen, têgehên 

cuda, binbeşeke kurdiya nivîskî, hevokên dirêj û kompleks, axaftina mamosteyan dema ku gel jê 

fêm neke û hwd. Kurdiya nivîskî wuha hatiye terîfkirin wekî; kurdiya kitêbî, zimanê pê dinivîsî, 

nêzî kurdiya standard, tercîhek, ji standardê sûd werdigire, ne standard. Kurdiya standard wuha 

hatiye terîfkirin wekî, bi ya nivîskî û standard re heman tişt e, di kontekstên akademîk de, kurdiya 

nivîskî, kurdiya kitêbî, yekteşe, yekreng, zimanê nivîsê ku normên wê hatine destnîşankirin û 

hwd.. Binavkirinên din jî derketin wekî; kurdiya gel, kurdiya kitêbî, kurdiya orîjînal, kurdiya 

heqîqî, kurmanciya nivîskî, kurdiya akademîk û hwd. Kurdiya neakademîk bi van yekan re hatiye 

girêdan, wekî; fêdîkirin, nezanîna zimanê nivîsê, bikaranîna peyvên tirkî, zimanê rojnameyekê, 

zimanê romanekê, zimanê kovarê, zimanê medyayê û hwd. 

Encameke balkêş a vê lêkolînê derxist ew e ku lihevkirineke sedî sed li ser binavkirina 

zimanê standard ê kurdî / kurmancî tune ye; hin beşdar dibêjin kurmanciya standard, hin beşdar 

dibêjin kurdiya standard, kurdiya nivîskî, kurdiya televîzyonê, kurdiya orîjînal û hwd.. Anku di 

binavkirina kurdiya standard de lihevkirineke sedîsed çênebûye. 

Herçiqas di lêkolînê de me dît ku hin mamoste hebûna kurmanciya standard qebûl nakin, li gorî 

hinekan kurmanciya standard di pêvajoya çêbûnê de ye û li gorî piraniya wan kurmanciyeke standard 

heye; lê dibe ku fêmkirina wan ji kurmanciya standard tiştên cuda bin, wekî mînak ji bo hinekan zimanê 

televîzyonê ye, ji bo hinekan zimanê nivîsê ye, ji bo hinekan jî zimanê edebiyatê, zimanê pirtûk pê tê 

nivîsîn an jî zimanê akademî yê ye û ji bo hinekan jî ev hemû ne; helbet zimanekî standard van hemûyan 

bi awayekî di nav xwe de dihewîne. 
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Kurte 

Dariştin (derivation), sazkirina peyvên nû ya bi gireyan e. Di dariştinê da morfemên bendkirî (bound 

morphemes) li peyvan yanî morfemên serbixwe (free morphemes) zêde dibin û peyveke nû saz dibe. Di kurmancîya 

jorîn da bi rêya pêşgir û paşgiran peyv tên dariştin. Yek ji van pêşgirên dariştinê pêşgira “ve-”yê ye. Di vê xebatê 

da taybetîyên vê pêşgirê yên morfosemantîk hatine ravekirin û analîzkirin. Keresteyên xebatê ji Dîwana Melayê 

Cizîrî, menzûmeyên Feqîyê Teyran û Mem û Zîna Ehmedê Xanî û pêk tên. Armanc ew e ku bi vê xebatê taybetîyeke 

ziman a sedsalên 16. û 17. bê famkirin û ev lêkolîn ji bo xebatên dariştina peyvan bibe alîkar. Xebat bi rêbaza 

zimannasîya şayesî (descriptive linguistic) û teknîka zimannasîya kargîn (functional linguistics) hatiye kirin. Ji ber 

vê yekê jî guherînên ziman ên dîrokî bi nêrîneke dîyakronîk nehatine analîzkirin û bi nêrîneke rêzikparêz 

(prescriptive) li ser rastbûn û şaşbûna taybetîyên ziman nirxandin nehatine kirin. Tenê taybetîyeke ziman a demeke 

sînordar hatiye analîzkirin. Bi taybetî ji ber ku xebat bi teknîka kargîn hatiye kirin di analîzê da di gel teşeyê 

peywend jî li ber çavan hatiye girtin.  

Peyvên Sereke: Dariştin, Pêşgir, -Ve, Kurdî, Kurmancî. 
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Abstract 

Derivation is a word-making technique through affixes. In this technique, a bound morpheme is added to 

a lexical morpheme, or a free morpheme. In the Kurmanji dialect of Kurdish, new words are derived through both 

prefixes and suffixes. One of the prefix used with this function is “ve-”. In this study, the morphological features 

of the “ve-” prefix are discussed and its morphosemantic functions are analyzed. The works taken as a basis in the 

sampling are Melayê Cizîrî's Divan, Feqîyê Teyran's narrative poems and Ehmedê Xanî's Mem û Zîn. The aim of 

the study is to understand a feature of 16th and 17th century Kurdish and to form a basis for the studies to be done 

in this field today. The study was conducted with descriptive linguistics method and functional linguistics 

technique. Therefore, the historical changes of the language were not handled with a diachronic approach and no 

evaluations were made about the correctness or falsity of the language features of that period with a prescriptive 

approach. Only a time-limited language feature was analyzed in the study. Especially since this study was 

conducted with functional technique, the context was taken into consideration besides the form in the analysis. 

Keywords: Derivation, Prefix, -Ve, Kurdish, Kurmanji. 

 

Özet 

Türetim, ekler aracılığıyla yapılan kelime yapım sürecidir. Bu süreç, bir bağlı biçim birimin (bound 

morphemes) bir kelimeye, diğer adıyla bağımsız biçim birime (free morphemes) eklenmesiyle gerçekleşir. 

Kürtçenin Kurmançça diyalektiğinde ön ek ve son ekler kullanılarak yeni kelimeler türetilir. Bu işlevle kullanılan 

ön eklerden biri de “ve-” ön ekidir. Bu çalışmada “ve-” ön eki, morfo-semantik fonksiyonları açıdan ele alınıp 

analiz edilmektedir. Örneklemede baz alınan eserler, Melayê Cizîrî’nin Dîvanı, Feqîyê Teyran’ın manzumeleri ile 

Ehmedê Xanî’nin Mem ve Zîn adlı eseridir. Çalışmanın amacı 16. ve 17. yüzyıl Kürtçesinin bir dil özelliğinin 

anlaşılmasına katkı sunmak ve günümüzde bu alanda yapılacak çalışmalara katkı sağlmaktır. Çalışma betimsel dil 

bilim yöntemi ve fonksiyonel dil bilim tekniğiyle yapılmıştır. Bu yüzden dîyakronik bir yaklaşımla dilin tarihsel 

değişimi ele alınmamış ve kuralcı bir yaklaşımla da o dönemdeki dil özelliklerinin doğruluğuna veya yanlışlığına 

dair değerlendirmeler yapılmamıştır. Çalışmada sadece zamanla sınırlandırılmış bir dil özelliği analiz edilmiştir. 

Özellikle bu çalışma işlevsel teknikle yapıldığı için analizde biçimin yanında bağlam da göz önünde 

bulundurulmuştur. 

Anahtar Kelimer: Türetme, Ön ek, -Ve, Kürtçe, Kurmançça.  

 

1. Despêk 

Metnên edebîyata klasîk ji gelek alîyan ve taybetîya ziman a serdema ku tê da hatine 

nivîsîn nîşan didin. Eger li ser van berheman xebatên şayesî, analîtîk û spesîfîk bên kirin ev 

xebat dê karibin ji alîyê taybetî û bikaranînê ve gelek alîyên ziman ronî bikin. Di vî warî da 

berhemên Melayê Cizîrî, Feqîyê Teyran û Ehmedê Xanî di tradîsyona edebîyata kurmancîya 

jorîn3 da wekî destpêk in. Ev berhem di sedsalên 16. û 17. da hatine nivîsîn û ji alîyê sîstem û 

bikaranînê ve taybetîya ziman a van sedsalan nîşan didin. Ji ber vê yekê jî dema ev berhem baş 

bên şayesandin dê taybetî û bikaranîna kurmancî ya di warê dariştina peyvan da baştir bê 

famkirin. Di vê çarçoveyê da armanca vê xebatê şayesandina pêşgira dariştinê ya“ve-”yê û 

                                                           
3 Ev dîyalekt wekî kurdîya Bakurî jî tê binavkirin û devokên “behdînî”, “torî”, “serhedî”,”botî”,”rojavayî”,” 

koçgirî”, “xorasanî”dikevin navê (Khalid, 2019: 10). Kurdên di nav sînorên dewleta Tirkiyeyê (ji xeynî herêmên 

dimilî), surîye, herêmên ku dikavin nav sînorê Sovyeta kevin, Mûsil û li Îranê û bakurê eyaleta Xoresanê da bi vê 

dîyalektê diaxivin (Hassanpour, 1997: 80,81). Kurdên ku bi vê dîyalektê diaxivin li Turkîyeyê (teqrîben 10 heta 

15 milyon), li Sûrîyê (teqrîben 2 milyon), li Iraqê (1 hata 1.5 milyon) û li Îranê (teqrîben milyonek) û li Ermenîstan 

û welatên derûdora wê (teqrîben 500,000 heta 1 milyon) dijîn (Sheyholislami, 2020: 86). 
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analizkirina fonksîyonên wê yên semantîk e. Tê hêvîkirin ku ev gotar di warê sazkirina peyvan 

da alîkarîyekê bike û di vî warî da valahîyekê dagire. 

Xebat ji alîyê mijar, korpus û dîyalektê ve hatiye sînordarkirin. Taybetîyên pêşgira “ve-

” yê yên morfolojîk û semantîk hatine vegotin û kategorîyên wê yên morfosemantîk hatine 

analîzkirin. Ji bo vê xebatê wekî korpus Dîwana Melayê Cizîrî, menzûmeyên Feqîyê Teyran û 

Mesnewîya Mem û Zînê ya Ehmedê Xanî hatiye hilbijartin û xebat bi dîyalekta kurdî ya 

kurmancîya jorîn hatiye sînordarkirin. 

1.1. Teorî û Rêbaza Xebatê 

Ev xebat4 bi metoda zimanzanîya senkronîk (synchronic linguistics) û bi teknîka analîzê 

ya zimanzanîya kargîn (functional linguistic) hatiye kirin. Di çarçoveya metoda zimanzanîya 

kargîn da li rex binyad û teşeyê peywend jî li ber çavan hatiye girtin. Zimannasîya kargîn erka 

ziman a ragihandinê ji bo xebatên xwe yên li ser ziman wekî bingeh qebûl dike. Ji ber ku ev 

xebat jî xwe dispêre rêbaza kargîn, pêşgira dariştinê ya “ve-”yê li gorî pêwendîya wê ya di nav 

hevoksazîyê da û têkilîya wê ya bi wan hêmanên din ra hatiye analîzkirin. Lewra jî li gel analîza 

morfolojîk analîza morfosentaktîk û morfosemantîk jî hatiye kirin. Di xêbatê da hewl hatiye 

dayîn ku rewş û bikaranîna ziman bê şayesandin û analîzkirin. Ji ber ku teknîka zimanzanîya 

kargîn hatiye bikaranîn peyv bi serê xwe li gor cureyê nehatine kategorîzekirin.  Peyvên ku bi 

pêşgira “ve-”yê hatine dariştin li gor peywira ku di nav metnê da wergirtine hatine dabeşkirin, 

lewra di rêbaza kargîn da fonksîyona ziman a ragihandinê derdikeve pêş û di vê teknîkê da 

hemû yekeyên ziman û têkilîyên di navbera wan da li gorî rewşa wan a ragihandinê û peywira 

wan tên şîrovekirin û şayesandin (Karaağaç, 2012: 38).  

Li gorî zimannasên ku vê têknîkê dişopînîn ziman navgîna hevkarîgerîya (interaction) 

civakî ye û fonksîyona wî ya herî berbiçav pêkanîna ragihandinê ye” (Aksan, 1993: 193). Di 

ragihandinê da ziman amûrekî esas e û di pêvajoya ragihandinê da hêmanên ziman bi awayekî 

aktîf tên bikaranîn û peywend têkilîya di navbera van hêmanan da îfade dike. “Ji ber vê yekê jî 

di lêkolînên zimannasîyê da peywend cihekî taybet digire, lewra ziman tenê ji binyadên teşeyî 

pêk nayê” (Yozgat, 2018: 61). Ji ber ku derbirîn û gotara metnê bi saya peywendê zelal dibe 

maneya metnekê ancex ji peywenda wê dikare bê famkirin. Jixwe bi serê xwe hêmaneke tenê 

nabe xwedî mane; mane ancex bi girêdan û peywendîya hêmanên hevokê peyda dibe. Di vê 

çarçoveyê da “zimannasîya kargîn peyvan ne li gorî kategorîya wan a rêzî; li gorî peywir û 

fonksîyona wan a di nav risteyê da dinirxîne” (Börekçi & Tepeli, 2013: 94). Lewra peyv yek ji 

hêmana pergalekê ye û ji ber vê yekê jî tenê ne xwedî mane ye; di heman demê da xwedî nirx 

e jî.  Ji ber vê yekê rêçik û qayîdeyên ziman beyî peywendê rasterast li gorî teşeyê nikarin bên 

çavdêrîkirin û famkirin. Li gorî zimannasîya kargîn kategorîyên rêzimanî ji pîvanên maneyê 

zêdetir ji pîvanên peyvrêzîyê pêk tên. Di teknîka zimanzanîya kargîn a şayesî da şayesandina 

kategorîyên rêziman û dabeşkirina wan li gorî çar pîvanan tê kirin:  

I. Pîvana teşenasîyê: Guherîna hevalnavê ya li gorî zayendê û neguherîna hevalkaran 

II. Pîvana nirxnasîyê: Nirxandina yekeyê jî alîyê taybetîyên maneyê ve 

III. Pîvana manenasîyê: Nirxandina encamên tecrûbeyan 

IV. Pîvana peyvrêzîyê: Peywendîya di navbera peyvan da (Karaağaç, 2007: 41). 
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Teknîka kargîn di ziman da erkê esas digire. Li gorî Leech sê kategorîyên erkê hene: 

Erka fikrî, erka ragihîna di navbera kesan da û erka metnî. Di erka fikrî da tecrûbeyên cîhana 

rastîn û cîhana xeyalî, di ya ragihîna navbera kesan da helwesta axêver û guhdar û di ya metnî 

da pêşkêşîya peyamê heye (1980: 19). Di xebatên ziman da tesîra teknîkê li ser hilbijartina 

metnên xebatê jî heye. Lêkolînerên ku bi teknîka kargîn dixebitin wekî yên teşeparêz xwe wekî 

axêverê zimanê zikmakî nabinîn û nimûneyan bixwe nanivîsîn; ew metnên xwe yên xebatê û 

nimûneyên xwe ji axaftina rastîn, rojname yan jî metnên edebî hildigirin (Yozgat, 2018: 71). 

1.2. Analîza Morfolojîk û Morfosemantîk 

Morfolojî ew şaxezanista zimannasîyê ye ku li ser rayek û gireyan, mane û peywira wan 

hûr dibe û li ser taybetîyên ziman ên wekî dariştin û kêşanê lêkolînê dike (Aydın, 2014: 71). 

Morfolojî di warê fonksîyonê da wekî morfolojîya dariştinê (derivation morphology) û 

morfolojîya kêşanê (inflection morphology) dabeş dibe (Uzun, 2006: 46). Hemû guherînên 

teşeyî yên di peyvê da dibin mijara morfolojîyê. “Herwiha Morfolojî li ser binyada peyvan 

dixebite û bi taybetî analîza wan peyvan dike ku ji morfeman pêk tên” (Binkert, 2004: 2). 

Di xebatên berê yên rêzimana klasîk da xebatên ziman bêtir li ser wan pirsgirêkan 

dihatin kirin ku têkildarî teşeyê bûn. Lêbelê xebatên zimannasîya  binyadger ziman wekî sîstem 

û binyadekê dibînin. Ji ber vê yekê jî di van xebatan da peyv û risteyên ku bi hev ra têkildar in 

ne cuda cuda li gorî peywend û têkilîya tên lêkolînkirin (Aksan, 2015a: 29).  

Analîza ku bi vî awayî erk û fonksîyona morfeman a di nav hevokê da esas digire dikeve 

çarçoveya analîza morfosentaktîk. “Morfosentaktîk temsîlîyata morfolojîk a sentaksî jî îfade 

dike ji ber ku di gel maneya peyvê ya ferhengî rolên wê yên din jî derdikevin pêş” (Marif, 2014: 

234). Di analîza morfolojîk da morfem tenê ji alîyê teşeyî ve tên ravekirin lê di analîza 

morfosentaktîk da erka morfeman li gorî peywendê tê ravekirin.  

Du fonksîyonên sereke yên yekeyên ziman hene: erk û mane. “Erk û mane têkildarî hev 

in, lê ne heman tişt in. Erk bicihanîna peywirekê ye, lê mane ew tişt e ku di encama vê peywirê 

da di hiş da peyda dibe” (Varol, 2022: 274). Mane di heman demê da ew têgih an jî fikr û raman 

e ku hest, heyber an jî pêwendîyekê dinimîne. Naveroka ku tê nimandin hêmanek ji pêvajoya 

pêkhatina nimineyê (sign) ye (Rifat, 2013: 5). Fonksîyona erkî li gorî maneyê tengtir e. Lewra 

fonksîyona erkî, taybetmendîyeke sînordar nîşan dide; lê ya maneyî digel maneya peyvê ya 

sereke û yekem li gorî peywendê carinan gelek maneyên din jî nîşan dide (Akçataş û Varol, 

2021: 415). Ev taybetmendî di heman demê da fonksîyona morfolojîk û ya morfosemantîk jî 

îfade dike. Fonksîyona morfolojîk ew fonksîyona rêzimanî ye ku binyada yekeyên ziman a 

teşeyî îfade dike, lê fonksîyona morfosemantîk ew erk e ku bi rêya yekeyên ziman maneyekê li 

morfeman bar dike. Bi gotineke din ew peywenda semantîk e ku di navbera peyvê û morfema 

dariştinê da bi erka maneguherîyê li kar e. “Fonksîyona morfolojîk dîyar û sînordar e, lê ya 

morfosemantîk berfireh û muxleq e” (Varol, 2022: 276). Morfosemantîk di heman demê da 

“dîsiplîneke zimannasî û şaxeke manenasîyê ye ku wê erka maneyî vedikole ku bi rêya gireyan 

li peyvan bar bûye” (Akçataş û Varol, 2021: 413). 
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1.3. Dariştin 

Dariştin, sazbûna peyvan a bi rêya gireyan e. Di dariştinê da morfemeke bendkirî li 

morfemeke serbixwe zêde dibe û di vê pêvajoyê da di cure û maneya peyvê da yan jî bi kêmayî 

di maneya wê da guherînê pêk tîne û bi vî awayî ji peyveke heyî peyveke nû tê dariştin. Yekeyên 

ziman bi hev ra di nav têkilî û peywendekê da ne. Dariştina peyvan nîşana vê yekê ye, lewra 

morfemên ku bi hev ve dibin, têkildarî hev in. “Bi dariştinê ji hêmaneke heyî hêmaneke nû saz 

dibe. Di wan rêbazên din ên peyvsazîyê da çavkanîyeke esas tune ye ji ber vê yekê ew rêbazên 

din nakevin çarçoveya dariştinê” (Sarı, 2015: 47). Di dariştina peyvan da du fonksîyonên sereke 

hene: yek jê guherîna maneyê ya din guherîna cureya peyvê (word class) ye. “Carinan bêyî ku 

cureya peyvê biguhere tenê di peywira wê da guherîn çêdibe û tesîra gireyê li ser bincureyê 

(sub-typ) peyvê pêk tê” (Bauer, 2004: 6). Carinan ji van peywiran yeke tenê yan jî her du bi hev 

ra pêk tên. Di erka cureguherînê da gireyên dariştinê fonksîyonên dariştina navdêran, 

hevalnavan, karan an jî hevalkaran  tîne cih. Morfemên dariştînê li yekeyên bimane zêde dibin 

û li ser maneya wan tesîrê pêk tînin. Ev morfem wekî gireyên dariştinê jî tên binavkirin lewra 

morfemên ku bi karê dariştinê radibin gire ne. Ahanov taybetîyên morfemên dariştinê û 

cudahîya wan ji yên kêşanê destnîşan dike û wiha dibêje: Gireyên dariştinê bereksê yên kêşanê 

bi heman awa û fonksîyonê nikarin li hemû cureyên peyvan zêde bibin û dema li rayeka peyvê 

zêde dibin, ew û rayek bi hev ve dikelijin û dibin wekî yek hêmanê û dibin parçeyek ji peyvê 

(Ahanov, 2021: 284). Ji ber ku morfemên dariştinê bi serê xwe nayên bikaranîn û li morfemên 

din zêde dibin, ev rewş wekî giregirtinê (affixation) tê binavkirin û ev morfem di heman demê 

da di rêzimanê da wekî gire tên binavkirin (Bloomfield, 1935: 218).  

Ji ber ku her morfema dariştinê ne li ser maneya rayekê lê li ser maneya dawî ya 

gewdeya peyvê tesîrê dike du yan jî zêdeyî du morfemên dariştinê di heman demê da li peyveke 

sade zêde nabin  (Turan, 2018: 103). Mesela peyva “dildarî”yê hem morfema dariştinê ya 

“dar”ê hem ya “-î”yê wergirtiye. Di vê peyvê da paşgira dawî (-î) ne li ser maneya peyva “dil”ê 

belkî li ser maneya peyva “dildar”ê tesîr kirîye. 

“Di ziman da rêjeya bikaranîna hemû gireyên dariştînê ne wekî hev e. Hinek ji wan li 

gorî yên din bêtir fonksîyonel in. Ev taybetî wekî kargînîyê (productivity) tê binavkirin” (Plag, 

2003: 44). Gireyên dariştinê li gorî cihê lêzêdebûna peyvê dibin sê cure: pêşgir, paşgir û navgir. 

“Ji van gireyan li gorî rêjeyê yên herî zêde paşgir in. Ev her du rewş jî pêvajoyên sirûştî yên 

sazkirina peyvan in. Hem paşgir hem jî pêşgir di gelek zimanan da hene” (Stekauer, Valera û 

Körtvelyessy, 2012). Di zimanê îngilîzî da di dariştina peyvan da hem pêşgir hem paşgir tên 

bikaranîn (Plag, 2003: 72). Di kurmancîya jorîn da jî bi pêşgir û paşgiran peyv tên dariştin. Di 

hin zimanan da jî (wekî tirkî) peyv tenê dikarin bi paşgiran bên dariştin (Cosar, 2019: 273). Di 

hin zimanan da navgir jî tên bikaranîn û bi zêdebûna navgiran li rayek yan jî qurmên peyvan 

(morfemên serbixwe) peyvên nû tên dariştin.  

2. Pêşgira Dariştinê  ya“Ve-”yê  û Fonksîyonên Wê yên Morfosemantîk  

Pêşgirên dariştinê ew gire ne ku bi serê xwe ne xwedî maneyeke têkûz in lê piştî ku tên 

pêşîya morfemeke peyvî an ku peyveke binaverok û xweser. “Ev pêvajo di zimannasîyê da 

wekî wergirtina pêşgirê (prefixation) tê binavkirin” (Uzun, 2006: 35). Pêşgir hem ji alîyê 

guherîna cureyê ve hem jî ji alîyê guherîna maneyê ve xwedîyê erk û fonksîyonên cuda ne. 
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“Hin pêşgir tenê maneya peyvê lê hinek di heman demê da cureya peyvê jî diguherînin û wekî 

din jî hin pêşgir dikevin kategorîyên cuda” (Brinton L.J. û Brinton D.M., 2010: 94-95). 

Pêşgira “ve-”yê wekî morfemeke bendkirî bi fonksîyona pêşgira dariştinê tê bikaranîn. 

Di xebata Bedirxan û Lescot da fonksîyona wê ya sereke wekî vebûn û dubarekirinê tê 

destnîşankirin (2004: 284). Wekî din karên “vegirtin”, “vexwarin”, “vekişan”, “vegerîn” û 

“vekirin”ê da jî xuya dike ev gire û dubarebûna kar û rûdanê nîşan dide. Ji alîyê mane û rola 

dariştinê ve beramberî vê pêşgirê di kurmancîya jêrîn da pêşgira “-ewe” heye (Marif, 2000: 74-

75). Karên “kirdin-ewe” û “gerran-ewe” di maneya “ve-kirin” û “ve-gerîn”ê da tên bikaranîn. 

Mesela kara “hate-ewe”yê tê maneya dîsa hat yanî vegerîya” (Muhammed, 2016: 107). 

Pêşgira “ve-”yê di metnên klasîk da bi erka karsazîyê yanî sazkirina karan tê bikaranîn. 

Bi vê fonksîyona xwe dikeve pêşîya karan û ji rayek û qurmê karan kareke nû saz dike. Ev 

pêşgir hem tê pêşîya rayeka karê ya dema niha (vedixwim) hem jî ya dema borî (vexwar). Ji 

xeynî rayeka karan pêşgira “ve-”yê carinan jî tê ber karên pêkhatî (vebestî) û ji alîyê semantîk 

ve di van karan da guherînê pêk tîne.  

2.1. Hilanîna ji ser Tiştekî  

Pêşgira “ve-”yê dema tê ber rayeka hin karan ji wan, karên nû saz dike, ji alîyê maneyê 

ve di rayeka wan da guherînê pêk tîne û bi vî awayî fonksîyona karsazîyê tîne cih. Bi vê 

fonksîyona xwe di klasîkên kurmancî da peyvên wekî “vedan”, “vekirin” û “vemalîn”ê hatine 

dariştin. 

(1 ) a. “Zîn hat û ji pêş ve bû hewale/ Bedrê ku veda ji ber xwe hale” (Xanî, 2014: 177). 

b. “Ya Reb çi dibit ji ber me koran/ Carek tu vedî hîcab û toran” (Xanî, 2014: 177). 

c. “Xêlî li ber demê vekir/ Tirsa kiçê lê zêde kir” (Feqî, 2017: 368). 

d. “Carek ji ser dêmê vemal/ Zulfên li dora cebhetê” (Cizîrî, 2019: 267). 

Di nimûneyên (1a-b)yê da ji rayeka kara dema borî ya “dan”ê kara “vedan”ê hatiye 

dariştin. “Ji xeynî maneyên wê yên mecazî di hemû dîyalektên kurdî da rayeka vê karê ‘dan’ e 

û tê wê maneyê ku mirov tiştekî bigihîne kesekî din” (Bozarslan, 2011: 323). Ji vê rayekê kara 

“vedan”ê hatiye dariştin ku rabûn û hilanîna heyberekê yan jî perdeyekê ji ber tiştekî şênber 

îfade dike. Di nimûneya (1a)yê da kara “vedan”ê maneya hilanîna ji ber tiştekî daye metnê. 

“Bedr ew heyva çardehşevî ye û hale toqa li dor hîvê û seywana dora wê ye” (Erdoğan, 2021: 

143). Bi kara dariştî ya “vedanê” maneya hilanîna heyvê ya ji ber haleyê li metnê zêde bûye. 

Di nimûneyên (1b-c)yê da vê pêşgirê maneya rakirin û hilanînê daye. Bi taybetî di vê peywendê 

da bi karên dariştî rakirin û paqijkirina ji ser tiştekî yan jî ji ber tiştekî hatiye qesdkirin. Lewra 

di van nimûneyan da rakirina hîcab (perde), hale û zulfên ku ketine pêşîya tiştekî bi vê karê 

hatine îfadekirin. Di nimûneya (1d)yê da kara “vemalîn”ê maneya rabûn û hilanîna zulfan a ji 

ser dêman daye. Kara “malin”ê bi serê xwe tê maneya paqijkirinê, lê pêşgira “ve-”yê maneya 

wê berfirehtir kiriye û maneya hilanîn û rakirinê jî lê zêde kiriye.  

2..2. Dûrxistin û Qewirandin  

Pêşgira “ve-”yê bi rola dariştinê hatiye ber kara “bûn”ê û ji rayeka vê karê, kara dariştî 

ya “vebûn”ê saz bûye. Maneya vê karê pir berfireh e û li gorî rewş û peywendê maneyên cuda 
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li hevok (clause) û risteyan (sentence) bar dike. Di klasîkên kurmancî da bi vê rêbazê peyvên 

“vebûn” û “vedîkirin”ê saz bûne. 

(2 ) a. “Ya qenc ew e Şêx jê vebî/ Em jê dikin vê şîretê” (Feqî, 2017: 266). 

b. “Tirsa Xwedê pir lê hebû/ Ji ‘amû xeyran vebû” (Feqî, 2017: 341). 

c. “Min go: me bi tîxan vedî nakin ji derê te/ Go: em ji nebat in we li teb’ê meqes î tu” 

(Cizîrî, 2019: 232). 

Di metna jorîn da, di nimûneyên (2a-b)yê da pêşgira “ve-”yê hatiye pêşîya rayeka dema 

borî ya kara “bûn”ê û ji vê rayekê kara “vebûn”ê hatiye dariştin. Pêşgira dariştinê di van 

nimûneyan da maneya dûrbûn û cudabûnê daye karê. Di van rêzikan da vebûn digel “jêvebûn”ê 

hatiye maneya dûrketîna ji kesekî û terkkirina wî. Ev mane bi gotina “şêx jê vebî” li metnê bar 

bûye û bi mebesta ku şêx dev jê berde, jê dûr bikeve hatiye gotin. Di nimûneya (2c)yê da bi 

pêşgira “ve-”yê kara “vedîkirin”ê hatiye dariştin. Di vê kara da jî wekî nimûneyên pêşî maneya 

dûrkirinê heye. Di peyva “jêvebûn”ê da dûrbûna ji mirovekî tê îfadekirin, lê bi “vedîkirin”ê 

maneya dûrxistina ji cihekî tê qesdkirin. Lewra di beytê da “vedîbûna ji dêrê…” hatiye 

îfadekirin. 

2.3. Kolan û Vekirin  

Dema ku pêşgira “ve-”yê li karan zêde dibe di maneya wan da guherînê çêdike. Di 

nimûneyên jêrîn da pêşgira “ve-”yê li kara “dan”ê zêde bûye û ji rayeka vê karê kareke nû 

hatiye dariştin. Di vir da pêşgir li kara “dan”ê zêde bûye. Ev kar têper e, ji alîyê morfolojîk ve 

peyveke sade ye û di forma dema borî da ye. Ji alîyê semantîk ve jî vê pêşgirê maneya kolana 

cihekî yan jî vekirina tiştekî lirayeka karê bar kiriye. Di metnên klasîk da peyva dariştî ku vê 

maneyê dide kara “vedan”ê ye. 

(3 ) a.“Meydan bedûyan kolan bi destkor/ Goya vedidan li dijminan gor” (Xanî, 2014: 156). 

b. “Bê xeyme û bargah û eywan/ ‘Ewran vedida li ser wî seywan” (Xanî, 2014: 14). 

c. “Peyweste têtin cezr û med/ Seywan li sehrayê veda” (Cizîrî, 2019: 47). 

d. “Toqa te li gerdena wî danî/ Dava te veda li qelb û canî” (Xanî, 2014: 164). 

e. “Genim û dane temayê/ Çîjekî dav lê vedayê” (Feqî, 2017: 341). 

Di nimûneyên jorîn da, di madeya (3a)yê da bi vê pêşgirê kara “vedan”ê hatiye dariştin. 

Di vir da ev kar bi maneya vekirina erdê yanî kolanê derbas dibe. Lewra di vir da ji bo kolana 

gorê îfadeya “vedidan li dijminan gor” derbas dibe. Di nimûneyên (3b-c)yê da dîsa heman kar 

yanî “vedan” derbas dibe. Herçiqasd di vir da maneya vebûnê hebe jî di vê peywendê da 

“vedan” ji bo vebûna ewran û sîwanê hatiye bikaranîn. Lewra di vir da bêhtir maneya belavbûn 

û firehbûnê derdikeve pêş. Di nimûneyên (3d-e)yê da vê carê pêşgira “ve-”yê hatiye ber kara 

“dan”ê û maneya vekirina dafikê li rayeka karê zêde kiriye. 

2..4. Peydabûn û Belavbûna Ronîyê 

Di nimûneyên jêrîn da pêşgira “ve-”yê li rayeka kara “dan”ê ya dema borî zêde bûye û 

kara “vedan”ê saz bûye. Di vê kara dariştî da jirayeka karê kareke nû hatiye dariştin û bi vî 

awayî pêşgira peyvsaz “ve-”yê erka karsazîyê anîye cih. 

( 4) a. “Yek bi yek şewqê vedabû/ Qesr û eywan û sera ye” (Cizîrî, 2019: 204). 
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b. “Her du ‘uyunan berq veda/ Burca kewanê esweda” (Feqî, 2017: 300). 

c. “Cebhet keşîfî ji subhê sadiq/ Nûrê ku veda ji ser şebê dac” (Cizîrî, 2019: 82). 

Di nimûneyên jorîn da kara dariştî “vedan”ê ji alîyê semantîk ve maneya biriqîn û 

belavbûna ronîyê daye metnê. Di nimûneya (4a)yê da ev kar ji bo şewqê yanî ronîyê hatiye 

bikaranîn. Di vir da destpêka bûyera ronîbûnê û belavbûna ronîyê bi kara “vedan”ê hatiye 

îfadekirin. Pêşgira dariştinê “ve-” li rayeka karê ya dema borî zêde bûye û maneya derketin û 

belavbûna ronîyê lê bar kiriye. Di (4b)yê da heman kar ji bo peydabûna birûskan hatiye gotin. 

Di vê malikê da kara “vedan”ê digel navdêra berqê komepeyva “berq veda”yê saz kiriye û ev 

îfade ji bo destpêka bûyereke sirûştî hatiye bikaranîn. Di malika (4c)yê da jî bi kara dariştî ya 

“vedan”ê maneya destpêk û geşbûna ronîyê li metnê zêde bûye.  

2..5. Girêdan û Belavbûn  

Yek ji peyvên dariştî ku bi pêşgira “ve-”yê saz dibe kara “vebestin”ê ye. Di vê peyvê da 

pêşgira “ve-”yê bi ser “bestin”ê ve bûye û hem maneya wê ya ferhengî xurt kiriye hem jî ji alîyê 

semantîk ve tê da guherîn pêk anîye. Herwiha pêşgira dariştinê bi fonksîyona karsazîyê ji kar 

dîsa kar saz kiriye û ji alîyê semantîk ve jî maneya girêdan û belavbûnê daye kar.  

(5 ) a. “Semenbû û dilawîzan/ Bi reyhanan vebestî me” (Cizîrî, 2019: 301). 

b. “Devê ku vebestî wan bi tedbîr/ Bizdandî li ber xwe qeyd û zincîr” (Xanî, 2014: 184). 

c. “Min ev mîsal lew bo te best/ Zoran bi zulfan dil vebest” (Cizîrî, 2019: 39). 

d. “Du emberbo li şimşadê bi mestî/ Vebestin lew hewa bû ‘enberamîz” (Cizîrî, 2019: 

115). 

Maneya ferhengî ya peyva “best”ê wiha ye: “Beşê tiştekî zirav û dirêj ê wekî benek yan 

werîsekî ku ji du alîyan ve di hev ra hatiye derbaskirin û kirara koka ‘bestin’ê ye” (Bozarslan, 

2011: 249). Herwiha wekî kar tê maneya pêşîlêgirtina tiştekî û astengkirina wî (Dehxuda, 1963: 

3036) û kara “bestin”ê bi maneya nivîsîn û hûnandinê jî tê bikaranîn. Jixwe di beyta (c)yê da 

kara “bestin”ê bi vê maneyê derbas dibe. Di nimûneya (5a)yê da vebestin maneya dorpêçkirinê 

û di nimûneyên (5b-c)yê da maneya girêdana tiştekî ya bi qeyd û zincîran û zulfan daye metnê. 

Di nimûneya (5d)yê da belavbûna bîna enberê ya di nav hewayê da bi kara vebestinê hatiye 

îfadekirin. Di nimûneyên pêşî da ev kar di maneya girêdan û pêçanê da ye, lê di vê mînakê da 

maneya vebestinê ji girêdanê zêdetir ketina nava tiştekî û belavbûna di navê da ye.  

2.6. Vekirina Derî, Rê û Sîneyê  

Kara “kirin”ê kareke têper (transitive) û alîkar e, digihîje hevalnav û hin cînavên 

pevxistî wek ‘jê’, ‘lê’, ‘pê’, ‘tê’ û bi wan ra karên lêkdayî saz dike (Ebdulfettah, 2011: 52). 

Dema ku pêşgira “ve-”yê tê ber vê karê ji alîyê semantîk ve tesîrê li ser dike û maneya wê 

diguherîne. Yek ji peyva ku di klasîkên kurmancî da bi vî awayî hatiye dariştin kara “vekirin”ê 

ye. 

(6) a. “Şîrê elmasî kîşînit tu ji lami’ deh xeber/ Vekirit huqbeyê yaqût ji gewher meke behs” 

(Cizîrî, 2019: 78). 

b. “Sînê bi destê xwe mûbarek veke/ Te‘rîfu kem fî kebîdî min cerah” (Cizîrî, 2019: 86). 

c. “Ew çend li ser bûyin guherbar/ Ser lê vekirin ji nû ve tekrar” (Xanî, 2014: 191). 
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d. “Mûsa di nêv behra ‘emîq/ Te lê vekir duwazde terîq” (Feqî, 2017: 408). 

Di nimûneya (6a)yê da piştî ku pêşgira “ve-”yê li kara “kirin”ê zêde bûye kara “vekirin”ê 

hatiye dariştin û di vir da ev kar hatiye maneya vekirina devika sindoqê. Heman kar di (6b)yê 

da hatiye maneya vekirina rikiha sînga mirov yanî qefsîngê. Di nimûneya (6c)yê da kara dariştî 

“vekirin”ê maneya kolana gorê daye metnê. Lewra di malika berî vê da behsa bûyera vekirina 

gora Mem tê kirin û wiha tê gotin: “Lehda ku Memê meleknezer tê/ Ye‘nî sedefa ku ew guher 

tê.” (Xanî, 2014: 191). Di nimûneya (6d)yê da “vekirin” ji bo jiholêrakirina astengîya li pêşberî 

mirov hatiye bikaranîn.  

2..7. Vebûna Tiştên Quflekirî û Hûnandî 

Dema pêşgira “ve-”yê li rayeka hin karan zêde dibe maneya vebûna tiştekî quflekirî yan 

jî hûnandî li wan bar dike. Peyvên “vebûn”, “vekirin”, “vedan”, “veresandin” û “verestin”ê bi 

vî awayî hatine dariştin. Di van peyvan da gireya dariştinê ji kar dîsa kar saz kiriye. Lewra jî 

paşgirê erka polguherînê neanîye cih, tenê di maneya karan da guherîn pêk anîye.  

(7 ) a. “Nesîmê Sunbul û sêvan seher da hebs û zindanê/ Vebû qufla me bê mifte ziringînî ji 

quflê da” (Cizîrî, 2019: 27). 

b. “Mîr go ku vekin evan xezalan/ Pabende mekin ewan şepalan” (Xanî, 2014: 131). 

c. “Te divê saf û zexel jêk vedî tecrîbe ke/ Da ‘iyarî bi temamî binûmêtin te mehek” 

(Cizîrî, 2019: 153).  

d. “Ez ji biska te verestim me teleb kir lêbê le‘l/ Lê di çaha zeqenê bê ser û pa çûme 

helek” (Cizîrî, 2019: 158). 

e. “Şêran verisandî qeyd û zincîr/ Hersê bi tebayî çûne nik Mîr” (Xanî, 2014: 141). 

Di nimûneyên (7a-b)yê da kara “vekirin”ê bi maneya serbestberdana tiştekî, vekirina 

ben, qeyd û zincîran hatiye bikaranîn. Lewra di vir da kara dariştî vebûna pabendeyê xezalan, 

qufle û mifteyan îfade kiriye. Di nimûneya (7c)yê da bi pêşgira “ve-”yê kara “veda”yê hatiye 

dariştin. Ev kar di nav komepeyva “jêkvedanê” da derbas dibe û maneya destnîşankirina 

cudahîya du tiştan û vavêrkirina wan daye beytê. Di nimûneyên (7d-e)yê da bi vê pêşgirê karên 

“verestin” û “veresandin”ê hatine dariştin. “Maneya resan/risanê xwegihandina cihekî yan jî 

tiştekî ye” (Dehxuda, 1963: 1285), lê bi zêdebûna pêşgira “ve-”yê maneya parçebûn û jêketinê 

li kar bar bûye. Di nimûneya (7d)yê da kara “verestin”ê ji bo ketina tiştekî ya ji nav biskan, 

azadbûn û dûrbûna ji cihekî hatiye bikaranîn. Bi heman awayî di (7e)yê da jî kara “verisand”ê 

di nav peywenda metnê da parçebûn û jihevvebûna qeyd û zincîran îfade dike.  

2..8. Berdewamî û Dubarebûn 

Yek ji fonksîyonên semantîk ên pêşgira “ve-”yê jî maneya berdewamî û dubarebûnê 

ye. Dema ku ev pêşgir bi erka xwe ya dariştinê li hin karan zêde dibe maneya berdewamî û 

dubarebûnê li wan bar dike. Di metnên klasîk da vê pêşgirê di karên dariştî “vejîn”, “vegerîn”, 

“vehatin”ê da ev mane daye. 

(8 ) a. “Mîr go tu here Memi bibîne/ Ger dê mirî bit ewî vejîne” (Xanî, 2014: 174). 

b. “Her kesê şêx lê bixwîne/ Nexweşên hal tê nemîne/ Bi du‘an daket vejîne/ Lê ricu’ ket 

sihhetê” (Feqî, 2017: 251). 
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c. “Vegerîya û hateve/ Wenda vebû wê saetê” (Feqî, 2017: 377). 

d. “Kes dî li lewhê sînê qet/ neqşek vehatî bê xelet” (Cizîrî, 2019: 91). 

Di nimûneyên (8a-b)yê da karên ku bi vê pêşgirê hatine dariştin maneya vegerîna li ser 

rewşa xwe ya berê didin. Di (a)yê da kara vejînê bi maneya zindîbûna mirovekî ya piştî mirinê 

hatiye bikaranîn. Di (8b)yê da heman kar derbas dibe, lê vê carê ne bi maneya zindîbûna dijberî 

mirinê hatiye; di vir da bi maneya vegerîna li ser rewşa xwe ya berê yanî bidestxistina tenduristî 

û sihetê daye metnê. Di nimûneya (8c)yê da vê carê pêşgira “ve-”yê hatiye ber kara “gerîn”ê. 

Di vê peyvê da jî vê pêşgirê maneya dubarebûnê daye kar. Lewra “gerîn” tevgera di nav cihekî 

da îfade dike, lê dema dibe “vegerîn” maneya berdewamî û dubarebûna kar û tevgerekê tê 

qesdkirin. Di malika (8d)yê da pêşgira “ve-”yê ketiye pêşîya kara “hatin”ê û tesîr li ser maneya 

wê kiriye. Peyva ku nû hatiye dariştin “vehat” e, bi maneya kişandina neqş û xetan hatiye 

bikaranîn. Wekî nimûneyên jorîn di vir da jî vê pêşgirê maneya dubarebûnê daye û 

berdewamîya karekî destnîşan kiriye. Jixwe di malika piştî vê da îfadeya “Her dem ji nû yek 

taze xet tavête der perkarê çerx ” (Cizîrî, 2019: 91) derbas dibe ku maneya dubarebûnê tê da 

bêhtir aşkere dibe.  

2..9. Tefandina Agir yan jî Kuştina Mirovekî 

Di nimûneyên jorîn da pêşgira peyvsaz “ve-” hatiye berrayeka karê û maneyeke nû lê 

bar kiriye. Di vir da kara sade “kuştin” e û piştî zêdebûna pêşgirê kareke nû saz bûye û di vir 

da vê pêşgirê erka karsazîyê pêk anîye. Peyveke dariştî ku di klasîkên kurmancî da bi vî awayî 

hatiye sazkirin kara “vekuştin”ê ye. 

(9 )  a. “Zahir meke tu evê ‘înadê/ Carek vekuj agirê fesadê” (Xanî, 2014: 158). 

b. “Destê xwe bi dil ji canî şûştin/ Goya ku şemal-i bû vekuştin” (Xanî, 2014: 191). 

c. “Îman ji Bersîs bû cuda/ Şeytên vekuştî zahida” (Feqî, 2017: 377). 

Di nimûneya (9a-b)yê da pêşgira “ve-”yê hatiye ber forma dema niha ya kara “kuştin”ê. 

Bi zêdebûna pêşgirê cureya peyvê neguherandiye û ji kar dîsa karek hatiye dariştin, lê di 

maneya kar da guherîn çêbûye. Bi taybetî di vir da pêşgirê maneyeke mecazî daye kar; lewra 

maneya sereke ya kara “kuştin”ê dawîlêanîna jîyana candarekî ye, lê di van nimûneyan da bi 

vê karê tefandina agir an jî mûmê hatiye qesdkirin. Di nimûneya (9c)yê da herçiqasd pêşgirê 

maneyarayeka karê rasterast neguherandibe jî kar ji alîyê maneyê ve xurt kiriye û bi vî awayî li 

ser semantîka wê tesîr kiriye.  

2.10. Sekinîn û Amadebûn 

Di nimûneyên jêrîn da pêşgira peyvsaz hatiye ber karên “westan” û “man”ê. Pêşgira 

dariştinê “ve-”yê cureya karan neguherandiye. Lewra ji kar dîsa kar hatiye dariştin lêbelê 

maneya sekinîn û amadebûnê daye kar û bi vî awayî li ser maneya van karan tesîrek pêk anîye. 

Di klasîkên kurmancî da peyvên ku di vê kategorîyê da hatine dariştin “vewestan” û “veman” 

in. 

(10 ) a. “Şem‘ û perwane bi zatê xwe ji halê di dûr in/ Ateşek sirf e ji ‘işqa te vewesta me 

lebaleb” (Cizîrî, 2019: 54).  

b. “Can li ser destê nihayî di riya cananî da/ Rûh sef sef ku vewestene di bazarê hudus” 

(Cizîrî, 2019: 81).  
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c. “Her çi te divêtin ji me wer can bi xwe bit/ Cana bike ferwarê vewestayim ez” (Cizîrî, 

2019: 112).  

d. “Rabûn li teferrucê vewestan/ Wan cumle tebeq di her du destan” (Xanî, 2014: 83). 

e. “Ev her du demek veman teheyyur / Bû(n) xerqeyê lucceyê tefekkur” (Xanî, 2014: 

46).  

Di nimûneya (10a)yê da kara “vewestan”ê maneya sekinîn û rawestana li ser lingan a ji 

bo rûmetgirtinê îfade dike. Di (10b-c)yê da dîsa heman kar bi maneya amadebûna li ber fermana 

kesekî hatiye bikaranîn. Lewra di malika (10c)yê da bi îfadeya “Her çi te divêtin ji me wer can 

bi xwe bit” tê gotin ku em ji bo bicihanîna hemû ferman û daxwazên te sekinîne û amade ne. Di 

nimûneya (10d)yê da bi kara “vewestan”ê rewşa sekinînê tê îfadekirin, lê rewşa ku di vir da tê 

destnîşankirin ne hazirbûna li ber fermana kesekî ye belkî sekinîna li hember dîmenekê û 

temaşekirina wê ye. Di madeya (10e)yê da ji rayeka karê ya dema borî “man”ê kara “veman”ê 

saz bûye û kara dariştî maneya berdewamîyê daye metnê.  

2.11. Wergirtina Vexurekan  

Di nimûneyên jêrîn da pêşgira peyvsaz “ve-”yê erka lêkersazîyê anîye cih. Di vir da ev 

pêşgir hatiye dawîyarayeka karê û ji vê karê kareke nû saz kiriye. Di vê karê da pêşgira dariştinê 

cureya kar neguherandiye, lê ji alîyê semantîk ve li serê tesîr kiriye û ji rayeka kar a forma dema 

borî kara “vexwarin”ê hatiye dariştin. 

( 11) a. “Me ji ser çeşmeyê heywan qedehek safî vexwar/ Nagihên lezzet û şewqa me bi sed 

cildê kitab” (Cizîrî, 2019: 52).  

b. “Natiqê teb’ê dewarî/ Ê muqîm şorbe vexwarî” (Feqî, 2017: 358). 

c. “Safî şemirandî vexwarî durdî/ Manendê durê lîsanê kurdî” (Xanî, 2014: 22). 

d. “Roja vedixwun şerabê belwa/ Gava ku dixwun kebab û selwa” (Xanî, 2014: 97). 

e. “Xwîna dilî bû xida we xwarin/ Hêstir bixwe şerbet û vexwarin” (Xanî, 2014: 100). 

Peyva “xwarin”ê wekî kar ji bo wan tiştan tê bikaranîn ku ne rehn in, biring in. Piştî ku 

ev pêşgir li kar zêde bûye peyva dariştî “vexwarin” saz bûye ku ev kar ji bo wergirtina tiştên 

ron tê bikaranîn. Di karên jorîn da, di hemû nimûneyan da ev kar ji bo vexurekan hatiye gotin. 

Heman kar di nimûneya (11a)yê da wekî vexwarina ava heyatê di (11b)yê da vexwarina 

şorbeyê, di (11c)yê da vexwarina qehweyê, di (11d)yê da vexwarina şerabê û di (11e)yê da jî 

wekî vexwarina şerbetê derbas dibe. Jixwe di nimûneya (11d)yê da karên “xwarin” û” 

vexwarin”ê li gel hev derbas dibin û di vir da cudahîya her duyan bêhtir aşkere dibe. Lewra di 

rêzika pêşî da ji ber ku behsa xidayê (xwarinê) hatiye kirin û xida xurekeke biring e ji bo wê 

kara “xwarin”ê hatiye gotin û di rêzika duyem da ji bo ku behsa vexurekeke ron dike di vir da 

kara “vexwarin”ê hatiye bikaranîn.  

2.12. Destpêkirin  

Pêşgira “ve-”yê di hin karan da maneya dem û destpêka karekî dide. Di nimûneyên jêrîn 

da ev pêşgir hatiye ber rayeka karên “kirin” û “bûn”ê yên di forma dema borî da û ji van karan 

“vekirin” û “bûn” ê saz bûne. Di vir da peyv ji alîyê cureyê ve neguherîye; ji ber ku ji kar dîsa 

kar saz bûye lêbelê ji alîyê semantîk ve di kar da guherîn pêk hatiye.  
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(12 ) a. “Name teyy kir rozeyê ‘îdê vekir fesla meyê/ Lê bi zimzim tên bi awazê neyê fîncan û 

cam” (Cizîrî, 2019: 169). 

b. “J’berketa wextê sebayê/ Şêx Ettar mizgîn didayê/ Nû vekir zikrê semayê/ sofîyan coş 

ve ketê” (Feqî, 2017: 322). 

c. “Te’yîn bibûye ji bo wî textek / Zahir vedibû ji bo me bextek.” (Xanî, 2014: 19). 

Di nimûneya (12a)yê da kara “vekirin”ê ji bo destpêka fesla meyê yanî dem û demsala 

meyê hatiye bikaranîn û di vir da ev kar maneya hatin û destpêka dem û demsalekê îfade dike. 

Ev maneya kar bi pêşgira “ve-”yê lirayeka karê zêde bûye. Di (12b)yê da bi vê pêşgirê heman 

kar hatiye dariştin. Kara dariştî di vir da jî ji alîyê semantîk ve maneya destpêkê daye metnê 

lêbelê di vê mînakê da bereksê (12a)yê tiştê ku dest pê dike ne dem e, karek e. Lewra “vekirin” 

ji bo destpêkirina karê zikra semayê hatiye gotin. Di (12c)yê da ev pêşgir li rayeka kara “bûn”ê 

zêde bûye û kara “vedibûn”ê hatiye dariştin. Di vir da vê peyvê maneya destpêka dem û 

dewranê daye metnê. 

2.13. Bang û Dawet  

Di nimûneyên jorîn da pêşgira “ve-”yê hatiye ber kara “xwendin”ê û ev kar bûye 

“vexwendin” bi vî awayî ji rayeka karê kareke nû hatiye dariştin. Wekî din di nimûneyên jêrîn 

da jî xuya dike, pêşgira peyvsaz hem li rayeka dema borî (xwend-) hem jî li ya dema niha (xwîn-

) zêde bûye. Herwiha pêşgirê di maneya kar da jî guherîn pêk anîye û bi zêdebûna vê gireyê 

maneya dawetkirin û bangkirinê li karê “xwendin”ê bar bûye û ji vê rayekê kara dariştî 

“vexwendin” saz bûye. 

(13 ) a. “Bi tolên asitanê ra vexwendim mîr bi dergahî/ Bi vî çavî hebîb dîtim şukur ev şefqe 

Mewlê da” (Cizîrî, 2019: 28). 

b. “Ew carîye pir lîp û bend e/ Law bi bal mîran vexwende” (Feqî, 2017: 403). 

c. “Şefqe kit carek nihînî/ Toleyê astan vexwînî” (Cizîrî, 2019: 207) 

d. “Hindî weku tu li textî rûnî/ Her roj tu cindiyan vexûnî” (Xanî, 2014: 173). 

e. “Herçî te vexwendî ew ‘ezîz e/ Herçî te nexwandî bêtemîz e” (Xanî, 2014: 74). 

Di nimûneyên (13a-b)yê da pêşgira “ve-”yê maneya dawetkirina cihekî û meqamekî 

daye kar. Lewra di metnê da dawetkirina mirovekî ya bi bal dergehê mîr ve bi kara 

“vexwendin”ê hatiye îfadekirin ku ev mane bi xêra pêşgira “ve-”yê li kar bar bûye. Di (13b-

c)yê da kara dariştî maneya bangkirinê daye metnê. Ji ber ku di vir da, digel dawetê maneya 

fermankirinê jî heye. Mesela di (13c)yê da kara “vexwendinê” ji bo gazîkirina kuçikê li ber derî 

hatiye bikaranîn ji ber vê yekê jî di vir da, di peywenda metnê da bi peyva “vexwendin”ê ji 

dawetkirinê zêdetir gazîkirina mirovekî ya bi îcbarî hatiye qesdkirin. Di nimûneya (13d)yê da 

jî ev kara dariştî maneya dawetkirinê dide, lê digel dawetkirinê di vir da maneya destûrdayînê 

jî derdikeve pêş.  

Encam 

Di vê xebatê da bi rêbaza senkronîk û şayesî û bi teknîka analîzê ya kargîn analîza 

pêşgira dariştinê ya “ve-”yê hatiye kirin û bi vî awayî taybetîyeke ziman a di warê dariştina 
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peyvan da hatiye destnîşankirin. Xebatên bi vî rengî ku di wan da gireyên dariştinê bi rêbazeke 

analîtîk hatine kategorîzekirin dikarin ji bo xebatên peyvsazîya kurmancîya jorîn bibin alîkar. 

Di klasîkên kurmancîya jorîn da pêşgira “ve-”yê wekî morfemeke bendî bi fonksîyona 

dariştinê bi ser karan ve dibe û di wan da guherînê pêk tîne. Ev pêşgir tenê li karan zêde dibe û 

ji van karan karên nû saz dike. Ev pêşgir bi vî alîyê xwe erka karsazîyê tîne cih. Ji ber vê 

taybetîya xwe rola wê ya cureguherînê tune ye lê tesîra wê ya semantîk heye û ji alîyê semantîk 

ve di maneya kar da guherînê pêk tîne.  

Ji alîyê morfolojîk ve ev pêşgir hem li rayekên karan ên dema niha (vemal-, vekuj-) hem 

li yên dema borî (veda-, vekir-.) zêde dibe. Herwiha ev pêşgir ji alîyê maneyê ve di sêzdeh 

kategorîyên semantîk da guherînê pêk tîne. Ev mane li gorî cihê bikaranîn, kontekst û peywenda 

metnê diguherin û peyvên ku bi vê pêşgirê hatine dariştin li gorî cihê bikaranînê maneyeke cuda 

didin metnê. Ji ber vê yekê jî bi nêrîneke giştîkirinê û bêyî ku peywend li ber çavan bê girtin 

mirov nikare bibeje ku ev pêşgir filan maneyê dide peyvê. Di metnên xebatê da pêşgira “ve-”yê 

maneyên curbicur dide metnê û ev mane li gorî peywenda metnê diguherin. Di vê xebatê da 

bîst û yek peyvên cuda ku bi vê pêşgirê saz bûne hatine tesbitkirin. Ev peyv li gorî maneya ku 

li metnê zêde dikin di sêzdeh kategorîyên semantîk da hatine komkirin û analîzkirin. Ev 

kategorîyên semantîk bi vî awayî ne: Maneya rakirina ji ser tiştekî (hîcab veda, dêmê vemal), 

dûrxistin û qewirandin (jêvebûn, vedîkirin), kolan û vekirin (gor veda, dav veda), peydabûn û 

belavbûna ronîyê (nûr veda), girêdan (vebest), vekirin (sîne vekir, derî vekir), vebûna tiştekî 

quflekirî û hûnandî (qufle vebû, bisk verest), berdewamî û dubarebûn ( vejîne, vehat), Tefandina 

agir û kuştina mirovekî (şemal vekuşt, zahid vekuşt), sekinîn û amadebûn (vewesta), wergirtina 

vexurekan (vexwar), destpêkirin (vekir),bang û dawet (vexwend). 
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Kurte 

Heta îro li herêma Farqînê gelek dewlet hatine avakirin û xerakirin. Di vê herêmê de gelek gel jiyane. Gelek 

şarezayî ava kirine. Îro ji ber hinek sebeban wêjeya nivîskî ya gelên ku li herêmê dijîn, li gorî wêjeya wan a devkî 

pêş de neçûye. Lêbelê, wêjeya devkî gelek pêş da çûye û hêmanên naveroka wê gelek in. Yek ji hêmana sereke ya 

vê wêjeya devkî, çîrok e. Mijarên çȋrokan cûda ne. Wextê ku mirov bala xwe dide wan mijaran mirov hêmanên 

çandên Hindistanê, Îranê û Rohilata Navȋn û çanda temamê welatan dibȋne. Bandora wan çandan li ser hev çêbûye 

û çêbûn berdewam e.   

Li Farqȋnê zemanekȋ dûdirêj ê ku têkilȋ bi çanda Îslam-Ereban re çêdibe. Ji ber hurmeta ola Îslamê hêmanên 

çanda Îslam- Ereb li herêmê pir zehf in. Lêbelê ew hurmeta nav gelan-bi şaşî an bi rastî- bi awayên cûda tê holê. 

Minak di efsaneyan da tên ser zimanan. Li Farqînê ji efsaneya re jî dibêjin “çîrok” ya jî “hîkaye”. Ji ber wî hawayî 

em jî di vê xebata xwe de dibêjin “çîrok.” 

Peyvên Sereke: çanda devkȋ, Ereb, Farqȋn, Îslam, vegotina çȋroka.  

 

 

Abstract 

To date, many states have been established and destroyed in the Silvan region. Many people used to live in 

this area. They founded many civilizations.The written literature of the people living in the region today has not 

developed as much as their oral literature due to various reasons. However, their oral literature is developed and 

rich in content. One of the elements of oral literature is a fairy tale. The themes of the fairy tales are different. 

When we look at these issues, we can see the cultural elements of India, Iran and all the states of the Middle East. 

These cultures have influenced and continue to influence each other. 

Silvan has been in contact with Islamic-Arab culture for a long time. Islamic-Arab cultural elements out of 

respect for Islam are quite abundant in the region. But this respect among the people – wrong or right – manifests 

in different ways. For example, it appears in legends. But in the Silvan region, the legends are also called "tales". 

That's why we will call it a "tale" in our work. 

Keywords: oral culture, Arabs,Farqȋn (Silvan), Islam, storytelling.   
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Özet 

Bugüne kadar Silvan bölgesinde birçok devlet kuruldu ve yıkıldı. Bu bölgede birçok halk yaşadı. Birçok 

medeniyet kurdular. Bugün değişik nedenlerden dolayı bölgede yaşayan halkın yazılı edebiyatları, sözlü 

edebiyatları kadar gelişmemiştir. Ancak sözlü edebiyatları gelişmiştir ve içerik yönünden zengindir. Sözlü 

edebiyatın unsurlarından bir de masaldır. Masalların konuları farklıdır. Bu konulara göz attığımızda Hindistan, 

İran ve Ortadoğu’nun tüm devletlerinin kültür unsurlarını görebiliriz. Bu kültürler birbirlerinden etkilenmişler ve 

etkilenmeleri devam etmektedir.  

Silvan, İslam- Arap kültürü ile uzun süredir teması olmaktadır. İslama saygıdan İslam-Arap kültürel 

unsurlar bölgede oldukça fazladır. Ancak halk arasındaki bu saygı- yanlış veya doğru- farklı şekillerde ortaya 

çıkar.  Örneğin efsanalerde ortaya çıkar. Silvan’da efsanalare de “masal” deniliyor. Bundan dolayı biz de 

çalışmamızda onlara “masal” diyoruz. 

Anahtar Kelimeler: Sözlü kültür, Arap, Silvan, İslam, hikâye anlatımı.  

 

Destpêk 

Bi ziman têkiliyên civakȋ esas dibin. Ziman amȗreke ji boy çêkirina têkiliyên civakȋ ye. 

Roj bi roj ji xeynȋ alaqên civakȋ, erkên ziman zêde dibin.  Minak: Ji boy derbasbûna wextekȋ 

xweş an jî belavbûna çanda nav ȋnsana erka xwe tȋne cȋ (Çetişli, 2015:20). Bi ziman bȗyer û 

rastȋ têne vegotin. Rê, rêbaz û şêwazên vegotina bûyeran cûda ne. Însan li gorê rê û rêbazê 

vegotina bûyeran nav li wan datȋnin. Mînakên hîkâye, xeberoşk, destan, efsane… Evana tev 

cureyên wêjeyê ne. Wêje bi du awayan pêk tê: 1-Wêjeya devkî, 2- Wêjeya nivîskî. Ev her du 

cure li gorî xwe bi nerx in.  

Her gel li gorî xwe xweyî çandekê ye. Çand bi huner û hunermendên xwe dewlemend 

dibe. Cureyeka hunermendiyê jî wêje ye. Li gorî derfetên gelan wêjeyên wan ên devkî an jî 

nivîskî bi pêş da diçin. Di wî warî de xurtbûna zimanê gel, gelek girîng e. Lewra bi her zimanî 

wêje çênebûye. Dîsa jî hejmara zimanên xweyî wêje ne kêm e.   

Kurdî xweyî wêjeya hem devkî hem jî nivîskî ye. Bi wî zimanê kevneçar û devlemend1 

gelek berhem çêbûne. Mînakên Mem û Zîn a Ahmedê Xanî, Dîwana Feqîyê Teyran, berhema 

Erebê Şemo Şivanê Kurmanca… Lêbelê berhemên bi kurdî herî pir devkî ne. Ji ber şert û 

mercên siyasî, dîrokî û erdnîgarî wêjeya nivîskî a Kurdan weke wêjeya wan a devkî bipêş de 

neçûye. Lêbelê ev rewş diguhere. Ji alî nivîsandina berheman da şiyarbûn çêbûye û xebatên 

berhemên devkî bi pêş de diçin. Yek ji wan berhemên çîrokan e. 

Çȋrok, amûra belavkirina nȋrxên hevpar ên civakȋ ye. Amȗra nȋrxên hevbeş e. Pirȋ jê 

nivîskarên wan an jȋ ê ku cara ewilȋ gotiye ne dȋyar in. Ȇ dȋyar bûne jȋ carînan hatine jibȋrkirin. 

Bi taybetî ev tişt zêdetir di nav çandên devkȋ de berbelav e. Ji ber ku berê tişt ê ku li hemberȋ 

çȋroka ciyê wê bigire (bikeve dewsa wê) tunebûye, çȋrok di civakê de xweyî cȋyekȋ giring bûye. 

Bi taybetî çȋrok li gund û gundikan herȋ berbelav bû. Çȋrok, ji alȋ çȋrokbêjan va tê gotin. Ji ber 

ku li bajaran mȋnakên weke sȋnema, radyo û televizyonê yên ku ji bo wan “amûrên ragihandinê 

girseyȋ” tê gotin hene çȋrokbêjȋ li vir kêm e. Di civakên pişekar de çȋrokbêjȋ roj bi roj kêm dibe 

(Çokluk- Ökmen, 2020: XⅢ/13). Lêbelê çȋrokbêjiya klasȋk kêm dibe. Di dewsa wê de ȋro di 

amȗrên dȋtbarȋ de gelek kartonfȋlm û fȋlm hene. Lêbelê ciyê çȋrokbêjiya klasȋk nagrin (Rojhilat, 

2021: 21). Carȋnan xetereya wan li ser çand û huneran hene. Pir jȋ li ser çanda devkȋ bandora 

xetereyê zêde ye. Wek ku nivȋskarekȋ “Di dawȋya sedsala bistȋ de gefxwarêna elektronȋkiyê ji 

                                                           
1 Bnr. Hewa Salam Khalid, Zimanê Kurdî, Malbat û Zarên Wî, Uluslararası Kurdiname Dergisi, Sayı 1, Kasım 

2019, s.3-16.  
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gefxwarêna kedxwariyê zêdetir e.” (Said, 2022: 366) Divê, di wî warî de xetere û bandor mezin 

in. Çimkȋ fikr û raman di ziman de ye û bingeha çȋrokan jȋ ziman e. 

Çȋrok xweyiyê gelek erkan (fonksȋyon) e. Ji serȋ de pêwȋst e ku sebȋyê hê Xwedê dide, 

çandê, ziman, fikr û ramanê ku di nav de ye hȋn ke. Di wȋ warȋ de barekî giran dikeve ser milê 

çȋrokê. Evana erkên çȋrokê ne jȋ. Zarokên ku çȋrokan gȗhdarȋ dikin xwe dikin şȗna lehengan. 

Qelafetên lehengan cûda ne. Hin ji wan qelafetê merivekȋ jihatȋ, qelafetê merivekȋ avdalok, 

qelafetê merivekȋ hilekâr, qelafetê merovekȋ xweşik in (Von Franz, 2022: 72). Evan leheng û 

kesayetan, asoyên xeyalên zarokan berfireh dikin. Ew, zarokan ji bo çareseriya pirsgirêkên 

rojane ê ku bi wan re rȗ bi rȗ dibin amade dikin.  

Di çanda devkȋ de gotinbêjê çȋrokan, destanan, efsaneyan û hikâyeyan zehf girȋng in. Divê 

ku “Hikâye şahdamarên çanda devkȋ û çȋrokbêj jȋ qelbê qebȋlê ango civakê ye” (Sanders, 2019: 

15). Bi rastȋ damarên çanda devkȋ, temamê cûr in ku li jor hatin diyarkirin. Ev amûr, çanda 

devkȋ di nava ferzendan (nesȋl) de belav dike. Çȋrokbêj jȋ dibe sebeb.   

Hêmanên çanda devkȋ ku li jorê hatin ziman di jȋyana gelên Rohilata Navȋn de gelek 

girȋng in. Her gel xweyiyê çandeka devkȋ ye. Ereb jȋ xweyiyê çandeka dewlemend in. Hikayetên 

wan di der heqê jȋyana wan de zehf in. Kevneşopiya hikayebêjiya wan berȋ Îslamê dest pê kiriye. 

Sedsala 18an de di serȋ de li Suriyeyê û li welatên wan ên din belav bûn. Li Merdȋnê jȋ heta sala 

1960î berdevam e (Abdulhadioğlu, 2016:1). Lêbelê li herema Farqȋnê hȋkayeyên ku ji aliyê 

Ereban ve hatine ser ziman, nayên gotinê. Hȋkayeyên ku têkildarȋ çanda Îslam- Ereb in, tên 

gotin. Hȋkayeyên li ser vȋ esasȋ, li herema Farqȋnê pir tên gotin. Ji berê de ev tişt elaqe dibȋne. 

Ev kevneşopȋya vegotina çȋrokan di çanda Kurdan a devkȋ de heta salên 1980-1985an 

berdewam e. Di dewsa vegotina klasȋk de wêjeya nivȋskȋ dertê holê. Bi siyaset jȋ gel, wêjeya 

nivȋskȋ hewce dibȋne. Ȗ di vȋ warȋ de xebat zêde dibe (Uzun, 2020:10). Lêbelê bi pirayȋ bi 

komarkirin, tesnȋf (dabeşkirin) û qeydkirinê li ser tê sakinandin. Ev hewildan ji aliye hinek 

Kurd û dilxwazên wan va çêdibin. Ev wêje, di nifşên “wêjeya nȗjen” tê bicȋkirin. Lêbelê ev 

nayê wê watê ku wêjeya Kurdan a nivȋskȋ hê dest pêkiriye. Destpêk zȗ ye (Rojhilat, 2021:63-

77)2. 

   Zamanê berê ku hê teknolojȋ weka ȋro tunebû, çandên gelan herȋ pir jȋ ên ku di 

erdnȋgariyê de nêzȋ hev bȗn bandore li hev dikirin. Lêbelê ȋro rewş hatȋye guhartin. Ji ber 

sebebên cûda ȋro li ku dibin bira bibin, çanda xurt dikare bi hêsanȋ bandor bide ser temamȋ 

çanda (Kozlu, 2009: 8). Welatên ku teknolojiyê û amȗrên wê difroşin bandora wan li ser çandên 

qels heye. Kurd û Ereb- Misliman bêjekariya wan a erdnȋgarȋ ji demeka dirêj va heye. Têkiliyên 

wan ji vê bȗnê û di serȋ de ji ber ola Îslamê zêde ne. Têkilȋ, piştȋ fȗtuhatên Îslamê hê jȋ zêde 

bûne. Pir cȋyan de jȋ Kurd û miletên din di nav hev de dijȋn. Weke mȋnak ku ȋro li Suriye, Iraqê 

û li Tirkiyê li Merdȋnê di nav hev de dijȋn.    

 

1. Vegotina Çîrokên Gelêrî Li Farqînê 

Li Farqînê mijarên vegotina çȋrokan ne bi tenê di warê çanda gelerȋ de ye. Herêma Farqȋnê 

bi kê re ketiye bêjekarî bi wan re danȋn û sitendina çȋrokan kiriye. Ev tişt bi gelemperî çêdibe. 

Di dirokê de jî tim awa ye (Tekîn, 2022: 30). Ji her miletȋ berhem di vê herêmê de heye. Lêbelê 

                                                           
2  Ji bo agahîyên berfirehtir bnr. Rojhilat, J. (2021). Folkloran Kurdan ȗ Çȋrokên Herêma Amedê, Dȋyarbekir: 

Bizim Büro Matbaacılık. 



 

Abdulhalim EKEN 

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 9       November        2023 
54 

Kurdên herêmê, wan berheman bi kurdȋ tênin ziman. Yek jê mȋnak destanê lehengek pehlevȋ 

Rostemê Zal e. Hin berhemên din hene ku çavkaniyên wan ji derva ne. Weke Kelȋle û Dimne 

û çȋrokên “Çîrokên Hezar û Yek Şevan”. Mijar û şêwazên wan tesirê çȋrokên herêmê kirine. 

Berhemên Kurdan jȋ li herêma Farqȋnê pir binavûdeng in. Hinek mȋnak, Mem û Zȋn, Zembȋlfroş, 

Sȋyabend û Xecê, Memê Alan, Kela Dimdimê û Dewrêşê Evdȋ ne.  

Ji xeynȋ çȋrokên ku me li jorê bi nav kirin, hinek çȋrokên din jî hene ev mijara me li ser 

wan e, li herêma Farqȋnê navdar in. Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ, Weysil Qiranȋ, Hizretî Emer û Borê 

Qer, Şêx Maazê Cembelȋ,3 hȋkaya Hizretȋ Silêman û Belqȋs, Hesen û Hiseyn, Nirgêz, Çoçokê 

Bavê Fatma Nebȋ / Balbalok, Şivanê Mûxlis hwd. mirov dikare bîne ser ziman.   

Destanên ku li jorê navên wan derbas dibine herȋ pir di şevbihêrkên qelebalix de tên gotin. 

Ev şevbihêrk ji her kesȋ re vekirȋ ne. Ê ku bixwaze dikare beşdar bibe. Şevbihêrk li oda mêvana 

da derbas dibe. Di ziyareta bi navê “şevbihêrk” de herkes ciyê wȋ yê rûniştinê xuya ye. Rîsipî, 

emr, kar û xebatên wan di rûniştinê de li ber çavan e. Çȋrokbêj li serê civakê rûdinê. Li gorȋ 

rûniştina wȋ kesên hatine şevbihêrkê rûdinên. Hiş û mejȋyê çȋrokbêj li serê wȋ ye. Hafiza wȋ bi 

qewet e. Ji ziman re serdest e. Di gotina çȋrokê de bȗyer tên ber çavan. Bi reng û rȗçikê xwe 

bȗyeran zelal û bi heyecan dike. Pêwȋst e ku di civakê de ȋnsan bi çȋrokbêj ewleyȋ be; ji gotinên 

wȋ re ȋtibar bike. Gotȋnê wȋ û hal û hereketê wȋ hev bigre. Çȋrokbêj car bi car guhdaran dike 

meraqê. Tiştên nȗ diafirȋne. Ji berê xwe va tişta bi çȋrokê va datȋne. Lêbelê ev tişt li gorȋ rihê 

çȋrokê ne; pê dikevin. Gava ku çȋrokbêj di gotina xwe de asê dibe guhdaran bê pêhisandin rêkȋ 

ji xwe re dibîne. Hin ji wan rêyan ev in: Gotina dûbare dike, hin tiştê zêde bi çȋrokê va datȋne 

an jȋ di der heqê wȋ qismȋ de sewal dipirse. Bi wȋ hawayȋ zaman derbas dibe heta ku tiştê jibȋrkirȋ 

tê bȋrê. Gava ku çȋrok dirêj be di wê şevê de wextê xwe bi çȋrokekê derbas dikin. Lêbelê ku 

çȋrok kin bin di şevekê de çend heb tên gotin. Ji gotina çend çȋrokan re derfet heye. Hinek çȋrok 

hene ku çar-penç şevan didomin. Di civakên qelebalix de çȋrokên dirêj çêtir dibînin. Çȋrokên 

kurt bi taybetȋ ji bo kesên malbatê tên gotin. Ango dê û bav an jȋ xwişk û bira ji kesên malbata 

xwe re wan dibêjin. Ev çȋrokên kin navmalbatȋ ne. Mînakan: Zȋzê û Eyşê, Damarȋ hwd. 

Mêvanên ku tên şevbihêrkê derfeta wan heye ku daxwazȋyeke wan a taybet hebe. Şixo 

daxwaza gûhdaran tim heye. Ji aliyê guhdaran va kȋjan çȋrok pir bê xwestin, li wê derê ew tê 

gotin. Ya jȋ li ser daxwaza û xatirê kesê biqedr tê gotin. Çȋrokbêj tune be civak bela dibe. 

Carînan jî şixo çênabe. Çȋrok ku bê gotin tafêlê li wir tê hînkirin. Wextê şaşkirina çȋrokbêj 

alȋkarȋ, ji aliyê gûhdaran va tê. Ango tişt dikin bȋra wȋ. Wextê gotina çȋrokê de çay û hin tiştên 

din tên xwarin û vexwarin. 

Çȋrokên ku bi motȋfên olȋ ne vegotina wan hinek cûda ye. Wextê ku mirov li van çȋrokan 

mêze dike, awa tê holê ku ji boy bawerȋ û hestê olȋ tên gotin. Ango ji aliyê baweriya olȋ de di 

wan de şȋret hene. Herê jê aliyê kesê ku têkildarên bi tarȋqata va ne tên gotin. Carȋnan li ber 

çȋrokên bi motȋfên olȋ re erbane lê dixin. Loma hinek ji civakê dikevin “zikir”. Zarokên biçȗk 

çarên awa ditirsin. Carinan jȋ zarok hȋnȋ wan dibin. Temamȋ çȋrokê de erbane lê nakeve. Ciyê 

ku beyt lê derbas dibe erbane tê de tê lêxistin. Mȋnaka hȋkayeta Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ: 

Siltan Şêxmus Enzeli ye / Sifrekȋ li erdê danȋye (2). 

Arvan kir nȃnê petîye / La îlahe illallah (2). 

Civakên malbatȋ mêr û jin bi hev re rûdinên. Mêr û jin bi hev re dibin guhdar. Ji xwe kesê 

xerîb (bîyanî) tûne ne. Mala ku şevbihêrk ji herkesȋ re vekirȋ be jin û mêr li ba hev rûnanên.  

                                                           
3  Jȋyana sahabekȋ ku li Farqȋnê cangorȋ bȋye bi şêwazekê efsaneyî tê ser ziman. 
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Li herêma Farqȋnê gelek fabl (çȋrokên ajalan) tên gotin. Weke ku mirov zane mijara 

ewana herî bêhtir li ser exlaq (xulq) û bȗyerên civakȋ ne. Mȋnak çȋrokek bi navê “Xalê Vartan”4 

tê gotin. Taybetmendiyê cureyên çȋrok, fabl, hȋkayatan tev di vê fablê de bȋ cȋh ne. Fabla 

Çekçeqam Paşa5 jȋ pir tê gotin. Mijar, dostanȋ û hevaltî ye. Ciyê ku tê de şȋret derbas dibe wek 

şiȋra bi qafiye ye. Ezbera wan hisan e û jibȋrkirina wan dereng e.  

Carȋnan jȋ çȋrok ji bo ȋş tê gotin. Ji îşê zor re zibare lazim e. Îşê wek çȋla, destêka; titûnê 

bi zibare zȗ diqede. Xweyê titûnê çȋrokbêjekî tȋne û li der û dora xwe bang dike. Ȇvarê piştȋ 

şȋvê civak dikemile. Çȋrok tê gotin û îş jȋ di ber de dibe. Carê awa kes dilopa nake. Ku zarok 

dilopa bikin yek piçȋka xwe dibe devê xwe îşareta bêdengȋyê dide. Zarok dia dikin ku ew şev 

çȋroka herȋ xweş bê gotin. Bi rastȋ kes ji çȋrokên xweş aciz nabe. Carȋnan hinek çȋrok bi şevan 

berdewam in. Mȋnak çȋroka “Sêvligezȋnê.”6 

Çȋrok li gorȋ demsala tê gotin. Mȋnak di şevekê qir û qeşemê de bȗyerek ku di rojekê germ 

de qewimiye nayê gotin. Çȋrokên ku mijarên di şevên reş û tarȋ û ba û bahoz de qewimȋne tên 

gotin.  

Mijareka din di wan çȋrokan da tê gotin ku bi kesan û civakê re eleqedar in. Mȋnak çȋroka 

Pepȗkê (Keko u Xeǧē) (Eken, 2022: 88). Ev çȋrok kin e. Lêbelê bandora wê bi taybetȋ li ser 

zarokan zêde ye. Zarok ku lê guhdarȋ dikin tafilê digrȋn. Ev çîrok bûyera wê sosret e. 

Li herêma Farqȋnê di dawiya çȋrokê de guhdar li çȋrokbêj spasȋya xwe dikin. “Rehma 

Xwedê li dê û bavê te be!”, “Rehma Xwedê li gora mêriyê te be!” tiştin awa tên gotin.    

 

2. Taybetmendiyȇn Gelemperî Yȇn Çîrokȇn Li Farqȋnȇ Yên Tȇkildarî Çanda Îslamȇ-

Ereban    

Gelên Rohilata navȋn cureyên wêjeyî yên cûda bikar tȋnin. Di serȋ de çȋrok, hȋkaye, fabl, 

destan, şiîr, roman tên. Hinek ji xumalȋ hinek ji bȋyanȋ ne. Naverokên wan ji alȋ babet û şêwazan 

va li gorȋ xwe xwediyê taybetmediyên cûda ne. Hinek jê di xwe de taybetmendiyên du cureyan 

bicȋh dikin. Mȋnaka çȋroka “Hizretî Emer û Borê Qer” ku hem çȋrok e hem jȋ xwediyê 

                                                           
4 Rojekȋ gûrekȋ ji xwe re li darȋstanê digere. Ruvȋkȋ divȋne. Ji boy ku wȋ bixwe dide pey.  Ruvȋ ma disekine? Ha 

vir de ha wir de direve. Dawȋyê de diweste. Çareserȋ di hilekȋ de dibȋne. Radibe xwe li nava dareke gȗlȋyê wê 

dûçeqel dixe. Gûr dixwaze ku cȋyê ku ruvȋ tê de derbasbȋye ew jȋ derbasbibe. Lê belê gewda wȋ ya mezin di wȋ 

cȋyê teng de nikaribȋye derbasbibe. Ȗ di nava her du coklȋya de dimȋne. Firset dikeve destê ruvȋ. Li gûr difetile û 

ji para nêzikayȋ pê dide. Çima di wir de Xalê Vartan ku cotyar e derbasnabe! Xalê Vartan ku li wir çi qewimîye 

tevȋ dibȋne. Piştȋ demekȋ ruvȋ ji wir diçe. Xalê Vartan tê gûr xelas dike. Gûr fikirye ku ev bȗyer xelk pê bihise ewê 

rezȋl bibe. Ji Xalê Vartan re “Ez rica dikim tu tiştê ku te ȋro dȋt ji kesȋ re nebêjȋ. Ezê di nav gel de rezȋl bibim!” 

divê. Ruvȋ wȋ sozȋ ji Xalê Vartan digre. Cotyar paşê diçe mala xwe. Gûr tirsȋyaye. Nuqitye nav dilê wȋ ku e wê 

Xalê Vartan bȗyerê ji xelkê re bibêje. Gûr êvarê çȋye ser kuleka Xalê Vartan; gotȋye ka tiştek dibê ya nabê.  Ew 

şev civaka Xalê Vartan hebȋye. Xalê Vartan dipêrse “Ey malȋno, gundȋno! Hun dizanin ku ȋro min çi dî?”  Ziravê 

gûr diqete. Bang dike Xalê Vartan: Xalê Vartan! Te sozekȋ dabȗ. Ma sibê tu yê neyȋ cotan? Ezê t…kȋ bikim nava 

rȋyan! 
5 Ruvȋ rojekek diçe aş. Rastȋ yekȋ dibe navê wȋ Çekçeqam Paşa ye. Ji ber kişandina barên giran pişta wȋ tev bi birȋn 

bȗ ne. Ruvȋ li teklȋfa destbirakȋyê kirȋye. Ruvȋ û aşvan bûne destbirakên hewê axretê. Çekçeqam Paşa dev ji aşê 

berdaye. Ruvȋ her roj dikeve koxan. Xwarina wan zahf e û kifa wan li çȋye. Mêrik bi saya destbirakê xwe ruvȋ bi 

zengȋnȋ dijȋ.  Sal û wext derbas dibin. Ruvi rojek dixwaze ku destbirakê xwe Çekçeqam Paşa biceribȋne; ka 

dostanȋya wȋ çewa ye. Rojek ruvȋ xwe li mirȋtȋ datȋne. Çakçaqam Paşa, “Pihinekȋ lixin wȋ bavin nawalê. Ez jê xelas 

bûm.” divê. Pihinekȋ li ruvȋ dixin wȋ di kaş de girdikin.  Ruvȋ çavê xwe vedike. “Hey Çekçeqam Paşa! Min te 

derxist ji ber aşa / Tu min davêy qûnê kaşa.” divê.  Ava gazênê xwe li dike. Ewro ȋro ev gotin ji bo dostê nebaş tê 

gotin. 
6Ev çȋroka gelêrȋ ji alȋ Abdulhalim Eken va hatȋye nivisandin û arşivkirin.   
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taybetmendiya cureya efsane ye. Di vê çȋrokê de lehengiya Hizretȋ Elȋ xweya dike. Ji alȋkȋ va jȋ 

fabl e. Çimkȋ hechecik weke mirov xweyiyê rolekê girȋng e.   

Tiştên ku di çȋrokan de tên gotin dibe ku rast bin an jȋ derew bin. Mȋnak bȗyera Şêx 

Evdilqadirê Gêlanȋ di kitêbê (Uludağ, 1988: 234-239) de jȋ derbas dibe. Ango ev bȗyer pêk 

hatiye; ne derew e. Carinan tiştên ku bi salan di kevneşopiya çanda devkȋ de tên gotin û tiştên 

ku pirtȗk dibêjin mȋna hev in. Ango dişibihin hev. Çȋroka ku di çanda devkȋ de tê gotin de Şêx 

Evdilqadirê Gêlanȋ, weke ku bi muʻcȋzatên pexemberan xemilandȋ ye.7 Ango Xwedayê alemê 

weke mucîzatan êhsanî wî kiriye. Bûyera di serê çîroka ku mâr dibe ben, weke mucîzetekê ye.8 

Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ destê xwe bi estîyê ga dixe ew jî weke muʻcîzata Hizretî Ȋsa ye.9 Yek jî 

Şêx Besîs çavê xwe digre xwe li ciyekî dûr dibîne. Ev bûyer weke bûyera Hizretî Pexember e 

ku ji Mizgefta Mekkê birine Mizgefta Eqsayê.10 

Ji boy ku heyecan bide guhdaran û bûyer di ber çahvên wan de derbas bibe di çîrokan de 

gelek gotinên hûnerî tên bikaranîn. Bi taybetî teşbîh û îstîare pir hene. Fîşal (mûbalağa)11 jî 

gelek in. Ziman hêsan e û gelêrî ye. Bêjeyên ku wateya wan neyên fêmkirin tune ne. Çîrok ji 

bêjeyên xerîb paqij e. Biwêj îslamî ne. Hevok kin in û tên fêmkirin. Navê lehengê çîrokê pir 

derbas dibe. Li ciyê girîng dubare çêdibe; gotin bi hiz dibe. Eviya bi şeklê weke ku bêje an jî 

hevok dubare dibin. Çîrokbêj dengê xwe li gorî naverokê bilind an jî kêm dike. Cîyê bi hican 

dengê xwe bilind dike û cîyê ku zilm tê de derbas dibe dengê xwe kêm û xemgîn dike. Biwêjên 

îslamî, bi bêjeyên ku di herêmê de pir tên bikaranîn re têkildar dibin. Weke mînakan berevkirina 

qirşika pir heye. Ev tişt di gelek çîrokan de derbas dibe. Erbane amûra muzîkê ye ku li herêma 

Farqînî mele ji lêxistina wê re destûr didin. Bi tenê ji boy wê amûrê destûr didin. Amûrên din 

li kîjan dawet lêkevin mele naçin wê dawetê. Bi taybetî zirnê haram dibînin.12 Wextê ku feqî li 

serê girê Bexdayê li erbanê dixin guhdar tên coşê fena ku erbane li ba wan lê dikeve.  

Li herêmê berê faqiyan ji boy xwendinê diçin cîyê dûr. Bi rastî pir li cîya digerin. Qîmeta 

feqiyan gelek e di çavên gel de. “Tayîna” wan ji alî gundiyan va tê dayîn. Pirî, gundî hizmeta 

medresan dikin. Ango qiymeta perwerdeyiyê gelek e. Ji ber ku Evdilqadirê Gêlanȋ xwendekar 

e di çîrokê de ji boy wî hizkirin deha pir e. Hican û hûrmeta guhdaran deha zêde dibe. Bi rastî 

şêx e lêbelê ji ber ku şikandî ye wî weke feqî didin nîşandan. 

Di çîrokê de Şêx Besîs çavê xwe digre û vedike xwe li ber garaneke berazan dibine. Heft 

salan gavantiyê dike. Kûdikên berazan ku çêdibin wan dide ber dilê xwe. Ji nêz va bi wan re 

eleqedar dibe. Ew ku beraz di dîn de goştê wan haram e.13 Beraz di çavên Mislimanan de ajalekî 

xweyî îmajeke nebaş e14. Li gorî ku pêşîyan gotiye beraz berê li herêma Farqînê bi garanan 

geriyane. Bi taybetî zarar û zîyan dane rezan. Bax û baxçeyên xelkê ser û binêhev kirine. Beraz 

di çîrokê de şixo ji berê xwe va nahatîye gotin. Bi zanebûn di çîrokê de derbas dibe. Cezakirina 

Şêx Besis hi jî xeter dike. Ji ber şiddeta ceza û bîzê merovan wehş derbas dibe. Çimkî wehş li 

                                                           
7Qurana Pîroz, 3 /49.  
8 Qurana Pîroz, 20//20. 
9 Qurana Pîroz, 5/110. 
10 Qurana Pîroz,17/1.   
11 Minak: “Xwȋn ji erdê laşa dibe” ev qisim, di Çoçokê Bavê Fatma Nebȋ / Balbalok de derbasdibe.  
12 Gelnasîya “haram” ê em bi zanabûn pê amel dikin. Çinkî vî ya gotina wan e.    
13 Qurana Pîroz, 2/173.  
14 Ev rewş, xeterîya ku Şex Besîs ti da ye tîne ber çahvan.  
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herêma Farqînê di hin çîrokên din de jî bi îmaja nebaş derbas dibin. Di teva de jî bi îmaja nebaş 

e. Mînak çîroka Pêzdo15 de jî ji boy tirs bikeve dilê însan û bizê însan ji here derbas dibe. 

Çîroka Hizretî Silêman û Belkîs li herêmê pir tê hizkirin. Tê de heywan gelek in. Lewra 

zarok ji pir hiz dikin. Bala wan zehf dikişîne. Çîrok pir xweşik li hev danîne. Lehengên sereke 

navê wan di kitêbên pîroz de derbas dibe. Loma îmaja olî tê de heye. Ji ber wî awayî zaf balkêş 

e (Özkaya, A.). Ev çîrok di civatan de nayê gotin. Bi malbatî tê gotin. Herî pir bav ji zarokê 

xwe re dibêjin. Wan bi wî çîrokê şah dike. Zarok ji boy rewşa şevşevokê gelek xemgîn dibin. 

Ȋmajeka wê ya hisîr heye. Zarok dibêjin ku li ku şevşevokê divînin ew çîrok dikeve bîra wan. 

Divên qey ku şevşevok ji boy kes wê bi roj nevine dernayê. Ew bawerî heye. Bi rastî tiştê herî 

balkêş divên ku bûm e. Pir leheng e. Li karşî zilmê derketîye. Di bersivê de li ber xwe naxeyirî 

yeû bi zirav e.16Me carînan rolê bûm dileyîst. Me xwe dikir şûnê. Me ku wî didît lehengîya wî 

li qarşî hizretî Silêman dihat bîra me. Me dizanibu ku li haqsizî bûye. Lê belê hûrmeta me ji 

hizretî Silêman re heye (Eken, O.). 

Çîroka Hesen û Hiseyn heyecan, nefret û xemgîniyeke cûda peyda dike li ser zarokan. 

Kew û gimgimok îmajekek nebaş li ser wan e. Kew di çavên guhdaran de xaîn e. Di hinek 

çîrokên din de jî rola wê xaîntî ye. Zarok ku gimgimokê divînin devên xwe digrin. Me digo qey 

ku diranê me bijmere ewê diranê me bikevin û emê bimrin. Lewra ku me wan li çolê bidya me 

devê xwe hişk digirt.Me li kûr wan bidya me wan dikuşt. Me digo çima pif kirîye agir (Eken, 

Me.).Sebebê ev tişkê ku tê gotin, çîrokên li herêmê bi vî rengî ne. Lêbelê li herêmê mezîzerk 

pir tê hizkirin. Heta ji ber alîkarîya wê “pîroz” tê dîtin.  

Çîroka Hizretî Emer û Borê Qer17 jî li herêmê pir tê gotin. Ne bi tenê li herêma Farqînê 

tê gotin li gelek herêman tê gotin. Lêbelê li her derê cûda tê gotin. Mînak li herêma Midyadê 

çîrok Hizretî Emer rastî kafira dibe û herb dest pê dike (Abdulhadioğlu, 2019: 1). Herb li vir bi 

hewildana revandina Borê Qer dest pê dike. Ji ber ku metnekî niviskî tune ye ew cûdatî normal 

e. Borê Qer hespek navdar e. Jêhatiya hespê di tewlê de bi wî navî tê xuyakirin. Çimkî di wêjeyê 

de îmajeke xurt lê ye. Heft derî ku mifriqin tê wê watê ku gihandina Borê Qer zor e. Ango ev 

hespekî gihandina wî ne hêsan e. Bi tenê leheng xwe digihînê.  

“Mizgeft mala Xwedê ye.” ev bawerî bi gelên Rohilata Navîn re heye. Hizretî Emer 

dikeve dêrê. Kafir dîsa nasekinin. Bi ser wan da diçin. Ew tişt, bê merxemetîya wan dide ber 

çavan.   

Li herêma Farqînê hechecîk navdar e. Qîmeta wê zehf e. Sebeb, çîroka- efsana Borê Qer 

e. Yek dinê heye ew jî “teyrê Ebabîl” e. Teyrê Ebabîl deha pîroz (!) e. Ji alî olî va îmajeke wê 

heye. Hechecîk hêlîna xwe cîyê ku merov li dijî jî çêdike. Ango pir dûrî însana nakeve. Ku 

şêvakeke vekirî bibîne tê de diçe hûndir û hêlîna xwe lê çêdike. Carinan dibe ku odeya mêvanan 

be jî. Loma şêvakan digrin ku li odan hêlîn çênebin. Ku çêbibin kes êdî zerarê nade wan. 

Hechecîk nêzî rûyê erdê difire. Der û dorên xwe pîs nake. Goştê wê heram tê qebûlkirin. Kes 

zerarê bi tu şeklî nadiyê. Loma hejmara wan di herêmê de kêm nabe. Lêbelê teyr û tûrûdê din 

                                                           
15 Pêzdo merovekî pir tirsanek e. Ji pêşa dîya xwe qet dernediketîye. Tim bi dîya xwe re bî ye. Sal derbesdibin. 

Dîsa jî tirsa Pêzdo neşikîyaye. Dîya wî şevekî ji boy mîza wî bidekirin wî derdixe ber derî. Pêzdo di pêşa dîya xwe 

de mîza xwe dike hema dîya wî meqesê dide pêşa xwe û wê dibire. Dîya wî diçe hindir û derî qefil dike. Pêzdo ji 

tirsa hinek li hewşê diğere. Heyvanekî dibine. Divê qey bizên e. Bi goyê wê digre û wê dike axûrê. Derî li kilit 

dike. Paşê ji tirsa li hewşê radizê. Gundî serê sibê radibin dinirin ku wheş di axûrê de ye. “Kî kirîye kî nekirîye?” 

dipirsin. Paşê dibihîzin ku Pêzdo ev tişt kirîye. Lewra gundî wî dikin leheng.  
16 Ango natirse.  
17 Di wêjeya Kurdî de hespekî esfane ye.  
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kêm dibin. Ji ber hêl û nêçîrê va. Teyrê Ebabîl li gorî hechecîkê pêr bilind difire. Ji însan dûr 

dijî. Bi şev dikeve qûlê çêvîkên mala ku di sivêrnekên xanîyan de ne. Zerarê nadin wan jî. Goştê 

wan jî kes naxwe. Hechecîk piraniya wan zivistanê koçber dibin, diçin welatên germ. 

Bawerîyeke gelê herêmê heye ku hechecîk di koçberiyê de diçin Mekke û Medîneyê; diçin 

erdên pîroz. Qeynû weke leglegan. Çoçokê Bavê Fatma Nebȋ li herêma Farqînê gelek in. Kes 

zerarê nade wan jî. Weke ku xuya ye çîrok ne bi tenê alîyê wanê wêjeyî heye. Çîrok wek ku me 

li jorê got di civakê de xweyî fonksiyonên pir in. Çîrok dest, çav, go û mêjiyê civakê ye. 

Girîngiya çîrokan bi taybetî ji boy ziman gelek e. 

Di çîrokên herêmê de weke teyr û tûrûdan hinek nebat jî pir bi qîmet in. Yek ji wan nêrgiz 

e. Nêrgiz ji ber vê çîrokê/efsanê pere dide qazançkirin. Bîhna wê xweş e. Rengê wê sipî û zer 

e. Cîyê ku li çêdibe jê re dibêjin “nêrgizî”. Li her cîyî dernakeve. Ne nebateke ku di malan de 

hêşîn dibe. Wextê ku bîn dikin weke bîna pêxember bîn dikin wisa difikirin.  

Çîroka Şêx Maazê Cembelȋ, bûyerek e ku li ser sahabekî cangorî bûye tê ser ziman. Ku 

Şêx Maazê Cembelȋ ew kes be ku di pirtûkên dîrokî de derbas dibe wê çaxê çîroka me dibe 

sazgêr. Çimkî Maazê Cembelȋ, di sala 17 (638) lİ Urdunê li Kuseyru Hâlidê bi şovekek bi nawê 

“Amvas taunu” tevî du kurê xwe u tevî pîreke xwe rehmet kirîye. Yano Şêx Maazê Cembelȋ, 

piştî vefata pexember 6 sal bi şûn de vefat dike. Ȗ mezelê wî pêwîst e ku ne li Farqînê be li 

Urdunê be. Çimkî “Ȋro li Ağvârüşşimâliyeyê ku girêdayîyê vîlayeta Ȋrbîdê ye gundê ku bi navê 

wî ye ê de mezelê wî heye u li serê mizgeftekî u turbekî çikirine” (Kandemir, 2020: 336-338).Ev 

hevok rastîyê derdixe holê. Hinek çavkanî divên ku Maazê Cembelȋ sahabekî bûye u di hasara 

Dîyarbekirê de fermandarek bûye (Haspolat, Stenbol: 76). 

Li vir armanca me ne ew e ku em heqîqeta dîrokî derxin holê; em dixwazin ku bandorên 

efsaneyan ku li ser gel pir e bidin nîşandan. Ji ber çîroka/ mîtosa Şêx Maazê Cembelȋ bi sala ye 

ku li Farqînê panayîrên “Ser Hivde” çêdibe.  

 

3. Hinek Çîrokên Li Farqȋnȇ Yên Tȇkildarî Çanda Îslamȇ-Ereban   

4.1. Mesela Şêx Evdilqadirê Gêlanî18 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Foto1: Dîmena Tavrat E. ku mesela Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ dibêje 

 

                                                           
18 Ev çîrok bi zarê herema Farqînê hatîye nivîsandin.   
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Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ!  Rokȋ dȋya wȋ çîye qirşika ji xwe ra bȋne. Ew jȋ bi dȋya xwe ra 

çîye. Dȋya wȋ piştȋyê xwe hazir kirȋye. Çima benêk nanȋye! Gotȋye “Evdilqadirê min lawo! 

(Sebȋbȋ ye pê re çȋye.) Min benêk nanȋye. Ezê ȋja çi bikim?” Gotȋye “Dayê ez herim, ji te ra 

benêk bȋnim.” Hema dȋya xwe ra çȋye du heb mȃrê reş girêdaye anȋye daye destê dȋya xwe. 

Dȋya wȋ piştȋyê xwe giridaye. Daye pişta xwe. Hatȋye hatȋye malê; hatine malê. Dȋya wȋ çewa 

piştȋyê xwe danȋye hema ev mȃr ji piştȋ vebûne her yek ji alȋkȋ va çûne ketine sêncê. Diya wȋ 

divê: “Evdilqadirê min lawo! E vȋyê hanê sir û kelametê te ye? Şêx Evdilqadirê min!” 

Divê “Dayê, tu ji min ra nanekȋ hazirke ezê herim xwendinê.” Divê “Tu derȋ xwendina 

kû?” Divê “Ezê herim Bexda’yê.”  Divê “Kurê min lawo! Tu hê biçuçkȋ yȋ. Tu hê rêya Bexda’yê 

nizanȋ; nikarȋ herȋ.” Du roj dimȋne dȋsa divê “Dayê xwedê ji te razȋ, tu ji min ra çêkȋ (zewadekî).” 

Radibe jê ra zewadekȋ çêdike. Du heb feqîyê wȋ jȋ hene. Radibe tûrikê xwe davê nav milê xwe. 

Dȋya wȋ divê:” Evdilqadirê min! De tu bise ezê li te şȋretekȋ bikim.” Divê:” Dayê şȋreta te çȋ ye? 

De li min bike. Xwedê ji te razȋ be.” Divê “Lawo, heta ku tu sax bi şȋreta min ev e; tu dereva 

nekȋ. Şêx Evdilqadirê min! Heta ku tu sax bî tu dereva nekȋ.” Divê: “Dayê şȋreta te li ser serê 

min li ser çawê min.” Diçe. Ew feqȋyan dikevên rê. Diçin diçin di rê da rastȋ Siltan Şêx Mûsê 

Enzelȋ (Ew jȋ sehabekȋ ye) dibin. Diçin mala wȋ. Ji wan ra doşeka datȋne. Ji wan ra gayê belek 

şerjê dike. Sifre datȋne-Wisa sifreka xweşik- Nȃn tûnebȋye. Siltan Şêhmus bi kirametê xwe 

arvan dike nȃnê petȋ. 

Siltan Şêxmus Enzeli ye / Sifrekȋ li erdê danȋye (2) 

Arvan kir nȃnê petîye / Layla lillah layla lillah (2) 

Ew û feqȋyên xwe dixwin. O piştȋ xwarinê Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ ji Siltan Şêxmus ra 

divê: Firaqekȋ bȋne. Van estȋya tamamȋ bikêkê.” Siltan wûsa dike. Evdilqadirê Gêlanȋ destê xwe 

yê bimbarek bi wan estȋya dixe. Ga dȋsa saxdibe. Ga wextê ku bi rê da diçe dilicime. Estȋyê 

qorika wȋ ji bȋrkirȋye. Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ destê xwe pêdixe baş dibe.  Xatira jȋ dixwaze. 

Divê: Way em diçin. Divê: Hûn diçin ku? Divê: Em diçin Bexda’yê ji boy siltanȋyê. Bi rê 

dikevin. Dûr nêz diçin bi rê da rastȋ qefêlkȋ keleşa dibin. Keleş bi wan digrin, wan dişêlȋnin. 

Ewêlî her du feqȋyê wȋ dişêlȋnin. Feqȋ perê xwe derdixin. Tişkȋ di destê xwe da dihêlin. Ê dinê 

didin wan. Dor tê Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ. Perê xwe sax derdixe dide wan. Bi xwe ra nahêle. Ji 

ra divên “Te çima temamȋ perê xwe da me; te bi xwe ra nehişt? Qey hişê te tûne ye? Havalê te 

perê xwe sax nedan. Çima te awa kir?” Divê: “Na welle, wextê ku ez bi rê ketim dȋya min şȋreta 

li min kirȋye. Ji min ra gotȋye “Tu derewa nekȋ.” Ez jî ji vê bûnê derewa nakim. Sozeki min bi 

dȋya min ra heye.” Diwên: “Te li ser kelîmekȋ dȋya xwe soz dayê. Ji wê bûnê tu derewa nakî. Ji 

ana pêva em jȋ feqȋyê te ne.” Tev bi hev ra dikevên rê. Diçin diçin derdikevin diyarê Bexdayê. 

Li diyarê Bexdayê rûdinên. Li elbanê dixin. Li elbanê dixin û dixin. Di Bexdayê da hinek wan 

divînin. Dengê elbanê wan gûme gûme. Divên “Gelo ew çi kes in?” Radibin qasidekȋ dişȋnin. 

Qasid diçe. Divê “Hun çi kes in?” Divê “Ez Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ me. Em dixwazin werin 

Bexdayê. Bi ceweta xwendinê. Bi ceveta siltanȋyê.” Qasid vedigere. Hal û meselê ji wan ra 

divê. E wana divên “Here bêje em wan naxwazin. Bexda tije ewlȋya ne.” Qasêd dȋsa diçe. Diwê 

“Wellah we naxwazin. Gotine bira neyin. Bira bi fetêle û here.” Evdilqadirê Gêlanȋ radibe elbik 

şîr tȋne û gûleka ji cinnetê dike navê. Diwê “Bexda ev şîr e. Tev şêx û meşayȋx in û ehlê 

xwendinê ne. Ev gûl jȋ ez im. Ez jȋ weka gûlekȋ di nav wan da bim.” Qasid wedigere Baxdayê 

dîsa. Bi hev ra dişêwirin. Divên “De here bêje bira were.” Qasid diçe xeberê dide wan. 

Evdilqadirê Gêlanȋ û feqîyê wȋ tên rûdinên. Çewa rûdinên e wana sebȋkȋ biçûk bi saxȋ kefen kirȋ 
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tȋnin datȋnin rastê. Divên “De were pêda bixweyȋne.” Divê “Sax e ya mirȋ ye? Ez kȋjan ayatê pê 

da bixweyȋnim?” (Ji ra eyan e.) Divên “Mirȋ ye. Tu ayeta mirȋya bixweyȋnȋ. Tu kîşanȋ 

bixweyȋnȋ?” Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ bi ser vȋ sebȋ da ayeta mirȋya dixweyȋne. Qaskȋ dimȋne. 

Sebȋyê vedikin. Dinêrin sebȋ mirȋ ye. Xaya wan ku bivȋnin ka sir û kerametê Şîx Evdilqadirê 

Gêlanȋ heye ya tûne ye. Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ pê da dua dixweyȋne. Sebȋ dȋsa sax dibe. Roki 

xutbe ye. Divên “Şêx Evdilqadir tu here wê camîyê limêj ke.” Divê “Çima hema ez jî li vir 

limêj kim? Bira be ezê herim.” E wana divên ku here şixo merekî tê da heye e, wê pêvede emê 

jê xelas bibin. Şêx Evdilqadir diçe derî vedike. Şelêka xwe radixe. Limêja xwe dike. Dinêre ku 

merekî waka zîya ji rûknê camîyê derket û hate balê.  Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ mêja xwe qedand. 

Ji mer hizkir. Kêfa xwe ji ra anî. Destê xwe biserê wî da. Mer jî jê hizkir. Mer çû pîyê wî. 

Zîyaretîya wî kir. Bû tîremerekî û çû kete rûknê dîwar. (Temelê vî dîwarî avêtne ew mer di wir 

da bîye. Ji boy xatirê wî li vir bîye.) Divên “Te du şêrta bi cî anî. Ma şêrtekî. Tu wî jî weynî cî 

em ê te bikin siltanê xwe.” Tişkî vedişêrin. Divin “Di ku da ye?” Şêx ‘Evdilqadir wî jî pê 

derdixe. Êdȋ dizanin ku kerametê wȋ hene. Meznatȋya wȋ qebûl diken. Lê belê di naw wanda 

Şêx Besis bawerȋya wȋ bi Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ nay. Wisa çend roj derbasdibin. Şêx 

Evdilqadirê Gêlanȋ ji Şêx Besis ra divê “Çika çavê xwe bigre!” Şêx Besis çavê xwe digre. 

Demeki kêm bi şû da çavê xwe vedike ku malikê tu xerabȋ! Weka qûnaxa heft bȋna dûr xwe li 

ber garana wehşan (beraz) dibȋne. Li dora xwe dinêre.- Çoleka xirȋ xalȋ- Garanekȋ bê serî û bê 

binȋ tê da ye. Tev wheş ên. Li ber hênka kûdik hene. Şêx Besis gawan e tûrik di mil da ye û bi 

tenê ye! 

Sal û zaman derbasdibe. Şêx Besis kûdikên wehşa ku çêdibin wan dide ber dilê xwe. 

Pelava wan bi cilê wȋ dibin. Car bi car dertê serê qotan û li rê ya Bexdayê dinêre. Dilê wȋ pê 

dişewite. Rojê wȋ yê ku li Bexdayê derbasdibûn xeyal dike. Poşmanȋ ji ra çêdibe.  

Heft salê wȋ diqede. Rokî ji Şêx Evdilqadirê Gêlanî ra divên “Şêx Besis ne gûne ye? Belkî 

poşmanî ji ra çêbûbe.” Şêx Evdilqadirê Gêlanî divê “Vê gotêna we ji do da ketîye dilê min. Bira 

du heb elbana bivin û herin serê kotê gundê kafira. Bira li vir li elbani xin. Ku dilê wî hebe ew 

ê were ku tûne be nay. E vana diçin wisa dikin. Şêx Besîs dengê elbanê naz dike. Ȗ xwe li 

dengê wan digre. Bi hev ra diçine Bexdayê. Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ wȋ effu dike. Şêx Besîs 

diçe dest û pȋyê Şêx Evdilqadirê Gêlanȋ.  Êdȋ effu kirye û heyata xwe ya berê derbas dike (Eken, 

T.).  

 

4.2. Çîroka Hizretȋ Silêman û Belqîs 

Xudayê alemê çi teyr û tûrûdê li dinyayê hebûne temamȋ kire binê mahȋyeta hizretȋ 

Silêman. Rojekȋ hizretȋ Silêman divê “Ez ê ji Belqȋs re qesrekȋ çêkim. Gerekȋ ev qesr ji pirtikên 

teyr û tûrûdan be. Radibe qasida bi her terefê dinyayê de dişȋne. Divê “Herin çi teyr û tûrûd 

hebin di dinyayê de wan bȋnin ezê ji pirtikan wan ji Belqȋs re qesrekȋ bê hempa çêkim.”  

Qasid li dinyayê belav dibin. Diçin ba kȋjan heywanȋ xeberê didine wan. Ew heywanên 

xwe hazir dikin û dikevin rê. Qasid diçin ba şevşevokê. Xeberê didinê. Şevşevok divê “Madem 

kȋ ji boy pirtika me gazȋ me dike a ji te re temamȋ pirtika min bivin bidnê. Zarokên min hûr in. 

Li ber şȋr in. Ez nikarim terka wan bikim.” Qasid pirtika wê dibin diçin. Şevşevok bê pirt, tazȋ 

dimȋne.  

Qasid ȋja diçin ba bûm. Xeberê didinê. Bûm divê “Welleh ez nayêm.” “Çewa nay?” 

dibêjin. Divê “Ez nayêm, Silêman çi dike bira bike!” Qasid vedigerin ba hizretȋ Silêman. Ji re 
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divên. Du heb cendirme dide wan û divê “Herin wȋ bi darê zorê bȋnin.” E wana bi çi derd û kul 

diçin bi darê zorê; bi cendirma wȋ tȋnin hûzûra hizretȋ Silêman. Hizretȋ Silêman awa li dinêre. 

Hizretȋ Silêman- Tu çima natȋ? 

Bûm- Ez çima werim? Tu ji xwedê natirsȋ? Ji bo pȋrekekȋ tu me temamî teyr û tûrûda 

didȋhev. Çi heqê te li me heye? 

Hizretȋ Silêman dinêre ku bûm serhişk e. Dixwaze ku hinekȋ bi ser ruhê wȋ bikeve.  

Hizretȋ Silêman- Tu li serê wȋ, li serê wȋ! 

Bûm- Serê min serê mêra ye.  

Hizretȋ Silêman- Tu li çawê wȋ, li çawê wȋ! 

Bûm- Çawê min çawê şêra ye. 

Hizretȋ Silêman- Tu li pozê wȋ, li pozê wȋ! 

Bûm- Pozê min pozê berana ye. 

Hizretȋ Silêman- Tu li qemça19 wȋ, li qemça wȋ! 

Bûm- Hiiişş! Qemçik bi herkesȋ va heye. Namus e. Terbîyelî be (Özkaya, Adalet).  

 

4.3. Çîroka Hesen û Hiseyn 

Hesen û Hiseyn ji ber kafira direvin. Kâfir bi pey wan dikevin. Ha li vir ha li wir dinirin 

xelasȋya xwe ji wan nakin. Diçin dikevin nava dara hevristê. Kâfir nêzȋ wan dibin. Dara hevristê 

şaxê xwe pir dike. Pelê xwe zêde dike ku kâfir wan nevȋnin. Kafir tên li dora hevristê diçin û 

tên lê belê tişkȋ navȋnin. Radibin ku ji wê derê herin. Hema kevekȋ difire serê zinar û dike qubbe 

qub: 

Qa qu bu qa qu bu bi rêzê 

Hesen û Hiseyn ketine binê kema hevristê. 

Kâfir vedigerin ser kema hevristê. Dȋsa pir digerin lê wan navȋnin. Radibin agir bera kemê 

didin. Alev bilin dibe esmana. Duman çidibe. E wana di nava kemê da ne. Gimgimokekȋ tê pifȋ 

agir dike. Gepa xwe diverimȋne û ji dil û can agir zêde dike. Mezȋzerekî jî diçe dewê xwe tişe 

av dike û tȋne avê lê dike (Eken, S.).   

 

4.4. Çîroka Hizretî Emer û Borê Qer 

Hespekȋ bi nav û deng hebȋye. Ev hesp Borê Qer bû ye. Ji ber ku di herba da jihatȋ bîye 

nav û dengê wȋ li her derȋ bela bȋye. Pêxemberê me divê “Ki here wȋ hespȋ bȋne e wê di cinetê 

da bive şêrȋki min. Hizretȋ Emer divê “Ezê herim Borê Qer bȋnim.” Xwe girê dide. Çend heb 

hewalan jȋ bi xwe ra dibe û dikeve rê. Pir diçe, hindik diçe. Diçin nava kafiran çiyê ku Borê Qer 

li ye. Kâfir wan divȋnin tên dora wan. Divên “Hun çi kes in?” Hizretȋ Emer: 

Ez Emer im, Emer im, 

Xuyȋyê şemla zer im, 

Qasidê pêxember im, 

Têcirê Borê Qer im. 

Kâfir êdȋ fehm diken ku wana Misliman in. Xwe hazir diken ku destê xwe bavêjin şûrê 

xwe. Çareka dinê disekinin. Di dilê xwe da divên şixo ku herin ba Borê Qer e wê Borê Qer wan 

bikûje. Ȗ e wê ȋş safȋ bibe. Divên “Way hesp di tevlê da ye. Haydê herin wȋ bivȋnin.”  Hizretȋ 

Emer diçe hundir. Borê Qer di pişta heft derȋya da ye. Derȋ tev polat in. Derȋkȋ du derȋya vedike. 

                                                           
19 Li vir kinaye heye.  
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Dibe şȋre şȋra hespê, erd û esman di lerize. Çiqa nêz dibin şȋqe şȋqe wȋ zêde dibe. Çav di nava 

serê hespê da dikin ku biteqin. Derê şeşa vedike. Hesp ji bȋna xerȋba dike ku dȋn bibe. Hizretȋ 

Emer gustȋlka pêxember di terka derȋ da nȋşan dide. Hesp gustȋlka pêxemberê me di terka derȋ 

da divȋne. Gustȋlkê nas dike. Borê Qer tafilê di cȋyê xwe da disekine. Derȋ vedike. Hizretȋ Emer 

nêzikayȋ pê dide. Destê xwe yê bimbarek balȋ da direş dike. Hizretȋ Emer destê xwe yê bimbarek 

bi nava pişta wȋ dixe. Hizretȋ Emer xwe davê nav pişta wȋ û dertê derva. Ji alȋkarê xwe ra divê 

“Lingo heyran!” Qamçȋya davin hespê xwe û lingo heyran!  Ȗ wellah kâfir jî didin du wan. Ha 

li vir ha li wir…  Hizretȋ Emer divȋne ku xelasȋya wan tûne ye. Radibin dêrekȋ li wir biye xwe 

davêjin dêrê. Kâfir dor ji wan digrin. Wan dikin hesarê.  Kâfir tȋnin kindira û zincȋra davin dêrê 

û dêrê kaş dikin. Dêr ji cȋyê xwe naleqe. Kafirê mezin divê “Ya bi qevveta Xudanê şev û rojan.” 

Hema dêr meyl dibe, xor dibe. Hizretȋ Emer divê “Ey kâfir! Nevê bi qevveta Xudanê şev û 

rojan. Bêje bi qevveta lat û putê min.”  Îja kâfir divê “Bi qevveta lat û putê min!” Hema dêr rast 

dibe.  Hizretȋ Emer di vê nevberê de birȋndar dibe. Xwȋn ji birȋna wȋ tê. Hizretȋ Emer dinêre ku 

hechecikekȋ di wir da li ser hêlȋnê ye. Divê: 

Hechecika ser hêlȋnê! 

Nukulê xwe zor bi xwȋnê, 

Were xeberekȋ bidim te, 

Bive Mek û Medȋnê. 

Hechecik tê nukilê xwe sor dike bi xwȋnê. Hizretȋ Emer kaxizekȋ dike nav nukilê wê û wê 

dişȋne. Wextê ku hechecik ji şivaka dêrê da difire kafir wê divȋnin. Ti da dikevin şibhê.  Tȋr û 

tevanê xwe dadigrin û tîr berdidinê. Tȋrekȋ çima li qemçika wê nakeve! Çend pêrtik jê dikevin. 

Qemça wê diçeqel dimȋne. Dîsa rê ya xwe devam dike. Diçe diçe Mek û Medȋnê xeberê dide 

mislêman’a. Hizretȋ Eli bȋna xwȋna hizretȋ Emer nasdike. Mislêman êdȋ dizanin ku hizretȋ Emer 

di tengasîyê da ye. Bi lez û bez xwe hazir diken û li hewarê tên. Dikevin nava wan kafira qirik 

ji wan tȋnin. Hizretȋ Emer û sehabê xwe xelas dibin (Eken, S.). 

 

4.5. Nêrgiz 

Pêxemberê me rokȋ diçe herbê. Di rê da birçȋ dibe. Li derekȋ rûdinê. Ji heqȋba xwe 

zewadeyê xwe derdixe. Pê ra hêk hebûne. Hêkê xwe dixwe. Hinekȋ zerika hêkê dikeve erdê. Ȗ 

di şûna wanda nêrgiz hişȋn dibin. Ev bȋna van nêrgiza bȋna pêxemberê me ye. E wê bȋna xweş 

bȋna pêxember e. Ȗ ev rengê zer ê hêkê ye. A wan nêrgizȋyan ew cȋ ne ku pêxemberê me li 

rûniştȋye.   

Ji ew ro û heta ȋro nêrgiz li vêr çêdibin (Eken, Mu.).  

 

4.6. Çoçokê Bavê Fatma Nebȋ / Balbalok 

Rokȋ hizretȋ Elȋ dikeve herbeka giran. Li ser Dondila xwe ye. Şûrê “Zilfekar” di destê wȋ 

da ye. Bi heybet e. Qira kafira tȋne. Ev cenga giran bi rojan dewam dike. Erd dibe gola xwȋnê. 

Ȗ çima şûr li Dondila hizretȋ Elȋ nakeve! Ji ber ku zêde xwȋna vî diherike dimire. Hema Çoçoka 

Bavê Fatmayê Xwedê qewet dide û tê dikeve şûna Dondilê. Hizretȋ Elȋ bi wê çoçokê herb 

dewam dike. Şûrê xwe li wȋ alȋ davê li vȋ alȋ davê. Serê kafira difirȋne. Xwȋn ji erdê laşa dibe. 

Ȗ hizretȋ Elȋ di dawȋyê da qira kafira tȋne (Eken, S.).  
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4.7. Şêx Maazê Cembelȋ 

Rokȋ pêxemberê me diçe herbê.  Gazȋ kesê ku destê wan şûr digre dikin. Kûrê pȋrê hebî 

ye. Gazȋ wȋ jȋ dikin. Pȋrê divê “Kûrê min zava ye wȋ nebin!” Xeber didin pêxemberê me. 

Pêxemberê me divê “Bira here bi soz ezê dewata wȋ bikim.” Radibe Maaz diçe herbê. Demekȋ 

bi şûn da çima şehȋd nakeve! Xeber digihȋnin pȋrê. Pîrê porê xwe kaşdike. Dike qirȋn. Ji kerba 

radibe diçe ba pêxemberê me. Divê “Ka sozê te? Te nego ku tu yê deweta kûrê min bikȋ?”  

Pêxember ji berk u soz daye ji xwedê ra dua dike ku Maaz sax bibe. Xwedê dua wȋ qebul 

dike. Maaz sax dibe. Sozê pêxember tê çȋ. Daweta wȋ sê şev û sê roja dikin. Piştȋ vê dawetê 

Maaz dȋsa dimre.   

Ev ro iro 15,16 û 17 ê adarê daweta Şêx Maazê Cembelȋ tê li darxistin (Eken, H.).  

 

4.8. Şivanê Mûxlis 

Rojekê dergewanê “Pira Selatê” dinêre ku way sofîkî hat. Abakî li ye. Şaşika serê wî 

merov hişmet e ku lê binere. Riyê wî sipî, paqij û dirêj e. Li serê Pira Selatê şelika xwe datîne 

û dest bi limêjê dike. Heftê sal li wir limêj dike. Dergewan rojekê dinêre ku way sûwarekî hat 

bi lez û bez e. Agir ji nalê hespê wî difire. Ȗ welle tê hema qet nasekine di ser Pira Selatê de 

derbasdibe. -Pira selatê ji şûr tûjtir e û ji mû ziravtir e. Di bin de kêm û xweyn diherikin. “Merê 

Zîya” û “Dupişka Kûreyş” tê de ne. Ê ku bikevê xelasîya wan tûne ye.- Qasekî dimîne îja sofî 

tê derbasdibe. Lê belê ku çewa sofî çend gawa davê hema dilerize. Wir de wir de û welle divê 

tep û dikeve xorê. Ax û wax tê feyde nade. “Merê Zîya” û “Dupişka Kûreyş” hicûm dikinê.  

Dergewan heyret dimîne. Difikire divê “Gelo ev çi mesele ye?” Divên” E wî sofî limêj 

dikir li ne mûxlis bû. Digo” Ez limêj dikim şixo ewê xwedê min bike cineta xwe. Bi çavekî şixo 

xelaskirî li xwe dinêrt. Lê belê ê din şiwanekî bû. Tiştek nizani bû. Li her derî; li çol û pesara 

digo “Darê min kûlavê min/ rehmet bê li dê û bavê min” xalis û mûxlis bû. Niyeta wî baş bû. 

Umuda xwe ji rehma xwedê nedibirî. “Loma li ber xwe heyrî nema û di pirê de derbasbû” 

(Eken, T.). 

 

 

Encam 

Şarezayiyên ku li Farqînê hatine afirandin gelek bandor dane derdora xwe. Wêjeya 

Kurdan jî tesîr dîtiye ji wan şarezayiyan. Li wê herêmê wêjeyeka gelek gelek kûr û rengîn heye. 

Ev rewş di pêvajo û naverokên berhemên wêjeyî da xuya ye.  

Berhemenên li herêmê tên gotin cureyên wan gelek in. Yek ji wan efsane ye. Efsane di 

çanda devkî de gelek pêş ketiye. Hinek ji wan ji ber nirxên wan ên cûdayî herî bêtir balkêş in. 

Ewana ê ku têkiliya wan bi çanda Ȋslamê-Ereban va heyî ne, hejmara wan gelek e.  

Gelek berhemên ku têkildar bi çanda Ȋslamê-Ereban va heyî ne li Farqînê hê tev nahatine 

berhevkirin û nivîsandin. Ji ber girîngiya wan pêwîst e ku bên qeydkirin. Çimkê di wan da ji alî 

çand û hûnermendiyê ve gelek zengînî heye. Her berhem li gorî xwe xweyî nirxan e.  

Bi saya teknolojiyên dawî gelek berhemên wêjeyî, ji ber xwedî derneketinê roj bi roj di 

nav gel de qels dibin. Ji wan re xwedî derketinek pêwîst e. Herî pir ji boy ziman.   
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Özet 

Mesture Erdelân’nın (1805-1848) Farsça kaleme aldığı Tarih-i Erdelân isimli kitabı konusu, yazım 

tekniği, yazarının kadın olması gibi nedenlerden dolayı büyük bir öneme haizdir. Birçok araştırmacı ve yazar bu 

kitabı edebi ilimler, tarih, psikoloji vb. gibi alanlarda farklı açılardan incelemeye çalışmışlardır. Bu çalışmalar 

sonucunda araştırmacılar, kitabın edebi yönünün çok daha güçlü olduğu kanaatine varmışlardır. Kitapta şiir 

dizelerinin, ayet ve hadislerin yer alması, birçok cümlede edebi sanatların kullanıldığı nesir cümleler şeklinde 

olması onun akıcılığını ve okunurluğunu önemli kılmıştır. 

Mesture Erdelân, Tarih-i Erdelân’ı yazarken eski kaynakların yanı sıra, sözlü kaynaklardan ve görgü 

tanıklarının ifadelerinden de yaralanmıştır. Tarihi olayları anlatırken, ayrıntıya girmeden genellemelerle 

yetinmiştir. Yazar kitapta kısaca Sine (Senendec) şehri ile ilgili çeşitli sosyolojik olgulara değinmiş olsa da Sine 

şehri ile ilgili gelenek-görenek, giyim kuşam gibi konulara değinmemiştir. Ayrıca yazarın itikadî açıdan mensup 

olduğu Eş’arî ekolünün bakış açısı hem kitaptaki rivayetlerde hem de anlatımında etkili olmuştur. 

Anahtar Kelimeler: Mesture Erdelân, Tarih-i Erdelân, Edebiyat, Kürt, Senendec 

 

Abstract 

The subject of the book called Tarih-i Erdelan, written by Mesture Erdelân (1805-1848) in Persian, is of 

great importance for reasons such as writing technique and the fact that the author is a woman. Many researchers 

and authors have published this book in literary sciences, history, psychology, etc. they have tried to examine such 
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areas from different angles. As a result of these studies, researchers have come to the conclusion that the literary 

aspect of the book is much stronger. The fact that the poetry lines, verses and hadiths are included in the book, and 

that many sentences are in the form of prose sentences in which literary arts are used, made its fluency and legibility 

important. 

In addition to the old sources, Mesture Erdelân was injured by oral sources and eyewitness statements while 

writing the History of Erdelani. When describing historical events, he contented himself with generalizations 

without going into detail. Although the author briefly mentioned various sociological phenomena related to the 

city of Sine (Senendec) in the book, he did not touch on issues such as customs and clothing related to the city of 

Sine. In addition, the point of view of the Ash'ari school, to which the author belongs from the point of view of 

belief, has been influential both in the narrations in the book and in its narration 

Keywords: Mesture Erdelân, Erdelân History, Literature, Kurdish, Sanandaj 

 

Puxte 

Pirtûka Mesture Erdelân a bi navê “Dîroka Erdelân”; ji ber sedemên cuda yên wekî mijara wê, teknîka 

nivîsandinê û jinbûna nivîskar xwedî girîngiyeke mezin e. Gelek lêkolîner û nivîskar hewl didin ku ji aliyên cuda 

ve vê pirtûkê di warên zanistên edebî, dîrok, civaknasî û hwd bi kar bînin. Le di encama van lêkolînan de lêkolîner 

di wê baweriyê de ne ku aliye rûyê, bihayê edebî yê pirtûkê gelekî xurtir e. Ji ber kû di pirtûkê de rêzikên helbest, 

beyt û hedîs hene û gelek hevok bi hevokên pexşan ên ku tê de hunerên edebî hatine bikaranîn, rewabûn û xwendina 

wê girîng kiriye. 

Mesture Erdelân di dema nivîsandina Dîroka Erdelânê de hem ji çavkaniyên devkî û şahidên bûyeran û 

hem jî ji çavkaniyên kevn sûd wergirtiye. Dema ku bûyerên dîrokî vedibêje, bêyî ku bikeve nav hûrguliyan, bi 

giştîkirinê bi kar tîne. Nivîskar her çend di pirtûkê de behsa gelek rastiyên civaknasî li ser bajarê Sine (Senendec) 

kiriye jî, wî behsa rastiyên bajarê Sine yên wek kevneşopî û cil û bergan nekiriye. Her wiha nêrîna mekteba Eş'erî 

ya ku nivîskar jê bawer e, hem di rîwayetên pirtûkê de hem jî di vegotina wê de bi bandor bûye. 

Peyvên Sereke: Mesture Erdelân, Tarîxa Erdelân, Edebiyat, Kurd, Senendec 

  

Giriş 

Mesture Erdalân (1805-1848), Sine3 şehrinde hüküm sürmüş olan Erdelân hükümetinin 

tarihi hakkında Farsça kaleme aldığı Tarih-i Erdelân kitabı, önemli yerel tarih kitaplarından 

biridir. Kitabın önemini arttıran başlıca özelliği, yazarının kadın olması ve İslam dünyasındaki 

ilk kadın tarih yazarı olmasıdır. Yazarın içinde bulunduğu dönemdeki Kürt toplumunun kaotik 

şartları ve o dönemin kadınlarının büyük çoğunluğunun okuryazar dahi olmadıkları 

düşünüldüğünde Mesture Erdelân’nın çalışmasının önemi daha iyi anlaşılmaktadır. Erdelân’nın 

çalışmaları sadece bu kitapla sınırlı değildir. Hem edebiyat hem de fıkıh alanında yazdığı 

eserleri de mevcuttur. Erdelân’nın kültürlü kişiliğinin ve edebi şahsiyetinin gelişiminde, 

ailesinin sosyal statüsü ve maddi durumunun önemli bir rolü olmuştur. 

 Mesture Erdelân ve Kürt tarihi üzerine 50 yıldır çalışmaları olan ünlü bir Kürdolog4 ve 

Rus tarihçisi E.İ. Vasiliyevna Mesture Erdelân’nın bilimsel ve edebi kişiliği hakkında şöyle 

yazmıştır: 

                                                           
3 Günümüzde İran’ın bir vilayeti olan Ostan-ı Kürdistan’nın vilayet merkezidir. 
4 https://www.scribd.com/document/477662250  
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“Doğu ve Ortadoğu bölgesinde ne İranlılar ne Türkler ne de Ermeniler arasında Mesture 

Erdelân gibi hem etkili kadın bir şair hem de değerli bir tarihçi yoktur” (Şerifi, 2003:142). 

Bu çalışmada hem İslam dünyasının hem Kürdistan bölgesinin ilk kadın tarihçi yazarı 

olarak bilinen, kitapları Türkçeye çevrilen, hakkında birtakım inceleme çalışmaları olan, 

Türkçe literatürde de yeni yeni yer edinen Mesture Erdelân’nın daha fazla tanınmasını sağlamak 

ve bu konudaki çalışmalara bir katkı sunmak amacıyla, Tarih-i Erdelân isimli tarih kitabının 

muhteva açısından özellikleri kısaca değerlendirilecektir. Çalışmada öncelikle Mesture 

Erdelân’nın hayatı ve eserlerine yer verilecek, daha sonra ilgili literatür tanıtılarak, sonrasında 

da çalışmanın konusu olan Tarih-i Erdelan’ın muhteva açısından özellikleri; “Dil ve Edebiyat”, 

“Tarih”, “Coğrafya” ve “Mezhep” başlıkları altında kısaca ele alınması hedeflenmektedir. 

Çalışma, sonuç ve değerlendirme kısmı ile son bulacaktır.  

1. Hayatı 

Mesture mahlaslı Mah Şeref Hanım Kurdistanî, miladi 1805 yılında Sine ya da diğer 

adıyla Senendec şehrinde dünyaya gelmiştir (Ruhani, 2003:379). Babası Ebu’l Hasan Bey’in 

baba tarafı, Hemedan şehrinin “Dergozin” ailesine mensuptur. Büyükbabası Kadir Bey, 1741 

yılında Hemedan’dan Senendec’e göç etmiş ve oraya yerleşmiştir.  

Yaklaşık elli yıl (altı Erdelân yöneticisinin hükümeti süresince) Erdelân valiliğinin hazine 

bakanlığını yapan Muhammed Ağa Nazır Kadirî, Senendec’in Kadiri Hanedanlığının büyüğü 

idi. Mesture Erdelân’nın babası Ebu’l Hasan Bey de Kürdistan valilerinin yakınlarından ve 

döneminin hatırı sayılır şahsiyetlerindendi (Sajjadi, 1996:746). Mah Şeref’in (Mesture) annesi 

Mülk Nisa Hanım ise Kürdistan’ın Veziri Hanedanlığından Mirza Abdullah Han’ın kızı ve 

Vezir Mirza Ahmed’in yeğeniydi (Ahmedi Ayin, 2005:28). 

Mesture Erdelân’nın dünyaya geldiği yıl, Erdelân vilayetinde ve Senendec’in merkezinde 

Emanullah Han’ın hükümeti hâkimdi. Emanullah Han 1799 yılında Erdelan Hanedanlığının 

başına geçmiş ve 1824 yılına değin yani hanın ölümüne kadar bu beyliğin başında kalmıştır. 

Aynı yıl Hüsrev Han-ı Nakam babasının yerine geçmiş ve 1834 yılında vebadan vefat edene 

kadar yönetimde kalmıştır. Hüsrev Han, yönetime geçtikten dört yıl sonra 1828 yılında Mesture 

ile evlenmiş, böylece Mesture, Hüsrev Han’ın ikinci eşi olmuştur. Kocasıyla sadece altı yıl 

beraberlikleri olmuştur. Hüsrev Han-ı Nakam’ın 1834’de genç yaşta veba hastalığına yakalanıp 

vefat etmesiyle Mesture Erdelân dul kalmış ve bir daha evlenmemiştir. Hüsrev Han-ı Nakam’ın 

ölümünden sonra oğlu Rıza Kuli Han Hanedanlığın başına geçmiş ancak Kaçar Hanedanlığına 

mensup annesi ve bizzat Kaçar şahının aşırı müdahalesi ile 1840’lı yılların başında Erdelân 

Hanedanlığında iç karışıklığın meydana gelmesiyle tutuklanıp Tahran’a götürülmüştür. Yerine 

kardeşi Emanullah Han geçmiş ancak o da iç karışıklığa ve İran şahının yerel yönetime 

müdahalesine mani olamadığından Erdelân Hanedanlığı dağılmaya başlamıştır. Mesture 

Mahşeref Erdelânî iç karışıklıklardan dolayı dağılmaya başlayan Erdelân Hanedanlığından 

Süleymaniye’ye göç etmiş ve 1847 yılında vefat edene kadar orada yaşamıştır. Erdelân 

Hanedanlığı 1867’de Kaçarlar tarafından tamamen ortadan kaldırılmıştır (Zeki Beg, 2012:498).  

2. Eserleri 

Mesture Erdelân üç önemli eseri günümüze ulaşmıştır. Bunlar iki farklı isimle yayınlanan 

ve çalışmamızın konusu olan Tarih-i Erdelân ya da bir başka adıyla Tarih’ül Ekrat, Mesture 
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Erdelân Şiir Divanı ve Şeri’yat Risalesi isimli fıkıh kitabıdır. Sırasıyla bunlara kısaca 

değinmeye çalışacağız. 

3.1. Tarih-i Erdelân: Mesture Erdelân’nın, Erdelân hükümetinin kuruluşundan kendi 

zamanına kadarki tarihi olayları ihtiva eser eden Farsça yazılmış olup, Kürdistan’ın yerel tarihi 

ile ilgili önemli bir kaynaktır. Bu Eser Mesture Erdelân tarafından yazılmış iki nüshadan 

oluşmaktadır. İlk nüsha Nasır Azadpur tarafından tashih edilerek 1946 yılında Tarih-i Erdelân 

olarak yayınlanan nüshadır. Bu nüshanın elyazmasının akıbetiyle ilgili herhangi bir bilgi 

mevcut değildir. İkinci nüsha British Library’de OR 14108 numarasıyla kayıtlı bulunan ve 

Cemal Ahmedi Ayin’nin tasihihi ile 2005 yılında Erbil’de Aras Yayınları tarafından basılmıştır 

(Açar, 2020: 27-28). Bu çalışmamızda daha güvenilir olduğu kabul edilen  (Kelhor, 2008:108). 

Nasır Azadppur’un tashih ettiği nüshadan yararlanılmıştır.  

Bu değerli eser 2020 yılında Cafer Açar tarafından her iki nüshanın karşılaştırması 

yapılarak tercüme edilmiş ve Nubihar Yayınları tarafından basılmıştır.  

3.2. Şiir Divanı: Hadika-i Emanullah ve Hadika-i Nasıriye gibi kaynakların verdiği 

bilgiye göre Mesture Erdelân çoğu kayıp, yaklaşık yirmi bin kadar beyti olan bir şiir divanı 

bulunmaktaydı. Bu divanın büyük bir kısmı bölgedeki iç karışıklıklar ve yapılan göçler 

nedeniyle kaybolmuş, şiirlerinin sadece bir kısmı -yaklaşık 2000 mısra- merhum Hacı Şeyh 

Yahya Kürdistani'nin (Kürdistan Maarif Müdürü) o zamanki çabalarıyla 1925'te yayınlanmıştır. 

Birkaç Kürtçe şiir dışında, Erdelân’nın şiirleri Farsçadır. Hafız-ı Şirazi’nin gazellerinin 

etkisiyle yazdığı gazeller,  genellikle romantik temalar içermektedir (Ruhani, 2003:379). 

Erdelân’nın geriye kalan şiirleri de çoğunlukla aşk ve romantizm üzerinedir. Şiirlerinde âşık 

kendisi, maşuk ise eşi Hüsrev Handır (Ahmedi Ayin, 2005:28). 

3.3. Şeri’yât Risalesi: Mesture Erdalâni, Ortadoğu ve İslam âlemindeki ilk kadın tarihçi 

olmasının yanı sıra, ilk kadın fıkıh yazarı olma özelliğine sahiptir. Şeri’yyât Risalesi, kitabın 

önsözünde Erdelân’nın kendi deyimine göre döneminin kadınlarını mezhepleri ve dini 

vecibeleri hakkında bilgilendirmek üzere kaleme alınmıştır. Kitap, üç bölümden oluşmaktadır. 

Birinci bölümde akaid konularından zat, sıfat, mebde ve nübuvvet konularını, ikinci bölümde 

ibadet konularından olan namaz, temizlik, abdestin şartlarını ve bozulma sebepleri ile abdesti 

bozan halleri, üçüncü ve son bölümde ise hayattakilerin guslü ile ölü yıkama konularını ele 

almıştır. Şafii mezhebinin İslam akaidi ve ibadet esasları üzerine yazılmış, dini vecibeleri 

yüzeysel ve kısa bir biçimde ele alan bu kitabın bir diğer özelliği de zaman zaman Şafii mezhebi 

ile Şii mezhebinin karşılaştırmasıdır. Kitabın dili Farsçadır ve 2014 yılında Nûbihar Yayınları 

tarafından Türkçeye çevrilmiştir.  

3. Literatür 

Günümüze kadar başta Erdelân Hanedanlığı olmak üzere Tarih-i Erdelân ve Mesture 

Erdelân hakkında birçok çalışma yapılmıştır. Bu çalışmaların büyük çoğunluğu Farsça 

olduğundan çalışmamızda kaynak olarak daha çok bu dilde yazılmış makale ve eserlerden 

istifade edilmiştir. 2011 Yılında İran’ın Kürdistan Vilayeti merkezi Senendec’teki Kürdistan 

üniversitesi Kürt Dili ve Edebiyatı Araştırma Enstitüsü tarafından “Uluslararası Erdelan 

Beyliğini Tanıtma Konferansı” düzenlenmiştir. Erdelan Hanedanlığı ve Mesture Erdeâlan 

üzerine onlarca makalenin yayınlandığı bu konferansın dili Farsça ve Kürtçe idi. Çalışmamızda 
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bu makalelerden çalışmamızla ilgili olanlardan istifade edilmiştir. Şimdi genel olarak Mesture 

Erdelân ve eserleri üzerine yapılmış çalışmaları ele alacağız. 

Radfar, “Mesture Kürdistan-i Şiir, Sanat ve Tasavvufun melikesi” başlıklı makalesinde 

Mesture Erdelân’ın karakterinin sanatsal yönünü ele almaktadır. Makalede kadın şairlere dair 

yazılan tezkireler hakkında bir giriş yapıldıktan sonra Mesture Erdelân kısa bir biyografisi 

verilmiş ve şiirsel üslubu incelenmiştir. Radfar’e göre Mesture Erdelân şiir tarzı, Kaçar dönemi 

şairlerinin çoğu gibi “Sepk-i Iraki ya da başka bir deyişiyle Irak üslubu şiir tarzına dâhildir. 

Tasavvufi, dini temaların yanı sıra sosyal ve toplumsal konuların da işlendiği Iraki üslubunda 

olduğu gibi onun şiirlerinde de tasavvufun yanı sıra çağının ve zamanının sosyal temalarını 

işlediği dile getirilmiştir. 

Amjadi ve Toloui Azar, "Mesture Erdelân ve Pervin İtisami'nin Şiirlerinin İncelenmesi 

ve Şiir Tarzlarının Analizi” başlıklı makalelerinde Mestura ve Pervin İtisami'nin şiirlerini 

karşılaştırmışlardır. Bu araştırmaya göre Mesture Erdelân ve Pervin İtisami’nin şiirleri tema 

bakımından birbirinden farklıdır. Aşktan, maşuktan ve rakipten şikâyet gibi temalar 

Erdelân’nın şiirlerinde en çok işlediği temalarken, Pervin İtisami şiirlerinde daha çok ahlaki 

konuları işlemiştir. Makalede her iki şairin ortak yönleri ise; kadın meselelerine değinilmesi, 

Sadi ve Hafız gibi seleflerin şiir tarzlarının örnek alınması ve işlenmesi, şiirlerin 

kompozisyonunda şiir yazma geleneğine hâkim olunması olarak dile getirilmiştir. 

 Salimi ve Nemati, "Mesture Erdelân ve Ayşe Teymuri’nin Şiirlerinde Ortak Dini 

Temalar" adlı makalelerinde bu iki Kürt şairin şiirlerini ortak dini temalar açısından analiz 

etmişlerdir. Makalede, aynı dönemde farklı iki ülkede biri Mısır diğeri İran’da yaşamış ve farklı 

iki dilde Arapça-Farsça şiirler yazmış bu iki kadın şairin şiirleri başörtüsü, iffetle gurur duyma, 

dini ibadetleri övme ve Kur’an-ı Kerimden birebir alıntılar yaparak şiir yazma gibi ortak yönleri 

ele alınmıştır. 

Muhammed Kelhor, "Mesture'nin Yaşamında ve Tarihinde Animus’un Rolü Üzerine 

Düşünceler" adlı makalesinde; psikolojik bir yaklaşımla Tarih-i Erdâlan kitabını Jung'un 

öğretilerinden yola çıkarak eleştirmiş ve Animus'un (kadının kişiliğindeki erkek) kitabı 

üzerindeki etkisini araştırmıştır. Kelhor makalesinde, disiplinlerarası bir bilim olan ve 

tarihçilerden çok psikologların daha fazla ilgi gösterdiği tarih psikolojisine kısa bir giriş 

yaptıktan sonra, bu alanın öncüsü olan Carl Gustav Jung’un (1875-1961) bu alandaki teorilerine 

yer vermiştir. Ünlü bir psikanalist olan Jung’un, zamanın ve tarihin insan ruhu üzerindeki 

etkilerini incelediğini belirttikten sonra, onun analitik psikoloji ekolünde kolektif bilinçdışı 

teorisinin bir parçası olan “Anima” (animayı da bir erkeğin bilinç dışı kadın tarafı) ve 

“Animus”u (bir kadının bilinç dışı erkek tarafı) detaylı olarak açıklamıştır. Devamında Mesture 

Erdelân İslam dünyasındaki kadın tarihçilerin öncüsü olmasına rağmen, onun yazı stilinin 

geleneksel ve eril tarih yazım tarzının bir devamı olduğunu belirtmiştir. Bunun sebebi olarak 

da o zamana kadar erkek tarih yazımı geleneğinin hâkim olması ve kadın tarih yazımı 

geleneğinin bir arka planının olmayışı olarak açıklamıştır.  Dolayısıyla Mesture Erdelân bu 

kitaptaki anlatımının önemli bir kısmının erkek anlatımı olduğu sonucuna varmıştır. 

Erdelân'ın Tarihi ile ilgili yazılan bir başka makale ise Behzad Mafakheri'nin, “Mesture 

Erdelân’ın Tarihçiliği Üzerine” isimli makalesidir. Mafakheri bu yazısında, Mesture’nin Tarih 
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yazıcılığını ve tarih yazımının motivasyonuna işaret ettikten sonra, onun tarih yazımının en 

önemli bileşenlerinin “Meşîetçi düşünce tarzı” ve Erdelân egemenliğini meşrulaştırmak” 

olduğunu belirtmiştir. Makhhari'ye göre onun yazı stili, klasik edebiyat örneklerini benimseyen 

edebi üsluptur ve olayların aktarılmasında şiirsel ruhu, şefkati ve kadınsı duyguları 

hissedilmektedir. Makalede geleneksel tarih yazımının hâkim olduğu Tarihi Erdelân kitabında 

çoğunlukla siyasi olaylar ve savaşların anlatıldığı, çeşitli sosyal, ekonomik ve kültürel 

konuların yeterince ele alınmadığı eleştirisi yapılmış ve askeri tarih, siyasi ve askeri 

haberciliğin renginin hâkim olduğuna değinilmiştir. Ayrıca Mesture Erdelân tarih yazımı 

yaklaşımının, onun “Meşîetçi” düşünce yapısından dolayı rasyonalist olmaktan çok determinist 

bir tarihçi olduğunu ifade etmiştir. 

Kadimi Kaydari, "Kürdistan'ın Yerel Tarihçiliği ve İran'da İlk Kadın Tarihçinin Ortaya 

Çıkışı" başlıklı makalesinde, Tarih-i Erdelân de dahîl olmak üzere Kürdistan'ın yerel tarihine 

ve bunların yazılma nedenlerine değinmektedir. Yazar makalenin giriş bölümünden sonra 

Hamza İsfahani’nin “Tarih-i İsfahan”, Hüseyin Kumi’nin “Tarih-i Kum”, İbn-i İsfendiyar’ın 

“Tarh-i Teberistan” vb. kitaplar üzerinden İran’daki tarih yazımının motivasyonunu ve 

özelliklerini belirtmiştir. Kaydari'nin görüşüne göre Kürdistan'ın yerel tarih yazımı, İran 

tarihçiliğinin birçok özelliğini taşımaktadır. Özellikle “Şerafname” “Hadika-i Naseri” ve 

“Tuhfe-i Naseri” gibi Kürdistan coğrafyasının dağlık özelliklerini, nehirlerini, su kanallarını, 

eyalet ve beldelerini, kabile ve halklarını, gelenek, göreneklerini tarihi olgular ve olaylarla 

bağlantılı bir şekilde ele alan kitaplar bu kategoridedir. Ancak Hüsrev Bey Erdelân’nın 

“Lübb’üt-tevarih” ve Mesture Erdelân tarafından yazılan “Tarih-i Erdelân” gibi bazı yerel tarih 

kitapları, Kürdistan'ın siyasi tarihi ve Erdelân yöneticilerine odaklanmış ve dolayısıyla 

İran’daki genel yerel tarih yazımı özelliklerini taşımamaktadırlar. Ancak bir bütün olarak 

değerlendirildiğinde Kürdistan'ın tüm yerel tarih kitaplarında, İran yerel tarih yazıcılığındaki 

ana motivasyonlarını görmek mümkündür. Örneğin: Vatanseverlik, toprak ve millete bağlılık, 

yerel yöneticilerin teşvik edilmesi gibi özellikler bunlardan bazılarıdır. 

Farzi ve Racabi "Kürdistan’daki Erdelân Ailesinin Siyasal-İdari Yapısı" başlıklı 

makalelerinde bu ailenin siyasi ilişkilerini ve idari unsurlarını incelemektedir. Makale, Erdelân 

ailesinin siyasi-idari yapısını, siyasi ilişkilerini ve idari unsurlarını inceliyor. 13. yüzyıldan 19. 

yüzyıla kadar bu aile İran'ın önemli eyaletlerinden biri olan Kürdistan'ın yönetiminden 

sorumluydu. Makale ilk elden kayıtlara dayanarak, Safevi döneminin önemli yönetici 

ailelerinden biri olan bu aileyi kısaca tanıtırken, bu ailenin siyasi ve idari yapısını, merkezi 

hükümet üzerindeki etki ve nüfuzunu ortaya koymaya çalışmıştır (Farzad ve Racabi; 2014). 

Erdelân hanedanlığının idaresi altındaki bölgede hatırı sayılır bir güce sahip olduğunu, merkezi 

hükümetin bu hanedanlığa özerklik tanınmasının, idaresi altındaki bölgenin öneminin bir kanıtı 

olduğunu ifade eden yazıya göre: Kürdistan eyaletinin valileri, Safevi hükümetinin başlarında, 

özellikle Şah İsmail döneminde fazla bir yetkiye sahip değillerdi. Şah İsmail, ülkede dini bir 

politika yürütmesi nedeniyle tüm Kürtlerin desteğini ve itaatini alamadı. Dolayısıyla Çaldıran 

savaşında Kürtlerin desteğini alamadığı için Safevilerin yenilgisine neden oldu. Bu yenilgiden 

sonra Kürdistan bölündü. Makalede Erdelân valilerinin Şah Abbas döneminde güçlerinin 

zirvesinde olduklarını, çünkü Erdelân ailesinin bu dönemde Safevilerle aile bağı kurduğu 

yazılmaktadır. Valilerin padişahlardan sonra en yüksek mevkiye sahip olduklarını ve kendi 

topraklarında özerk bir orduya ve askeri güce sahip olduklarını hatırlatmakta yarar var.  
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Barferohti ve İmadi, "Fetret Döneminde Erdelân Emirliği'nin Durumu” isimli 

makalelerinde Kaçar döneminde Erdalân ailesinin siyasi durumunu ve İran tarihinde oynadığı 

rolü ele almaktadır. Makalede Erdelân ailesinin, Nadir Şah Efşari'nin hükümdarlığı sonrası ve 

Kaçar hanedanlığının kurulmasından hemen önceki siyasi çatışmalardaki rolüne dikkat 

çekilmektedir. Erdalân ailesinin bu dönemde gücün zirvesinde olmasına rağmen, İran’ın siyasi 

tarihine hükümdarlık vadinde bulunmak yerine, bunu reddedip başka hükümetlere tabi olmayı 

tercih etmelerinin sebepleri incelenmektedir. 

Görüldüğü üzere hem Erdelân Hanedanlığı üzerine hem de Mesture Erdelân’nın şahsiyeti 

üzerine farklı konularda birçok çalışma mevcut. Çalışmaların çoğu tarihsel-politik bir 

yaklaşıma sahip olsa da bazı çalışmalar edebi, tasavvufi ya da psikoloji gibi başka yaklaşımları 

da ihtiva etmektedir. Hem burada verdiğimiz literatürde hem de Kürt ve Fars edebiyatçıları 

tarafından zaman zaman Mesture Erdelân’nın dönemindeki İslam toplumunda ataerkil 

hegemonyanın baskın olmasından kaynaklı, kendisinin de erkek gibi davranmaya çalışarak 

eksik yanlarını bu şekilde kapatmaya çalıştığı dile getirilmiştir. Böyle bir yaklaşımın, 

Erdelân’nın kadın kimliğine ve bu kimliği ile dönemine ve günümüze damga vuran 

çalışmalarına hakaret sayılacağı unutulmamalıdır. Konumuzun kısıtlılığından dolayı bu 

çalışmada genişçe değinemeyecek olsak da bu konuda bir iki hususa değinmek yararlı olacaktır. 

Kürt toplumunda diğer doğu toplumlarında olduğu gibi ataerkil bir yapı söz konusu olsa da 

kadınlar her zaman şairlikleriyle, dengbejlik rolleriyle, özellikle sözlü mersiye geleneğindeki 

güçlü yönleriyle sözlü ve yazılı edebiyat geleneğinde hep önemli bir konumda yer almışlardır. 

Kaldı ki Mesture Erdelân’nın yaşadığı Sine toplumunda dönemin Osmanlı ve Irak topraklarında 

hakim olan sünni selefi gelenekten çok, Yaresan geleneğinin hakim olduğu bir atmosfer söz 

konusudur. Bu da Avrupa da bile kadınların erkek ismiyle eserlerini zar zor yayınlattığı bir 

dönemde, bu toplumda Mesture Erdelân ve birçok benzeri şahsiyetin özgürce kadın 

kimlikleriyle özellikle edebiyat alanında takdire şayan eserler vermelerine neden olmuştur. 

Dolayısıyla Mesture Erdelân gibi birinin günümüzde bile eserlerinin ve şahsiyetinin kadın 

kimliği ve bilge yönü dışında bir takım psikolojik temellere dayandırılarak açıklanması doğru 

değildir. 

4. Tarih-i Erdelân Kitabının Muhtevasının Kısa Bir Değerlendirilmesi 

Bu bölümde pek çok açıdan araştırmaya değer Tarih-i Erdelân kitabı’nın muhtevasını 

kısaca değerlendirmeye çalışacağız. Kitabın ağır edebi bir dili olduğundan, özellikle bire bir 

alıntıların çevirisi, yazıldığı dildeki edebi çağrışımı vermeyebilir. Kitabın en önemli özelliği 

edebi yönü olduğundan, ilk olarak “Dil ve Edebi” özellikleri sonrasında “Tarihi Özellikleri” ele 

alınacaktır. Kitapta coğrafi olarak çok ayrıntıya girilmediğinden, coğrafya başlığı kısaca 

değerlendirilecektir. Yine maalesef Tarih-i Erdelan kitabı üzerine çalışma yapan birçok 

araştırmacının da eleştirilerine maruz kalan, kitabın sosyal ve kültürel hayatı çok 

yansıtmamasından dolayı sosyoloji bölümüne de kısaca değinilecektir. 

4.1. Dil ve Edebi Özellikleri  

Kitabın dil özelliklerine dair şunlar söylenebilir; Kitap Farsça dilinde yazılmıştır. Arapça 

kelimelerle birlikte o kelimelerin öz Farsça karşılıkları kullanılmıştır. Erdelân, Farsça ve 

Arapça kelimelerden istifade ederken aşırıya kaçmamış, onları dengeli bir şekilde kullanmıştır. 
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Bu durum, kelimelerin daha ahenkli ve tesirli olmasını sağlamıştır. Yazarın, kitapta Baba 

Erdelân’la ilgili yazdığı pasajda hem Arapça hem Farsça kelimelere yer vermiştir: 

“Baba Erdelân, açık görüşlü, temiz yaradılışlı, iyi huylu ve doğru itikatlı bir yönetici idi. 

Vaktini Hak Teâlâ’ya ibadetle geçirir, çirkin ve yerilen amellerden kesinlikle uzak dururdu. 

Vilayet onun adaletiyle mâmur, halk da onun cömertliği ile mutlu idi... Sonunda ecel şerbetini 

içip ahiret yurduna göç etti. Hüküm O’nundur ve dönüş O’nadır” (Erdelân, 1946:8).  

 Kaçarlar (1794 ile 1925 yılları arasında İran’da hüküm sürmüş devlet) döneminde genel 

olarak kaleme alınan kitaplar sade bir üslupla yazılmıştır. Mesture Erdelân da kendi tarih 

kitabını kaleme alırken bu sade üslubu tercih etmiştir. Kitabın mukaddimesinde kendinden 

önceki tarihçilerin yazım usulünü takip ederek “Allah’a hamd u sena” ile başlamıştır:  

“Hamd ve şükür doğmamış ve ölmeyecek, ezeli ve ebedi olan Allah’adır. O Allah ki 

zatındaki paklıkta eşi yoktur. Rezzak olup, sıfatlarının hepsi tek ve benzersizdir. Doğmamış, 

doğrulmamış ve bir dengi olmayan Allah’ı tesbih ederim. Kalem tutan parmaklar O’nun 

hamdını yazmaktan acizdir. Öyle bir ilahtır ki ne kalem ne de dil O’na olan şükrü yerine 

getiremez. Söz, O’nu övme ile güzelleşir ve konuşma O’na yakarış ile yerini bulur. O’nu 

vasfetmeye söz yetmez. O’nu anlatmak için dile getirmek yeterli (Erdelân, 1946:1)”. 

  Erdelân, Allah’a övgüden sonra edebi geleneğe uyarak İslam Peygamberi Hz. 

Muhammed (sav) ve ailesine salat ve selamlarını arz eder:  

“Salat ve selam, kudret kaleminin ilk neticesi, Peygamber neslinin bir üyesi, iki âlem ve 

feleğin, ins ve cinin yaratılma nedeni, kendisi olmasaydı başka hiçbir mevcudatın 

yaratılmayacağı can, yaratılmaktan amaç; O’nun gelişi olmasaydı kudret kalemi yaratılacak 

hiçbir canlı yazmayacağı zat, Âdem ve Havva’nın yaratılma nedeni, kalem ve levhi mahfuzun 

varoluşunun aslı olana olsun!” (Erdelân, 1946:1). 

 “Muhammed, din ve dünyanın şahı günahkârların ve kusurluların şefaatçisidir” (Erdelân, 

1946:1).  

 Tarih-i Erdelân mukaddimesinin özelliklerinden biri de edebi bir üsluba sahip olmasına 

ek olarak bir ahenk barındırıyor olmasıdır 

“Öyle bir mabud- dur ki kalem ve dil onu hakkıyla övmekten acz ve utanç içinde- dirler. 

Sözün güzeli onu hamd ve tesbih ile başlayandır. Nutkun faziletlisi ona övgü ve onu tesbihle 

süslenmiş olandır. Âkillerin aklı onu yüceltmekten aciz, fazılların fazlı onun vasıflarını beyan 

edememekten çaresiz. Sabah aydınlığı kaynağını o hazretin nurunun hüzmelerinden alır ve ay 

aydınlığını onun zatının nurunun yansımalarından” (Erdelân, 1946:1). 

Sözdeki ahenk, yazarın eşanlamlı kelimeler kullanması, tekrar ya da kelime zenginliği 

için başvurduğu ifadeler gibi edebi sanatlardan istifade etmiş olmasındandır.       

“Vasıflarını anlatmakla olmaz tamam, bu yüzden sükût etmektir doğru olan” (Erdelân, 

1946:1)                  
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 Bunlara ek olarak, Kur’an ayetlerine yer verilmesi: “Allah, göklerin ve yerin nûrudur. 

O'nun nûrunun temsili, içinde lamba bulunan bir kandillik gibidir” 5 . Din büyüklerinin 

rivayetlerine yer verilmesi “Eğer sen olmasaydın ins, cin ve felekleri yaratmazdım”6  metni 

yapı ve ifade bakımından kuvvetlendirdiği gibi içerik olarak da zenginleştirmiştir 

Yazar, Allah’a hamd u sena ve son Resule ve Resulün ailesine salat ve selamdan arz edip, 

kendisini tanıtıp, bu kitabı ne için kaleme almak istediğini ifade ettikten sonra, kitabın asıl 

muhtevasına başlamıştır.  

“Silsile-i âliye-i Benî Erdelan'ın hayır ve saadet dolu hallerini benden önce yazılmış 

eserlere müracaat ederek, benden öncekilerden duyduklarıma yaslanarak ve bizzat müşâhade 

ettiklerimden yola çıkarak bu nüshada beyan ettim. Bu nüshayı okuyacak ve bu mevzular 

üzerine çalışacak olanlardan dua beklerim”(Erdelân, 1946:3). 

Kitabın yazım üslubu hemen hemen önsözde kullanılan üslup ile aynı olsa da arada ki tek 

fark daha sade ve daha akıcı bir dil kullanmasıdır.  

Tarih-i Erdelân kitabının kaleme alınışında en çok istifade edilen edebi sanatlara örnek 

olarak benzetme, istiare (bir kelimenin geçici olarak başka bir manada kullanılması) ve telmih 

(işaret etmek, atıfta bulunmak) zikredilebilir. Yazar bu edebi sanatlardan istifade ederken 

aşırıya kaçmamış, metnin ihtiyacı kadar kullanmış ve dengeyi bozmamıştır. Örneğin: 

“Adaletinin bulutuyla yönetim çimenleri sulandı ve sevgisinin berraklığıyla saadet fidanı 

tazelendi” (Erdelân, 1946: 27). 

Bu örnekte; Yönetim çimenleri, adalet bulutu, saadet fidanı gibi ibareler teşbih sanatının 

unsurlarıdır.  

“Âdem ile Havva’nın yaratılış sebebi ve levhi kalemin yaratılış sebebidir” (Erdelân, 

1946:2). 

“Burada Hz. Âdem ile Havva’nın hikâyesine atfen telmih sanatı kullanılmıştır”. 

“Cesaret ormanının aslanı, ülkeler fatihi, cömertlik meydanının hâkimi, yiğitlik semasının 

şâhini Han Ahmed Han-ı Kürt, bütün çaba ve gayretiyle Bilbas, Revanduz ve İmadiye 

mülklerinin işlerini yoluna koyduktan sonra Dasnî ve Halidî tâifelerini terbiye etmek ve onlara 

bir ders vermek üzere cesaret merkebini mahmuzladı ve mezkur taifelerin üzerine yürüdü” 

(Erdelân, 1946:40).  

Cesaret ormanının aslanı, yiğitlik semasının şahini, cömertlik meydanının hâkimi gibi 

ifadeler açık istiareye birer örnektir. 

Genel olarak, kadınlığa has letafeti, şairlik yeteneği ve edebi olarak ifade kudreti 

baştanbaşa kitabın bütününde gözlemlenebilir. Mesture’nin Tarih-i Erdelân kitabında en çok 

kullandığı olgulardan birisi çeşitli şekillerde ifade ettiği ölümdür. Örneğin: 

“Baba Erdelan tecrübe ve tedbir sahibi, pak tabiatlı, hoş ahlâklı ve dürüst itikadlı bir emir 

idi. Halk arasında alicenaplığı ve övgüye değer hasletleri ile meşhûr ve marûf idi. Her ne kadar 

                                                           
5 Nur suresi, 35. Aayet 
6 Kuutsi Hadis 
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kendisi hâkim ve muktedir idiyse de Hak Teâla’nın emir ve fermanlarından yüz çevirmez, onun 

nehyettiği şeylere tevessül etmezdi. Bu ahvâl üzere bir müddet Kürdistan'da hükümranlık yaptı 

ve sonunda ecel şerbetini içip ahirete göç etti. Hüküm O’nundur ve dönüş O’nadır En 

nihayetinde Bütün nefisler ölümü tadacaktır. Kendi ameliyle huzur bulmuş bir şekilde cennete 

doğru yöneldi” (Erdelân, 1946:8) 

Bu ve bunun gibi örnekler kitapta geçen başlıca edebi söylemlerin kısa bir örneğidir. 

Dolayısıyla buna benzer daha birçok anlatımın yer aldığı ifadelere rastlamak mümkündür.  

4.2. Tarihi Özellikler 

Erdelân Hanedanlığı, İran’ın önemli eyaletlerinden biri olan Erdelân’lıların 

Kürdistan’ının hâkimiyetini 600 yüzyılı aşkın süre ellerinde tutmuşlardır. Bu hanedanlığın 

yönetimde ki yeri, Safeviler Döneminde merkezi hükümet tarafından seçilmeleriyle tamamıyla 

sabitlenmiş oldu.   

Tarih-i Erdelân’nın tarihsel önemi, bölge tarihinin mühim bir dönemine ait olayları 

rivayet ediyor olmasıdır. Kitapta 13. Yy dan 19. Yy kadar Erdelân Hanedanlığının inişli çıkışlı 

süreci zikredilmiştir. Bu dönem Moğol saldırısıyla başlayıp, sırasıyla Harezmşahlar, İlhanlılar, 

Timurlar, Safeviler ve Kaçarlar’ın yönetimde oldukları zaman dilimini kapsar.  

İran’ın kuzey batısında kurulan Erdelân Hanedanlığı, İran’daki Safevi, Afşar, Zend ve 

Kaçar hanedanlıklarına bağlı olarak uzun yıllar siyasi varlık göstermiş siyasi, sosyal ve kültürel 

alanlarda büyük bir tecrübe ile Kürt tarihinde önemli bir iz bırakmıştır. Hanedanlığın 

konumunun Osmanlı Devleti ile İran merkezi devletleri arasındaki sınır bölgesinde yani bu 

güçlerin mücadele güzergâhlarında yer almasından dolayı Safeviler ile Osmanlılar arasında ki 

ilişkide hassas bir rol oynamıştır. Safevi Hükümeti, mezhebi olarak birbirlerine muhalif 

olmalarına rağmen bu önemli bölgenin yöneticisi olan bu hanedanlıkla ilişkilerinde her zaman 

temkinli olmaya çalışmıştır. Tarihi boyunca yaklaşık 698 yıl hüküm süren bu beylik, birçok 

tarih kitabında yer almıştır (Ferzi ve Recebi, 2015:145). Mesture Erdelân, Erdelân 

Hanedanlığı’nın iktidar seyrinde, “bilinen en büyük Kürt aşireti olmasına” dikkat çekilmiştir 

(Büyük İslam ansiklopedisi, 504:7). Dolayısıyla bu hanedanlık döneminde bölgeye dair yazılan 

ilmi ve edebi çalışmalar da Kürdistan tarihi açısından büyük önem arz etmektedir. 

Mefahiri’nin ifadesine göre Mesture Erdelân’dan çok önce Kürdistan’ın Kürt beldeleri ve 

vilayetlerinin tarihi, Safeviler’in ortaya çıkışına kadar İslam’ın egemen olduğu devletler 

tarihindeki umumi tarihte yer almaktadır. Kürdistan’ın yerel tarih yazıcılığı Safeviler 

döneminde Şeref Han Bitlisi’nin kaleme aldığı Şerefname ile başlamış ve Kaçarlar döneminde 

Muhammed Şerif Kazi’nin Zubdeti’t Tevarih isimli kitabı ile Hüsrev Bey Erdelân’ın Lübü’t 

tevarih ve Mesture Erdelân Tarihü’l Ekrad (Kürt Tarihi) ya da diğer adıyla Tarih-i Erdelân gibi 

eserlerle zirveye ulaşmıştır (Mefahiri, 2022:80). 

Mesture Erdelân bu hanedanlıkla ilgili kitabını yazarken, kaynak olarak kendisinden önce 

yazılmış Muhammed Şerif Kazi’nin “Zubdeti’t Tevarih” ve Hüsrev Bey Erdelân’nın “Lübb’üt-

tevarih” yazımlarından ve mektuplarından istifade etmekle birlikte kendi müşahede ettikleri ve 

duyduklarından da yararlanmıştır. Erdelân kendi yeteneği ölçüsünde, olayları beyan ederken 

üslup sahibi bazı yazarların yazdıklarından istifade etmiş, kaynak ve alıntılar konusunda 

sadakatle davranmıştır. Örneğin Zübdetü’t Tevarih ve Lübbü’t-tevarih’den kaynak olarak 
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yararlanmış ve kendi kaynaklarının adlarını tarihi yorumlarının arasında sadakatle zikretmiştir. 

Yeri geldiğinde de Zübdetü’t Tevarih ve Lübbü’t-tevarih’in karşılaştırma ve uygulamasını da 

yapmıştır. Bazen de sözün doğruluk ve sahihliğine vurgu yapmak için başka şahitlerle de 

sağlamasını yapmaya çalışmıştır (Kaydari, 2009:124). 

Kitabın bazı sayfalarında başvurulan kaynaklara işaret edilmiştir: 

“Birçoklarına göre silsile-i âliye-yi Benî Erdelân’ın soyu Erdeşir Babekan'a 

dayanmaktadır. Merhum Muhammed Şerif Kadı Erdelân tarafından telif edilen eser ile 

Muhammed Bey Erdelân’nın oğlu Hüsrev Bey'in eserinde Erdelânların iktidarlarının ilk 

zamanları ile ilgili malumatlara yer verilmiştir” (Erdelân, 1946:7-8). 

Yine buna benzer: 

“Rahmetli Molla Muhammed Şerif'in kaleme aldığı kitapta şöyle deniyor: Hülaku Han 

İsfahan'a girdikten sonra şehirde halkın coşkulu karşılaması ve türlü nimetleriyle 

ağırlandı”(Erdelân, 1946:34)  

Olayların tarihlerini, valilerin yönetim şekli ve görev tarihlerini düzenli bir şekilde 

vermesi Mesture Erdelân kitabını yazarken tarih yazım kurallarına riayet ettiğini 

göstermektedir. Kitabına Beni Erdelân Hanedanlığının kurucusu Baba Erdalân’ın 

hükümdarlığını anlatarak başlayan yazar, sırasıyla haleflerini yazarak devam etmiştir. Örneğin; 

“Baba Erdelân’ın hükümdarlığı”, “Kelul Bin Baba Erdâlan'ın hükümdarlığı”, “Hızır bin 

Kalul'un hükümdarlığı”, “İyas bin Hızır’ın hükümdarlığı”, “Hızır bin İlyas'ın hükümdarlığı” 

şeklinde hanedanlığın yıkılışına yani eşi Hüsrev Han'ın oğlu Rıza Kuli Han'ın hükümdarlığının 

sonuna kadar olan süreyi yazmıştır. Hüsrev Han dönemini kendisi için somut olmasından dolayı 

daha detaylı ve nitelikli dile getirmiştir. 

Mesture’nin zaman zaman kaynak olarak kullanılması sınırlı olsa da verilen malumatların 

yeterliliği için şiirden istifade etmesi ve bilgilerin yarınlara ulaştırılması için gereken dikkati 

göstermesi bu konudaki hassasiyetini ve ciddiyetini göstermektedir (Mefahiri, 2022:92).  

“Emanullah Han tarafından atanan vali işleri tam bir güvenle halletti ancak bir süre sonra 

yine bencilliğine yenilip, kendi yararına işler yapmaya başladı: 

İnsanın doğasına yerleşince kötü huy Ölüm anına kadar insandan ayrılmaz 

Böylece tekrar kardeşleriyle birleşip, fitne ve fesadın kapılarını açtırlar” (Erdelân, 

1946:153). 

“1845 Yılında Necip Paşa Rum padişahının emriyle Bağdat’tan otuz bin süvari ve yirmi 

urban topu ile Rum ve İran’a muhalefetten dem vuran Baban paşası Ahmet Paşayı 

cezalandırmak ve Şehr-i Zur’daki yönetimi ele geçirmek için yola çıktılar. Bu niyetle Kuy ve 

Harir’e girdiler. Birkaç gün Ahmet Paşa ile müzakere edildi. Sonunda Ahmet Paşa dört alay 

asker, iki üç bin süvari ve dört urban topuyla delirane bir şekilde Necip Paşa’nın üzerine yürüdü 

ve karargâhını onun askerlerinin üç mil uzağına kurdu. İki ordunun savaşmaya karar verdikleri 

sabahın gecesi, Ahmet Paşa’nın askerleri arasında anlaşmazlık meydana geldi. Sonunda söz 

ölüme, konuşma mücadeleye dönüştü. Böylece Paşa’nın hükmü geçersiz oldu ve Baban’ın 

soylularından bin atlı ve iki yüz askerle birlikte gecenin karanlığında tüm askeri teçhizatlarını 
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ve toplarını geride bırakarak, sabaha doğru Süleymaniye’ye vardılar. Oradan da evlerini 

barklarını yükleyip Sine’ye geldiler” (Erdelân, 1946:194).  

Mesture Erdelân kitabı boyunca tarihi bilgileri aktarırken detaylara girmeden olayları 

anlatmıştır. Bu kitabını yazdığı dönemdeki kaynakların sınırlılığından kaynaklanmıştır. Birçok 

konuda sadece birkaç tarihi kitaptan yararlanabilmiştir. Dolayısıyla anlattığı konuların 

detaylarına girmek kendisi içinde zor görünmektedir. Ancak yukarıdaki pasajdan da 

anlaşılacağı üzere detaylarını bildiği konuları anlatırken ayrıntılı bir şekilde anlatmıştır. 

Böylece Mesture Erdelân, kendisinin de bağlı bulunduğu Erdelân Kürt Hanedanlığının 

yaklaşık 600 yılı aşkın iktidar tarihini savaşlarıyla birlikte yazmış ve açık bir dille okuyucuya 

sunmuştur. Bugüne kadar Erdelân Kürtleri iktidarlarını kaleme alan eserler olsa da daha önce 

dile getirmiş olduğumuz gibi, bu kitabın yazarının kadın olması ve kendisinin Erdelân 

Hanedanlığına mensup biri olması bu kitabın diğer eserlerden farklı olma özelliğini öne 

çıkartmaktadır. Mesture Erdelân bu hanedanlığın bir ferdi olması, onlarla yakın bir temas içinde 

bulunmasından dolayı onun müşahede ettikleri kitaptaki bilgilerin doğruluğu ve sahihliği 

açısından büyük önem arz etmektedir.  

Mesture’nin, Tarih-i Erdelân kitabını kaleme almasındaki nedenlere gelince, bu konuda 

çeşitli görüşler mevcuttur. Muhammed Kelhor, Mesture’nin bu eseri kaleme almasında iç ve 

dış etkenlerin etkili olduğunu ifade etmiş ve iç etken olarak; “Mesture’nin İçindeki Adam” yani 

Mesture Erdelân dönemin ilim sahibi erkeklerle rekabet etme arzusunun yattığını ve bu rekabeti 

yazılarıyla göstermeye çalıştığını belirtmiştir. Dış etken olarak da “Erdelân Hanedanlığının 

çalkantılı dönemi olarak dile getirmiştir (Kelhor, 2018:28).  

Yine Kelhor ve bazı araştırmacılara göre Mesture Erdelân’yi Tarih-i Erdelân’nı yazmaya 

iten sebebin; Kaçar Şahı Feth Ali’nin kızı ve Mesture Erdelân kuması olan Hüsnü Cihan Hanım 

ile olan rekabet hissiyatıdır. “Erdelân’nın bu kitabı yazmasındaki asıl motivasyonun Valiye 

Hatun (Kuması) ve oğullarının yönetim şekillerini eleştirmek olduğunu söylemek mümkündür. 

Temeli Mesture’nin animus yönüyle, Kaçar şehzadeleri olan Valiye hatunla Tuba hatuna karşı 

hissettiği kadınsal rekabete dayanan bir eleştiri. Çocuksuz ve dul olan Mesture Erdelân Kaçar 

Şahının kızı Valiye Hatun ve Erdelân hükümetinin valileri ve yarı Kaçar sayılan oğulları Rıza 

Kali Han ve Emanullah Han ile Valiye Hatunun yeğeni ve aynı zamanda Rıza Kali Hanın eşi 

olan Tuba Hatuna karşı tek stratejisi Tarih-i Erdelân kitabında yer alan bu eleştirilerdir” 

(Kelhor, 2018:120). 

Mesture Erdelân bu kitabı yazmasındaki asıl motivasyonunu kesin olarak ifade edebilmek 

mümkün olmasa da onun münevver kişiliği ve hayatı araştırıldığında, asıl motivasyonunun 

kadınlar arasındaki rekabet gibi basit bir nedene dayandırılması pek de inandırıcı 

görünmemektedir. Erdelân’nın edebi ve ilmi şahsiyetine bakarak bu kitabı kaleme almasındaki 

asıl etkenin, onun tarihe ve yazmaya olan ilgisi, Erdelân Hanedanlığına karşı taassup 

düzeyindeki bağlılığını dile getirebiliriz. Onun zamanının çoğunu Erdelân Hanedanlığının 

kütüphanesinde geçirmesi ve orada ki kitapları mütalaa etmesi, aynı zamanda tarih ilmine karşı 

özel bir ilgisinin olması, onu Kürdistan’ın siyasi tarihi ve Erdelân Hanedanı’nın tarihsel 

konumu ile ilgili yazı yazmaya yöneltmiştir. Bundan dolayı, “El Değmemiş İnci” olarak 

gördüğü Kürdistan hakkında kaleme alınmış kitapları okumaya başlamış ve kendinden önceki 
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tarihçiler, anlatılar ve kendi müşahede ettikleriyle “Erdelân Hanedanlığının Saadeti ve Hayırlı 

Vaziyetlerini” yazmaya niyetlenmiştir. Mesture, böylelikle 1846 yılında Kürt Tarihi ya da diğer 

adıyla Tarih-i Erdelân kitabını kaleme almıştır. Kitabını, Kürdistan’ın siyasi tarihi ve Erdelân 

Hanlığının yönetiminden Hüsrev Han’ın idare de muvaffak olamamış oğlu Rıza Kuli Han’ın 

hükümetine kadar olan zamanı anlatarak bitirmiştir. Öyle görünüyor ki Mesture, geçmiş 

tarihçiler ile büyükbabası Muhammed Aga Nazır Kürdistanî ve babası Ebu’l Hasan Bey gibi 

şahsiyetlerin malumatlarından da faydalanmıştır (Kaydari, 2009:88).   

Mesture Erdelân’dan önce Erdelân Tarihi hakkında kitaplar yazılmış olsa da kendi 

ifadesine göre bu kitaplardaki bilgiler eksikti ve bazı yanlış aktarımlar mevcuttu. Bu yüzden o 

kitapları eleştirel bir gözle ele alıp tekrar yazmaya karar verdi. Mesture bu düşünce ile eskilerin 

eserlerinden “Teb’i Vekkad” (Parlak ve temiz doğası) ve “Zihni Nekkad” (Eleştirel zihni) ile 

tamamlayıp Kürt Tarihi ya da Tarih-i Erdelân’nı kaleme almayı hedeflemiştir.             

Mesture Erdelân, Tarih-i Erdelân kitabının önsözünde bu kitabı nasıl kaleme aldığını 

şöyle anlatıyor:  

 “Zaman zaman doğal eğilimim ve fıtri rağbetim beni kitap okumaya yöneltirdi. Bir gün 

atalarımdan yadigâr kalan kütüphanedeki kitaplara ve onların yazdıklarına bakıyordum, 

bunların arasında Ekrad tarihini anlatan ve vatanımla ilgili yazılmış bir kitap gördüm. Bu kitabı 

okuduktan sonra Kürdistan'ın ve şehirlerinin durumuna dair yazılmış başka bir eseri de görüp 

okudum. Her ne kadar ayrıntılı bir şekilde yazılmış olsalar da bazı hususlara değinilmemişti. 

Bu söz konusu hususlarda izahata ihtiyaç duyulan kısımlar vardı. Ben de bu Mirliğin 

(Hanedanlığın) bir üyesi ve ardılıydım (Sonraki nesil). Bu silsilenin peyderpey olan zincirinin 

bir halkası, bir gölgesiydim. Şimdi istidadımın bedenini bu silsilenin nesebi olmakla 

süslediğime göre, parlak bir doğa ve eleştirel bir zihinle bu kitabı yazmayı görev bildim” 

(Erdelân, 1946:8). 

 Bilindiği üzere İslam medeniyetinin orta çağlarında tarih yazarlığı nakli (rivayet ile) ve 

tahlili (araştırma ile) olmak üzere iki şekilde zikredilmiştir (Seccadi ve Alemzade, 1996:35). 

Bu sınıflandırmaya göre Tarih-i Erdelân, her ne kadar tahlili yöne sahip olsa da rivayetlerin 

baskın olması dolayısıyla daha çok ilk kısma dâhildir. Örneğin kitabında rivayet olarak yer 

verdiği bir pasaj şöyledir: 

“Baba Erdelân’ın ölümünden sonra oğlu Kelul, babasının yerine geçti ve vilayetindeki 

zulüm ve zorbalığı ortadan kaldırdı. Adalet onun varlığı ile hâkim, bolluk ve bereket onun 

zatıyla payidar olmuştur. Utufet gölgesi hem gayrıya hem reayayı kapsar, şefkat ve merhamet 

tacı tüm muhtaçların ve ammeyi halkın başında olup, cümlesi onun varlığı ile mutlu ve mesrur, 

emrine mecbur olmuştur. Öfkesiyle heva ve heves kapılarını kapatmış, cömertliği ile âlemi 

ihtiyaç ve niyazdan kurtarmıştır…” (Erdelân, 1946:9). 

 Diğer yöneticiler hakkında da bunun gibi abartılı anlatımlara yer verilmiş ve nadir de 

olsa tersi söylemlerde de bulunmuştur:  

“1710 yılında Hüsrev Han yönetime geçti. Zulüm ve kötü amelleri halkı yordu, huzur ve 

asayiş kapılarını fakirler ve miskinlerin yüzüne kapattı, zulüm ve sitem binasının temellerini 

attı. Elinin altındakilere cevr u cefa eyledi. Nemrud’un yolunu ve Şeddad’ın usulünü örnek 

aldı…” (Erdelân, 1946:56). 
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4.3. Coğrafik Özellikler 

 Kürdistan bölgesi coğrafi olarak önemli ve stratejik bir konumda yer almaktadır. 

Kürdistan bölgesinin coğrafi olarak Asya ve Avrupa kıtalarının geçiş güzergahı üzerinde 

olması, tarihi ipek yolunun buradan geçmesi bu bölgenin tarihsel süreçlerini ve yönetim 

biçimlerinin araştırılmasını da önemli kılmaktadır. "Bu bölge, hem coğrafi olarak konumunun 

stratejik olması hem de üzerinde yaşayan insanların dağılımı açısından büyük bir öneme 

sahiptir. Ulaşımı zorlaştıran engebeli yolları, sarp ve dağlık oluşu bu bölgeyi dış saldırılara karşı 

savunmaya münasiptir" (Mir Haydar, 1993:41). 

Bu bölgenin köy, belde ve çeşitli yerleşim alanları ve coğrafi konumlarına, Tarih-i 

Erdelân kitabında yer verilmiştir. Siyasi, toplumsal ve kültürel çalışmalar için bu bilgiler 

oldukça önem arz etmektedir. Her ne kadar yazar bu konuda ayrıntıya girmemiş, yer ve 

mekânların ayrıntılı bilgilerine değinmemiş olsa da kitapta yer verilen bilgiler, bu yer ve 

mekânların daha iyi tanınmasına yardımcı olacak şekildedir. Örneğin yer ve mekânlara dair 

aşağıdaki hususları nakletmiştir: 

“Me’mun Bey bin Münzir oğulları arasında ileride sorun çıkmasın diye âlimlerin 

maslahatıyla vilayeti oğulları arasında bölüştü ve tebaayı da onlara emanet etti. Onun 

evlatlarının en büyüğü ve en akıllı, en faziletlilerinden olan Bigeh Bey’e, Zalm, Gulanber, 

Semiran, Havar, Dudan ve Novsud bölgelerinin yönetimini verdi. Ortanca oğlu Sarhab Bey’e 

Navi, Marivan, Tanure, Oraman, Mehraban, Kelo, Klas ve Bagoli ile artık bilinmeyen ancak 

tarihçilerin kitaplarında yazdığı için bizim de dile getirdiğimiz vilayetler olan Ber Kelaş ve 

Neşkaş'ın yönetimleri verildi. Seruçek, Karadağ, Alan ve Şehrzor'u da küçük oğlu Muhammed 

Bey'e verdi” (Erdelân, 1946:14). 

Görüldüğü üzere Mesture Erdelân vilayet ve şehirlerin genel olarak adlarını vermiş ancak 

coğrafi konumları hakkında herhangi bir açıklamada bulunmamıştır. Yine o vilayetlerde 

kimlerin yaşadığıyla ilgili de bir malumata yer verilmemiştir. Ayrıca kitapta adı geçen coğrafi 

yerlerin bir kısmı Kürdistan bölgesinin dışında yer almaktadır ve Erdelân sadece bunların 

isimlerini vermekle yetinmiştir: 

“Nadir Şah, Türkistan gezisinden döndüğünde, yüz binden fazla asker Mazenderan’daki 

Eşref7’de onun huzuruna vardılar” (Erdelân, 1946:78). 

“Hüsrev Paşa, menzilleri aştıktan sonra İran ve Rum 8  sınırlarına ulaştı. Kazlıbaş 

ordusuyla savaşarak galip geldi. Daha sonra Zalm, Şehrizur, Karadağ, Şehribazar vb. 

vilayetlerini ele geçirdi. O tarihten günümüze kadar adı geçen vilayetler Rum devletinin 

mülkiyetindedir” (Erdelân, 1946:51-52). 

“Hülagu Han, abisinin yolundan giderek Rum padişahı Sultan Murat ile barışçıl bir ilişki 

geliştirmiştir. Safavilerin padişahı Şah Abbas’a karşı da barış kapılarını aralamış, böylece 

topraklarını genişletip, hazinesini doldurmuştur. Zamanının çoğunu savaşmak yerine kale, cami 

ve medrese inşa etmeye sarf etmiştir. Zalm kalesinin yanı sıra Goran taifesinin başkenti olan ve 

zamanla harabeye dönen Palangan kalesinin de onarılmasını emretmiştir. Çok sağlam bir kale 

                                                           
7 “Eşref” İran'ın Mazenderan Eyaletine bağlı bir şehirdir ve bugünkü adı “Bahşehrtir”. 
8 İran’daki birçok kaynakta Osmanlı İmparatorluğu “Rum Vilayeti” olarak geçmektedir.  
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olduğu rivayet edilen Palangan kalesi, savaş döneminde düşmanların kaleye girmesini 

engelleyecek biçimde yapılmıştır. Aynı şekilde benzeri ülkenin hiçbir yerinde olmayan ve yüce 

yaratıcı tarafından benzeri yaratılmamış bir kale olan Hasan Abad kalesini de restore ettirmiştir” 

(Erdelân, 1946:17-18).  

Bu ve benzeri örneklerde anlaşılacağı üzere Mesture Erdelân söz konusu yerlerin ve 

kalelerin okuyuculara tanıdık geldiğini varsayarak bunların coğrafi konumlarını, görünüm 

detaylarını ve diğer özelliklerini tanıtmadan yalnızca isimlerini vermiştir. 

“Safevi hükümetinin ömrü tamamlanıp, şevketli sabahı karanlık geceye yaklaştığında 

hükümranlıkları sona ermek üzereyken Horasan’dan Fars vilayetine, tükendiği için 

Horasan'dan Fars’a, Rey’den Irak’a kadar tüm toprakları Afganların hâkimiyetine geçmişti. 

Ruslar da Mazandaran vilayetinin kontrolünü ele geçirmişti. Rum devleti de batıdaki toprakları 

ele geçirmişti”(Erdelân, 1946:72). 

Bu kısa cümlede Mesture Erdelân, Safevi imparatorluğunun yıkılış döneminde İran’ın 

dört bir yanının farklı milletler ve ülkelerce ele geçirilmesini dile getirirken aynı zamanda 

dönemin siyasi durumunu da kısa ve öz bir şekilde tasvir etmiştir. 

Genel olarak tarih kitapları kültürel ve sosyolojik çalışmalar için uygun kaynaklardır. Pek 

çok gelenek görenek, yerel ve dini merasim, insanlar arası iletişim, halkların inançlarıyla olan 

bağları gibi detaylara bu gibi kitaplarda sıklıkla yer verilmektedir. Ancak daha önce de dile 

getirdiğimiz gibi Erdelân Kürdistan’daki birçok vilayetin adını vermesine rağmen, burada 

yaşayan insanlarla ilgili söz konusu detaylara değinmemiştir. Kürtler, asil ve köklü geçmişi 

olan bir kavimdir ve büyük bir kültürel zenginliğe sahiptirler. Ancak maalesef bu zengin kültüre 

Tarih-i Erdelân kitabında rastlanmaz. Mesture, bu kitapta giyim kuşam ve mutfak kültürü ile 

gelenek göreneğin ayrıntılarından bahsetmemiştir. Eğer bu mevzulara değinmiş olsaydı kitabı 

sosyolojik olarak zengin olmasının yanı sıra okuyucu için daha da çekici ve akıcılığı olan bir 

kitap olurdu. O, daha çok toplumda yaşanan siyasi olaylar ve savaşlara yer vermiştir. Olayların 

sosyal, kültürel ve ekonomik boyutuna pek değinmemiştir. Başka bir ifadeyle siyasi ve askeri 

tarihe karşı haddinden fazla olan ilgisi onun daha çok bu konularda yazmasına neden olmuştur 

(Mefahiri, 2022:95). 

Örnek olarak Mesture Erdelân aşağıda yer alan metninde hastalığın belirtileri ve 

geleneksel tedavi yöntemleri ile alakalı gelecekte ki okuyucular için yeterince malumata yer 

vermiş ancak hastalığın kendisine genel olarak değinip, geçmiş olması verilebilir: 

     "Onun latif bedenine musallat olan kara sevda ve melankoli hastalığı için bir yıl 

boyunca çeşitli ilaç ve tedavilere devam edilmiş, doktorlar ve hekimler onu tedavi etmek için 

uğraşmışlardır. Ancak tedaviye cevap vermediğinden onu zincire vurdular” (Erdelân, 1946:45). 

Yine kitapta buna benzer: “Onun hükümet tahtına geçmesinden iki yıl sonra, taun belası 

‘Allah’ın gazabından yine Allah’a Sığınırız’ vilayete sirayet etti öyle ki 80000 kişi bu 

hastalıktan dolayı hayatını kaybetti” (Erdelân, 1946:68). 

Erdelân’nın hastalıktan Allah'a sığınma vurgusu, bu hastalığın genel toplum için ne kadar 

tehlikeli olduğunu göstermektedir. Zira 80.000 kişinin bu hastalık nedeniyle hayatını 

kaybetmesi felaketin derinliğini göstermektedir. Kuşkusuz bu tür olayların toplumlar üzerinde 
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geniş ve bazen onarılamaz etkileri vardır, ancak yazar konuyla ilgili bu kadar sınırlı bir bilgiyi 

okuyucuya vermekle yetinmiştir. 

4.4.Mezhebi Özellikler 

Mesture Erdelân Şii Kaçar Hanedanlığının yönettiği ve çoğunluğu Şii olan İran 

topraklarında, Sünni itikada mensup Senendec’de yaşamıştır. Dini eğitimini ilk etapta 

babasından, daha sonrada dönemin Kürt âlimlerinden almıştır. Birçok Sünni âlimin çıktığı 

Senendec’de yaşamıştır. Yazdığı eserlerden ve özellikle Şeri’yat Risalesinden anlaşılacağı 

üzere kendisi de güçlü bir inanç ve yüksek bir feraset sahibidir. Erdelân, Şeri’yat kitabının 

önsözünde dile getirdiği üzere döneminin ve milletinin en büyük hastalığının cehalet olduğunun 

farkındadır. Bilhassa ilim ve kültürde hem Kürt milletinin hem de bu milletin kadınlarının geri 

kalması, onun kalbine ve ruhuna çok dokunmaktadır. Çevresindeki kadınların okuma yazmadan 

mahrum kalmasını, cehaletle boğuşmalarını istemediğinden yazılarıyla bu eksikliklerin bir 

kısmını mümkün olduğu kadar gidermeye çalışmıştır. Mesture Hanım dini inancının ve 

yaşantısının yansıması olarak değerlendirilebilecek “Şeri’yat” isimli fıkıh kitabını yazmış ve 

kitabın önsözünde bu duygularını şöyle ifade etmiştir: "Bir gün ben ve aileden ara sıra bir araya 

geldiğimiz bazı kadınlar sohbet ediyorduk. Aramızda birçok şey konuşup, tartıştık. Bu 

konuşmalar esnasında söz, Hz. Muhammed'in (s.a.v.)’in şeriatına geldi, gördüm ki bu vadide 

herkes boş. İster istemez okumaya ve araştırmaya başladım. En sonunda bu yolda imanın 

meyvesi olan ve hidayete götüren mühim şeyleri, kısaca her Müslüman kulun bilmesi gereken 

dinin temel ve esaslarını, Allah'ın bilmemizi istediği bütün farzları birkaç bölüm şeklinde 

yazmaya çalıştım” (Erdelân, 2012:3). 

Yazdığı Şeri’yat kitabından anlaşılacağı üzere dindar bir Müslüman olan Mesture 

Erdelân’ın mezhebi itikatlarına Tarih kitabında da rastlamak mümkündür. Onun dine bakış 

açısını bütün kitap boyunca karşımıza çıkaran en önemli hususlar kaza ve kader meselesine 

yaptığı vurgular olarak belirtilebilir. 

O, tarihi olayları ele alırken düzenin sağlanıp sağlanamamasını Allah'ın dilemesine 

bağlamıştır. Bu nispeten cebri bir bakış açısından kaynaklanır ve kelam ilminin işaret ettiği 

şekliyle: "Allah kullarının amellerini yaratır ve insanın kendi fiillerinin yaratılmasında etkisi 

yoktur, yalnızca onları kazanabilir" inancı hâkimdir (Teftazani, 1400:58). 

Mesture Erdelân’ın Tarih-i Erdelân’nın kitabından bu bakış açısına örnekler aşağıdaki 

gibidir: 

"Savaş başladıktan sonra... Timur Han çaresiz çatışmaya sırt çevirdi,  kadir olan ve kaderi 

adaletle yaratan Hakkın takdiri böyle idi. O durumda ne kaçabilir ne de seçim yapabilirdi..." 

(Erdelân, 1946: 25). 

"Bu esnada 'takdir olunan değişmez' manası ile ayaklanma sırasında tüfeğin mermisi 

Emir'e isabet etti ve onu öldürdü" (Erdelân, 1946:26). 

“Bu tehlikeli durumu gören intikamcı ordu, savaşmayı bıraktı. Kılıçlarını geri çekip, 

Timur’un naaşını vilayete getirdiler. İşte bu O aziz ve yüce Hakkın taktiridir” (Erdelân, 1946: 

34). 

" Çünkü Allah, Molla Yakup'un helakını takdir etmemişti" (Erdelân, 1946: 34). 
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 Kaza ve kader meselesi dışında, Tarih-i Erdelân kitabında Mesture'nin dini inanç ve 

akidelerini yansıtan başka bir örnek yoktur. 

5. Sonuç ve Değerlendirme 

Bu makale Tarih-i Erdelân kitabının muhtevasını edebiyat, tarih, coğrafya ve mezhep gibi 

çeşitli açılardan incelemeye ve değerlendirmeye çalışmıştır. İnceleme ve değerlendirme 

sonucunda aşağıdaki sonuçlar elde edilmiştir. 

Tarih-i Erdelân ile ilgili mevcut bilgiler, bu kitaptan önce Erdelân Hanedanlığıyla ilgili 

yazılan tarih kitaplarının içeriğiyle neredeyse aynıdır. Sadece Mesture Erdelân bazı bilgileri 

eklemiş ya da bazılarını çıkartmıştır. Mesture diğer kaynaklardan aktardığı bilgilerin 

kaynaklarını belirtmek konusunda etik davranmış ve tüm kaynakları olduğu gibi yazmıştır. 

Kitabın bir başka tarihi özelliği de Mesture’nin Erdelân Hanedanlığına olan gönül bağıdır ve 

bu gönül bağı onun olaylara karşı tarafsızlığını ve olayları adil yargılamasını bir ölçüde 

etkilemiştir. 

Kitabın en önemli ve öne çıkan özelliği edebî yönüdür. Mesture iyi eğitim almış ve sürekli 

okuyan, araştıran bir kadın olması, şiir ve edebiyata yeteneği olması nedeniyle, kitabını edebi, 

akıcı ve yumuşak bir dille yazmış ve bu konudaki yazma yeteneğini açıkça ortaya koymuştur. 

Mesture dönemindeki genel yazı üslubu (Kaçar Dönemi) sade nesir yazımı olduğundan ve bu 

dönemin şiir yazımı da edebî dönüş ekolüne dâhil olduğundan, kitabını hâkim olan yazı 

üslubunun etkisinde yazmıştır. Tarih-i Erdelân Kitabı bir yandan sade, akıcı ve kolay 

anlaşılırken, aynı zamanda Sadi Şiraz-i’nin Gülistanı gibi geçmiş yüzyılların ünlü nesirlerinden 

bir ölçüde etkilenmiş şiir, ayet ve rivayetlerle süslenmiştir.  

Kürdistan coğrafyası tarih boyunca savaşlara ve siyasi çekişmelere sahne olmuş bir 

coğrafyadır. Mesture Erdelân kitabı da bu siyasi çekişmelerin ve savaşların açık bir kanıtıdır. 

Kitabın en belirgin coğrafi özellikleri arasında Kürdistan'ın bölge ve köy isimlerini sayabiliriz. 

Ancak bu yerler yazarın kendisi tarafından bilindiği ve okuyucu tarafından da bilindiği 

varsayıldığından konum detaylarına pek değinilmemiştir. 

Yine Zengin Kürt kültürü, toplumsal ve sosyolojik araştırmalar için büyük bir kapasiteye 

haizdir. Ancak Mesture Erdelân kitabında giyim kültürü, yemek kültürü, örf ve adetler gibi 

sosyolojik konuların detaylarına değinmemiştir. Eğer bu konulara da değinmiş olsaydı kitabı 

daha verimli ve ilgi çekici olabilirdi. Tarih-i Erdelân Kitabının en önemli sosyolojik yönü, 

yazarının bir kadın olmasıdır. Kız çocuklarının ve kadınların büyük çoğunluğunun okuma 

yazma bilmediği ve eğitimden mahrum olduğu bir toplumda, bir kadın tarafından böyle bir 

eserin yazılması büyük bir başarıdır. Bu durum, böyle toplumlarda bile koşullar uygun 

olduğunda kadınların yüksek ve etkileyici birçok başarıyı elde edebileceklerini göstermektedir. 

Tarih-i Erdelân kitabının en önemli dini özelliği ise, yazarın sıkı sıkıya bağlı kaldığı 

Meşîetçi bakış açısı ve olayların neden-sonuç ilişkilerinde kader ve kazayı sebep olarak 

görmesidir. 
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Kurte 

 Her ji kevin de Jinan xebatkirîye, ji bo desxititin a mafên xwe. Ji bo vê yekê Fîmînîzman fikir ji o 

damezrandin a rê û rêbazekê kirî ye. Ji bo pirs a Jinê Fîmînîzim hatîye helijrtin. Di çerçevê evê rêbazê de  ji bo 

destxistin a mafên Jinê. Bi kurtsî Fîmînîzmî dawaz  mafên Jinê dike u bi yeksanî wekî Zelamî bijî. 

 Li dawîy salê90 de  di edebê Kûrmancî de jinê pitir delîve  ji bo nivîsandin a  berhemên edebî  çêbû ye. 

Behsa êş û azarên  xwe bike.  Ji o vê yekê baştirîn cûreê edebî hebest bû. Ji bo vê yekê me lêkolîn a xwe  bi navê 

" Fîmînîzim di edebê Kûrdî de  Helbestên Selwa Gulî weke nûmûne " nivîsandî ye. 

 Ev lêkolîn ji dû pişkan pêkdihê, di pişk yekê de me   bi awayekê teyorî vê miijarî bidin naskirin " Zaravê 

Fîmînîzim, pênsên Fîmînizim, serheldan  Fîmînîzmê, Edeê Fîmînîzmî di edebê Kurdî de, herweha me cûreyên 

Fîmînîzmê  jî behskirî ne. Herweha pişka dûyan jî jîyannama Selwa Gulî  bi piraktîzekirin a Fîmînîzmê di helbestên 

Kurdî de.  

 Peyvên Sereke:  Fîmînîzim, edeba Kûrmncî, edeb Kûrmancî li Başûr, Selwa Gullî 

 

 Abstract 

 Women have long been fighting for their rights. To achieve women’s rights, a movement started by female 

activists called “Feminism”. Feminism is a range of socio-political movements and ideologies that aim to define 

and establish the political, economic, personal, and social equality of the sexes. At the end of the 1990s, in Kurdish 

literature, women became more interested in writing literary works to talk about their pains and sufferings. For 

                                                           
 Kurdish Languages Department,  University of Duhok, Kurdistan Region, Iraq, Bafreen.huseen@uod.ac, 

Orcid: 0009-0004-4943-3867 
** Department of Computer Science, Faculty of Science, Knowledge University, Kurdistan Region, Iraq. 

rabeea.zebary@knu.edu.iq, Orcid: 0000-0002-5527-862X 

 



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
          Jimar: 9           Mijdar           2023         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 9       November         2023  
85 

this reason, we have written our research called "Feminism in Kurdish Literature as an example of Selwa Guli's 

poems". This study consists of two parts. in the first part, we introduce this topic in a theoretical way "Feminism 

Dialect, Feminism Pens, Feminism Attacks, Feminism Style in Kurdish Literature, we also mention the types of 

Feminism. In addition, the second part is Selwa's life. Guli with the implementation of Feminism in Kurdish poetry. 

Keywords: Feminism, Kurdish literature, Kurdish literature in the South, Selwa Gulli 

 

 كورته

 واتهكه كێ كرييهوتهزراندنا رهندێ فيمينزيما هزر د دامهڤێ چهر ئههينانا مافێن خۆ ژبهستڤهژبۆ بده كرييهتان كار ڤندا ئافرهر ژ كههه

كێ ڕێكخستى دويڤچوون يهتاكو ب شێوه، ههيهم پێوسيتى ب بزاڤ و ڕێكخراوان ههردهر ))كار و چالاكى و دويڤچوونا پرسا، هههه

ورا دێ بينين كوب ۆ پرسا ژنێ، زاراڤێ )فيمينيزم( بيت. لهكت بۆ ههنجامهوێ دويڤچوونێ ژى ئهكرن و ئهوان پرسان بهێتهر ئهل سه

 كرن. زێ مێ، هاتنهگههينانا مافێن ڕهستڤهڤى زاراڤيد بزاڤ ژبۆ ب دهلبژارتن و د چارچووڤێ ئههه هاتييه

ت باشترين ربرينێ ژ ئێش و ئازارێن خۆ بكهبى بنڤيسيت، دهدهمێن ئهرههبه يهبوو چێبوو ليڤهل دووماهيكا ساڵێن )نۆتان( ئافرتێ پتر ده

كۆلينا خۆ ل ژێر ناڤ و نيشانێ )فيمينيزم ين ڤهول دهندێ د ههڤێ چهر ئهت. ژبهستێن تێدا ڤالا بكههه بيژى هۆزان بوويهدهجورێ ئه

 ت.تێدا بكهكرنا هۆزانا ئافرهشهزن د گهكا مهرييهكاريگه مێن خۆ شييايهرهههلوا گولى(دا، هۆزانڤانا ناڤبرى ب رێكا بد هۆزانێن سه

 وژى پێكهاتيهدياركرن ئه ينهتى بدهڤى بابهكێ تيۆرى ئهيهب شێوه ول دايههه ژ دو پشكان پيكدهێت، د پشكا ئێكێدا مه كۆلينهڤ ڤهئه

سا تيۆرێن فيمينيزمێ روهبياتا كورديدا، ههدهبێ ژنان )فيمنينستى( د ئهدهانا فيمينيزمێ، ئهرهلدسه ژ )زاراڤێ فيمينزم، پێناسێن فيمنيزم،

ش، فيمينيزما ليبڕالى، فيمينيزما ماركسى و فيمينيزما سوشياليستى، تيورا وژى:تيورا فيمينيزما رهئه رگرتينهوه فت جۆر مهژى حه

لوا گولى ل يا سهرى، تيورا پوست مودێرنيزم، پشكا دووێ ژى ژ ژياننامهبوونگهنيزما ههر، تيورا راديكالى، تيۆرا فيميشێنهلوههه

 ران.نجام و ليستا ژێدهبارى ئهحسكرن زێدهبه لوا گولى(دا، هاتينهكرنا )فيمنيزمێ د هۆزانێن سهل پراكتيزهگه
 
 

 كىپێشه

ربرينێ بى بنڤيسيت، دهدهمێن ئهرههبه وويهبوو چێب ليڤهتێ پتر دههل دووماهيكا ساڵێن )نۆتان( ئافر

ڤێ ر ئهت. ژبهستێن تێدا ڤالا بكههه بيژى هۆزان بوويهدهت باشترين جورێ ئهژ ئێش و ئازارێن خۆ بكه

لوا گولى(دا، هۆزانڤانا كۆلينا خۆ ل ژێر ناڤ و نيشانێ )فيمينيزم د هۆزانێن سهين ڤهول دهندێ د ههچه

,فيمينيزم تتێدا بكهكرنا هۆزانا ئافرهشهزن د گهكا مهرييهكاريگه مێن خۆ شييايهرههبه ناڤبرى ب رێكا

 ت.دكه ئافرتێن ێداخازا ماف

  كۆلينێ: رێ ڤهيكهپه

تى ڤى بابهكێ تيۆرى ئهيهب شێوه ول دايههه ژ دو پشكان پيكدهێت، د پشكا ئێكێدا مه كۆلينهڤ ڤهئه

بێ ژنان دهئهرهلدانا فيمينيزمێ، سه ژ )زاراڤێ فيمينزم، پێناسێن فيمنيزم، وژى پێكهاتيهئهدياركرن  ينهبده

تيورا :وژىئه رگرتينهوه فت جۆر مهسا تيۆرێن فيمينيزمێ ژى حهروهبياتا كورديدا، ههده)فيمنينستى( د ئه

ر، تيورا شێنهلوهسوشياليستى، تيورا هه ش، فيمينيزما ليبڕالى، فيمينيزما ماركسى و فيمينيزمافيمينيزما ره

لوا يا سهرى، تيورا پوست مودێرنيزم، پشكا دووێ ژى ژ ژياننامهبوونگهراديكالى، تيۆرا فيمينيزما هه

نجام و بارى ئهحسكرن زێدهبه لوا گولى(دا، هاتينهكرنا )فيمنيزمێ د هۆزانێن سهل پراكتيزهگولى ل گه

 ران.ليستا ژێده

 كۆلينێ:ێن ڤهئاريش

ر رێن زۆر ل سهبوونا ژێدهژوان ژى نه ڕێكا مه تينهكه ند ئاريشهتيدا چهڤى بابهڤكرنا ئهرههد به

وێ پتريا ديوانێن ر هندێ ئهلاتى دژيت ژبهى وهرڤهلبژارتى ژ دههه و هۆزانڤانا مهسا ئهروهفينيزمێ، هه

ران تييا نڤێسهلبژارتى ژى ل ئێكههه و ديوانا مهختنا ئههاتن خۆش بهنه ڤهستمهو بده خۆ ل وێرێ چاپكرينه

 .ل دهۆك چاپ بوويه

 كۆلينێ:رێبازا ڤه
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تێ دروستكرن، ئانكۆ هۆزانا ئافره كارى( هاتيهسفى ــ شرۆڤهل دوويڤ ڕێبازا )وه كۆلينهڤ ڤهئه

 .كرينهخواندن و ل دوويڤ شيانێن خۆ من شرۆڤه هاتييه

 ك زاراڤێ:يزم وهفيمين

ندێ فيمينزيما هزر د ڤێ چهر ئهينانا مافێن خۆ ژبهئستڤهژبۆ بده تان كار كرييهڤندا ئافرهر ژ كههه

م پێوسيتى ب بزاڤ ردهر ))كار و چالاكى و دويڤچوونا پرسا، هههه واتهكه كێ كرييهوتهزراندنا رهدامه

وێ كرن و ئهوان پرسان بهێتهر ئهكێ ڕێكخستى دويڤچوون ل سهيهتاكو ب شێوه، ههيهو ڕێكخراوان هه

 ورا دێ بينين كوب ۆ پرسا ژنێ، زاراڤێ )فيمينيزم( هاتييهبيت. لهكت بۆ ههنجامهدويڤچوونێ ژى ئه

كرن.  زێ مێ، هاتنهگههينانا مافێن ڕهستڤهڤى زاراڤيد بزاڤ ژبۆ ب دهلبژارتن و د چارچووڤێ ئههه

رگرتن ب واتايا ژن و وه (ا زمانێ لاتينى هاتييهfemaleستپێكێ ژ )زاراڤێ فيمينيزێ ل ده بارهسه

ت زێ مێ ددهگهمان واتايا ڕه، كو هه( هاتيهfemaleنسيدا )نگا زمانێ فڕهرههزێ مێ و پاشى د فهگهڕه

نسيدا يڤێن فرهنگا پهرههدناڤ فه م جار هاته( بۆ ئێكهfeminism(ان زاراڤێ فيمينيزم )1890ل سالێن )

ن. ئانكو باتێ دكهبرنا ماف و ئازادييا ژنان خهوێن ژبۆ پێشڤهو بزاڤان دهێـ ئه وان قوتابخانهب واتايا ئه

، ك ئێكهكيدا وهميان ژى د لايهو ئارمانجا هه كا بزاڤانهلكو كۆمهنابينيت، به ڤهكێ بتنێ بخوهفيمينيزم بزاڤه

، ل 2022هودا سلێمان پيرموس، )((وێيههينانا ماف و ئازادييا ئهستڤهتنا ژنێ و بدهرئێخسوژى سهئه

23  (    . 

ى وشه له كى لاتيينيهيهر وشهكانى ديكهمكهچه كو زۆرێك له( وهFeminismفيمينيزم )

 وهو وشيهر لههه ( يشFeminism) واته، كهتهواتاى ئافره به ، كههاتووه وه ( هFeminiaفيمينيا)

كو گرن. وهخۆ ده ورى مێ لهده له وهم واتاكان خربوونهرجهكات و سهى )مێ( دهماناكه . كههاتووه

ستان ى ڕاوهنوسراوێكى پزيشكيدا بۆ ڕاڤه ( له1871ساڵى ) مجار لهكهشى بۆ يهكهكارهێنانى وشهبه

زانستى  مجار لهكهيه . واتهكارهێنراوهخۆشدا بهپياوێكى نهكان و لێهاتوى سێكسى ندامهى ئهنهگهله

ساڵى  وت و لهركهنسادا دهرهفه كى نوێ لهيهو قوتابخانه وهكو بزوتنه، پاشان وهكار هاتووهپزيشكيدا به

بۆ  بى كهتهكو مه و قوتابخانهمانانى ئه ، بهوهنسييهڕهى فهنگى وشهرههناو فه ز( دا هاته1873)

 .(  123ل, 2020 هيمداد حوسێن، )كاتبات دهى ماف و ئازادى ژنان خهوهندنهسه

لام م، بهى بيستهدهبۆ سه وهرێتهگهوه ))فيمينيزم واتا كارى ژنان دهڤى زاراڤى ئهم ژ ئهرهئانكو مه

رهلدانى كاپيتاليزم راست و سهى ناوهدهبۆ كۆتايى سه وهرێتهگهو رێكخراوى ده وتنى كارى ژنانهركهده

ژيانى  وێوهديهێنانى لاى مرۆڤ، لهبه ست و وهكانى مرۆڤ و جۆشدانى ههو زيادبوونى خواست و ئاواته

ڕى ڕۆژگارى شه كانى ... لهو خواستهرهنگاوێك بنێت بهردا هات و توانى ههسهژنيش گورانكارى به

مافى سياسى و  كر كه وهمجار ژن دركى بهكه( بۆ يه1783ــ  1775) ساڵى مريكا لهخۆيى ئهربهسه

 بووه مهردهو سهلاتى ئهسهڕووى دهلبژاردنى كرد و ڕووبهو داواى مافى هه يهيى ههئابوورى و پيشه

شت دا )ههلاتهو وهنسا و لهرهژنانى فهبه ياندهرى خۆ گهمريكى كاريگهى ژنى ئهو ئامانج و خواسته... ئه

ر كۆشكى ڤيرساى بۆ سه دا هێرشيان كرده 1789سالى  فرۆش له وزهزار( ژنى كرێكار و سههه

بوونى گرووپى پێويستى هه ست بهدا ههلێره واتهنان و ئازايدا. كه كانى خۆيان لهستهێنانى مافهدهوه

ك ئامانجى و نگى و يهك دهيه ت فيمينست. چونكهنرابيمكيش ناوى نهكو چهر وهگه، ئهفيمينيستى كراوه

 .( 24 ، ل2005سانع،  كازێوه) نێت((يهگهمان واتا دههه
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 پێناسێن فيمينيزمێ:

كێ مكه، فيمينيزم چهكێ بساناهى نينهكرنا فيمينيزێ كارهكرن و پێناسهت شڕۆڤهبارهسا سهروههه

ك زانستێن لهل گهدگريت. فيمينيزم يا نێزيكى ل گه ڤهواران بخوهك بزاڤ و بلهو گه ههرفرهكێ بهلهگه

روونناسى، مێژوو ناسى، ، مينا زانستێن دهيهوان ههل ئهكا موكۆم ل گهندييهيوهمرۆڤيێن ديتر و په

هـ رفرهكێ بهيهكرن و ب شێوه يا بۆ فيمينيزمێ هاتيهو پێناسهبناسى...هتد. ئهدهجڤاكناسى، زمانناسى، ئه

زێن گهردوو ڕهكسانيكرنا ههولا يهيا كو هه يهو بزاڤهما دبێژيت: ))فيمينيزم ئهده يهڤهلاڤبووى ئهربهبه

 .    ) 42، ل 2022هودا سلێمان پيرموس، )ت( ((نێر و مێ دده

كسانيكرنا چونكى يه وڵ و بزاڤێن فيمينينزمێ:مى ههبۆ هه كى يا گشتگير نينهيهتا ڕاده يهڤ پێناسهئه

ڤجا كسانن ئهد يهمى بخۆ نهزێ نێر ههگهڕه مرۆڤيدا نينه شياناو د تهحمهكێ بزهلهكێ گهمرۆڤان كاره

رێ گهوا  ژ ئهخێن جڤاكى ئهين. جياوازييا تهكسان بكهوان يهل ئهزێ مێ ل گهگهم دێ شێين رهچاوا ئه

كێ كرێكار سهر كهگهئه كسانييا مرۆڤان د جڤاكاندا. بوويهيه رێ نهگهئه يدابووى بوويهداريێ په رمايهسه

يا كو پێكولان  و بزاڤهبێژين فيمينيزم ئه ورا يا باشترهدار، لهرمايهكێ سهسهل كهبيت ل گهكسان نهيه

ها وان يێن ڕهب مافێن ئه وانرئێك ژ ئهت و ههزان دابين بكهگهردوو ڕهڤ بۆ ههك ههليڤێن وهت دهدكه

 .    ) 42، ل 2022هودا سلێمان پيرموس، ) هينيت((بگه

كات و ساتى خۆيدا هات ى لهوت و فيكرانهره كێك لهم دشێين بێژين كو فيمينيزم ))يهسا ئهروههه

ى )فيمينيزم( وه، بزوتنهوهتييهناو كاروبار و ژيان و مرۆڤايه خۆ و چوهربهوتێكى سهره و بو به ئاراوه

دواى  له ده، سهربووهند قوناغى جياجيا دا تێپهچه به وهستپێكهده ر لهتيش ههمێژووى مرۆڤايه دياره بووه

ت، سياسى ، ئابوورى، ڵايهژيانى كۆمه و كاريان له ڵداوهريان ههوتى جياجيا سهبيرى نوێ و ڕه دهسه

 كانىديارهديار و نه و ئاڕاسته ى زۆرى بۆ كراوهوه. فيمينيزم خوێندنهڵك كردووهنبيرى، ئاينى خهوشهره

ر رامبهيى بهم و ناداديهو ستهبۆ ئه وهڕێتهگهرهلدانى دهپۆل دێت دوارى سهيا شه وهم بزۆتنه، ئهبينراوه

ن مافى ياسايى و خاوه ك مرۆڤێك، كهكردنيان وهيرنهراوێزخستنيان و سهها پهروه، ههژنان كراوه

 .)  5، ل1420بدوڵڵا، عه مهڤين ئاسۆ حهئه )((خۆيان بن((  تى بهتى و ئابوورى تايبهلايهكۆمه

و  ژن و كێشه وا بهخێكى تهبايه كورده ( ))شاعيرى نوێخوازه1986ــ  1921هێمن موكريانى )

پێناو  بۆ تێكۆشان له و مافى ژنانى داوه بووهكسانى ژن و پياو ههڕى ب مافى يهو باوه كانى داوهگرفته

ريم، رهاد قادر كهفه )كى دروست((لگايهنانى كۆمه وهئامانجى پێكه ر بهوهختهبه مكردنى ژيانێكىراههفه

 .( 343،  ل 2017

 كێ نووى يێ زانستى يهشهبه ڤ ڕێبازهكا دى )جورج ريترز( دبێژيت: ))ئهسا پێناسهروههه

تێ ى ژيانا مرۆڤان و بارێ ئافرهربارهده كێ هزريهههبرنا تێگهتان. و ئارمانجا وان پێشڤهى ئافرهربارهده

. (      16، ص2019نرجس رودكر، ) ر و زانا((مهێنهرههند و بهك ژيرمهكرن وهكو دانپێدان پێ بهێته

تێ و بار بۆ بيرى باوكسالارى داوهرناتيفێكى لهنتهئه كهيهفهلسهم دشێين بێژين فيمينيزم )) فهسا ئهروههه

مكى سياسى و ل چهگهو له فهلسهم فه، ئهيهئێستا هه ى كهوهكات لهده لگهانينێكى ترى كۆمهكار بۆ تێرو

بات و چالاكى بێت و خهو تێروانينى جۆراوجۆر دروست ده وهگرنهكدهر و ئايديۆلۆژى تردا يهبيروباوه

كانى گۆڕێ و ئامرازهكاندا دهتيهيهلائابوورى و سياسى و زانستىو كۆمه ل گۆڕانكاريهگهفيمينيستى له

كا ديتر دا يهد پێناسه   )4، ل 2007بدوڵڵا،باس ساڵح عهعه) ((ئاراوه مدا دهێنێتهردهل سهگهبات لهخه

ش مهئه يهند و ئاڵوزى ههمهولهنگ و دهڕهمهكى ههيهگوتن:))فيمينيزم وێنه ى هاتيهڤى شێوهفيمينيزم ب ئه

ر ماركسيزم و فرۆديزم و ستراكچه كانى وهفيكريه وهبزوتنه ساڵانێكه كه رێتيهو كاريگهبۆ ئه وهرێتهگهده

 .  )47، ل 2007بدوڵڵا،باس ساڵح عهعه) رى((سه له جێيان هێشتوهرى بهليزم پاش نوێگه
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 رهلدانا فيمينيزمێ:سه

نگى پزيشكيدا رههفه له 1871بۆ ساڵى  وهڕێتهگهم جار دهكهرهلدانا فيمينينزمێ ))بۆ يهت سهبارهسه

بوووه،  وتيان پياوانهلسوكههه تكارانهكى ڕوالهيهشێوهبه ى كهو ژنانهت ئهبارهدێت سه وهماناى لێكولينه به

ى وهو ڕوونكردنه وهنهم جار بۆ شيكردكهيه يهم وشهبوارى سياسيدا ئه ڵام لهموك( بوون، به)نێره واته

ساڵى  مريكا ژى ))لهسا ل ئهروههه،  بوون(( داى نۆزدهدهكانى ژنان سهندييهتمهبوونى تايبهپياوانه به

دا و كاتهكانى لهوتهستكهده ست پێ كردوهمريكا دهئه مافى ژنان له رگريكردن لهى بهوهدا بزوتنه 1840

 كسانى بووهكانى ئازادى و يهنسيپهچاوكردنى پرهئامانجى ڕه كان(  كهستهى هه)جارنامه بريتى بوون له

كنێر ) ((بووهكى زۆرى ههيهوهمريكادا كاردانهخۆيى ئهربهى سهجارنامه لهژنان كه ت بهبارهسه

 1840))ل سالا  وست بووينهيێن مافێ ژنان دروهسا ل بريتانيا ژى بزوتنهروه. هه(2، 2017بدولڵا، عه

درووستبوون و كاركردنيان  ر لهبێ گومان به بريتانيا دروست بوو كه كانى مافى ژنان لهوهێ، بزووتنه

تييان دالهكسانى و ناعهو نايهى ئهربارهنووسين كرد بوو ده ستيان بهى ڕێكخراودا، ژنان دهچوار چێوه له

ناوى  دا )مارى ڤۆلتۆنى گرافت( كتێبێكى نووسى به 1492سالى  . لهيهر ژنان بوونيان ههرامبهبه

شى شوره له ى كهو مافانهشپێدانى ئهست گهبهمه به ندێ ژنانى ديكههاوكات هه رگرتنى مافى ژنان( وه)وه

 .(2، 2017بدولڵا، كنێر عه) كر ((باتيان دهژنان درابوو خه لێن بهنسا دا بهرهفه

ستيت، كو ل رۆژئاڤا داخازا وان بزاڤ و چالاكيێن ژنان دبهخنێ پشت ب ئهڤێ تيۆرا ڕهرهلدانا ئهسه

كو دێ بيستێ فێمينستى وهتيێ يێن جڤاكى و ئابوورى و سياسى.. دكر، ل سالێن شێستان ژ سهمافێن ئافره

خنێ ب ڤێ ڕهنگێن ئهپێشههژمارتن ژ  رهلدا. )فرجينا ولف( دهێتهيى سهخنهكا ڕێكخراوا ڕهگوتاره

تان زێن ئافرهرى حهمبهموو ب )باب سالاريێ ( و رێگرى كرنێ ل ههمێ جيهانا رۆژ ئاڤا ههت دهتايبه

يهمان محمد عبدالرحمن و ) نبيرىو سياسى... تاوانبار كرىوشهبى و ئابوورى و رهدهرى و ئهيێن هونه

 .(      228ــ  227ل  ،2019  قهرمان اسعد، 

كرنا شهبوو د گهر ههكێ كاريگهنسى بوو و ڕۆلهرهركێشێ فێمينيستا فه)سيمون دو بوڤوار( سه

مالێدا ددا نياسين، )دو لاتا باب سالاريێ د بنهستههبيات ژ گرنگترين رامانا دهدهوى ئهفێمينستێدا و ئه

و  يهتان ههى ئافرهربارهرێس دهڤنپهههشتنا كلام تێگهرێن زهرێ دابوو كو نڤيسهوێ باوهبوڤوار( د ئه

رتووكا خۆ دا يا بنياسين، د په مامى خوهتێ دنڤيسن تاكو باشتر و ب تهى ئافرهربارهلام دهرێن زهنڤيسه

ز ت )ئهستپێبكهڤێ رستێ دهكێ دڤێت خۆ بنياسيت بلا ژ ئهمێ ژنهزێ دووێ( دا دبێژيت دهگهب ناڤێ )ڕه

رێدابوو، كو ب درێژيا مێژوويێ وێ باوهو د ئهسان ئهروهت، ههڤى كارى ناكهكو ئهلام وهكم( كو چ زهژنه

ژى و نه كا سرووشتى نينهر هندێ مێژوو تاقيكرنهر ژبهكرن و ههرزهبه لاماندا هاتينهژن دناڤا زه

ت ب درێژييا مێژوويێ ئافره ت كوندێ دكهوێ چهر ئهدووپاتيێ ل سه واته، كهيهك ژنان ههكگرتنهيه

كێ زهگهك ڕهوه خوه شييايهت نهوما ب درێژيا مێژوويێ ئافرهله ديتيه لامى خوهكێ زهك پاشكۆيهوه

تان دا مل ب كى د ئاڤاكرنا شارستانيهرهيێ سه كرن و ب ڕۆلێ خوهپێناسه تهلامان بدهخۆ ژ زهربهسه

 (.  228ل  ،2019  عبدالرحمن و قهرمان اسعد،  يهمان محمد)لامى راببيتملێ زه

ر ت يێن كو ل سهكهبى دهدهقێن ئهبيات و دهدهوى جۆرێ ئهكۆلينێ ل ئهيا فێمينستى ڤهخنهڕه واتهكه

و تێكست ، يان ژى ئه((Zebari, R. I. K. & Babayiğit,2021, r.54 نڤێسين تێ هاتينهرييا ئافرهسهپهته

تان و ئازاديا وايێن ئافرهرگريكرنێ ژ مافێن ڕهستا بهبهب مه لامڤهرێن زهبى يێن ژلايێ نڤێسهدهقێن ئهو ده

ر زالبوونا هزرا ژى زۆر جاران ژبه ندهڤ چهنڤيسين، ئه تان هاتينهنبيريا ئافرهوشههزرى و ڕه

بى بگرن، دهڤى جۆرێ ئهرسينگێ ئهلامان بهرێ هندێ زهگهئه بيتهلامان در مێشكێ زهبابسالاريێ ل سه

ف بوونێ ل دهك ژ تۆڕهيا فێمينيستى جۆرهخنهماندا ڕهك دهكو )رۆمان سلدان( دبێژيت: )د هندهروههه
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دبن، وان زالر ئهيێن جڤاكێن باب سالارى ل سهرهاڤێشتهرێ هندێ كو دهگهت ب ئهيدا دكهكان پهلهگه

 ڤانان دروست دبن(ر و خواندهكو نڤيسهنگ ژبوو ژنان وهكێ نويدا كێمتر ئاستهر هندێ د جڤاكهژبه

 . (   229ــ  228ل  ،2019  يهمان محمد عبدالرحمن و قهرمان اسعد، )

 بياتا كورديدا:دهبێ ژنان )فيمنينستى( د ئهدهئه

ما ل ربرينێ ژ ئێش و ئازار و ستهنڤيسين، كو ده ندێ دهێتهچهوێ ژبو ئه بهدهو ئه، ئهبێ مێينهدهئه

كسان يا د كى يهت وهر بكهبهستهده ماما مافێن  خوهكو ژن ته وهت، ئارمانج ژێ ئهبكه زێ مێينهگهره

و دى ب ڕهننيوهبى پهدهڤى ئهريا جڤاكى، ئابوورى...هتد. كو ئهروهلاماندا يان دادپهرا ژن و زهناڤبه

ندى يوهسا پهروهو هه يههه ويڤهنبيريا ئهشهولتۆرێ جڤاكى و رهرى و كهنبيرى يا داهێنهوشهرێشالێن ره

كارتێكرنێ ل  موو پێكڤههه ڤهو ئه يههه روونى و هزرى ڤهت ژلايێ دهوى يێن تايبهربۆرێن ئهب سه

هێ تێدا دژيت. تێگه زێ مێينهگهو قوناغا مێژوويى يا رهر ئهروبهوت دهن تايبهبى دكهدهڤى ئههێ ئهتێگه

بێ نێر دننڤيسيت داكو ژن بخوينيت و ده، ژن دنڤيسيت و ئهبێ مێينهده، چونكى ئهههرفرهبه بێ مێينهدهئه

ل وێ ل گهدى يا ئهنيوهوێ و پهيان ديتنا نێرى بو ئه ربرينێ ژ ديتنا ژنێ بۆ وێ ب خوهكێ دهبهدهر ئههه

دگريت.  ڤهمىان ب خوهڤان ههوى ئهتێن ئهيێن تايبه ربۆرێن رۆژانهربرينا سهوى و گرنگيێ ب دهئه

يهمان محمد ) بێ فێمينستيدادهدچوارچوڤێ ئه ت دچيتهبكه نێ مێينهربرينێ ژلايهك دهبهدهر ئههه واتهكه

 . (   227ل ،2019  عبدالرحمن و قهرمان اسعد، 

يا و زۆربه بياتان يا زالهدهر ئهلامى ل سهنبيريا زهوشه، كو رهر د وێ بوچوونێ دانهك نڤيسهلهگه

لكۆ ب تنێ به ڤهئه لامانن، نهكا زهرگرى د ئاخڤن، كو كۆمهل وهسان ل گهمێن خۆدا وهرههران د بهنڤيسه

رتووكا ر( د پهلين شولتهكو )ئهر وهلامينى دخوينن، ههكا زهديتنهدا ب وڤان د خواندنا خموو خواندههه

كێ گشتى ژلايێ يهلتۆرێ نڤيسينا مێ ب شێوه( دبێژيت: )كه1986ت وان يێ تايبهبێ ئهدهخۆ دا )ئه

 (:كى بوويهرهب سێ قۆناغێن سه ڤ پشت گوههاڤێتنهپشتگوهـ هاڤێتن، ئه يێ هاتيه لامڤهگرێن زهخنهڕه

وان بهايێن ئيستاتيكى ربڕێن بوو ژ ئه( كو ژن بتنێ ده1880( تا )1840قوناغا ئێكێ: ژ سالا )

 لامان بۆ د دانان.يێن زه

و گلى ژ باردوخێ  ( كو ژنان گازنده1920ت تا سالا )ستپێدكه( ده1880قۆناغا دووێ: ژ سالا )

 لاماندا دكرن.هێ زهلگهخۆ د كۆمه

رێ گهتييا ژنان بوو و بۆ ئهراكرنا خۆيهت كو قوناغا ئاشكهستپێدكه( ده1920)قۆناغا سيێ: ژ سالا 

 . ( 230ــ  229ل  ،2019  يهمان محمد عبدالرحمن و قهرمان اسعد، )يا ژنانخنهڤتنا ڕهركهده

 تيورێن فيمينيزمێ:

ين وان تيۆران بكههك ژ ئحسێ هندهين بهول دهين دێ ههك تيۆرێن ههلهى فيمنيزمى گهبارهدره 

 :ـڤێن ل خوارێنهوژى ئهئه

 ش: ــ تيورا فيمينيزما ره1

 ندێك لهرخواز بوونى ههوههرى و جهوهوروپا تهر ئهرانبهكانى بهييهگرينگترين ناڕأزه كێك لهيه

 و فيمينيستهئهن لايه ، له(Zebari, R. I. K., ve Babayiğit, M. V, 2022, r.23)كانى فيمينيزمجۆره

كرن وان بۆ قسهراستيدا مافى ئه كان و لهسپى پێسته ى ژنهشايسته گومانيان له بڕا كهده وهش پێستانهره

 . (   159،ل 1381  ن، جين فريدمه)كردووه وهش پێستهناوى ڕه به
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تكرنا جياوازيێن مايێ رهر بنهرى خۆ د رژدبوون مافێن خۆ ل سهمينا گرۆپێن به ڤ گرۆپهورا ئهله

ز گه.ڕه( 77، ل2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن(   ربگرنرستيێ وهژاد پهپيستى و نه

زو چين دا گهرو، ڕهبوارى جێده كانى لهشاراوه باييهناته كى گشتگير لهيهشێوه وى بهرستهپه

 .(  75، ل 2007بدولا، ، باس سالح عهعه)وهبكۆلێته

و بوو، كو: ئه -شتيۆرا فيمينيزما ره-ڤێ تيۆرا كييا ئهرهما سهرهبێژين مه ل دوماهيێ د شياندايه

وا هينانا مافێن رهستڤهكيێ رێگرييا ب دهرهمێ سهدههۆكار و سه بيتهش، يان سپى( نهتێ پيست )ره)بابه

ل ژنێن پيست وا ل گهندييا ناكوك، ئهيوهوێ پهزێ ئهلكو پێداچوون و گۆهاڕتنا شێواكێ(. بهر ژنهبۆ هه

رێسى زپهگهكا رهرێباز و ميتۆده بيتهزموونا وان )ژنێن پيست سپى( نهسان ئهروهن. ههى بكهسپيدا هه

 هركرناش و بێبهرێزيا ژنێن پيست رهپهك بۆ دوورهيههانهبه نهكهن، ديسان نهبكهڤدوو پراكتيزهدژى هه

ت ايهيهن  (      لاتێداستههرگرتنا دهوا د ناڤ بياڤێن كاركرن و وهرمى و رهكێ فهركهر ماف و ئهوان ژ هه

  . ( 77، ل2022،  ددين،د ساڵح عزهمهمحه

كارا ر و راستڤهمامكهر ئێك ژ وان بۆ تهرايى دياردبيت كو تيۆرێن فيمينيزمێ ههدا ب ئاشكهد ڤێره

ڤ تيۆرا ورا ئهوێن پێشتردا. لهستكرنا ديتن و بۆچوونێن ئهرجهكا تيۆرى و پراكتيكى د بهشاشييهر هه

( 1974ل سالا ) مازهمى، نهردهڤتنا سهندێ كو )پشتى پێشكهرێ وێ چهگهش( ناڤبري بۆ ئه)فيمينيزما ره

سا روهدا و.... ههنگڤهرنيزمێ تێدا رههێ پوست مودێگۆهارتن و تێگه تيێ هاتنه، سيمايێن مرۆڤايهو وێڤه

، 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن  ( تيێدا راكێشان(ندێن مرۆڤايهههمى رهر ههبالێن خۆ ل سه

 .( 77ل

كرى و د داواكاريێن مان چوارچووڤهرا دبيت كو فيمينيزم و تيۆرێن وێ نهدا ئاشكهد ڤێره واتهكه

ر ندێن نويتر ل سهههك هزر و رهمى هندهردهڤتنا سهلكو پێشكههينان؛ بهباتا خۆنهخۆدا دوماهي ب خه

تێ ڤ مژار و بابهرهم دێ بهدا ئهورا د ڤێرهكرن. لهتي زێدهلامى ب تايبهژيانێ ب گشتي و يا ژنێ و زه

ى خوازتێن ماشهكا چاوان ته ،وژى )تيۆرا فيمينيزما پوست مودێرنيزم(هچين، ئه كا دييا فيمنيزمێڤهتيۆره

 .( 77، ل2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن ( لاميدا كرينهل زهراورد د گهژنان ب به

زێ مێ دكر گهكا جياوازييا مافێن ڕهكۆمه ڤێ قوناغێ داكوكى ل سهكا فيمينيزمييا ئهر قوتابخانههه

ڤێ قۆناغێ كێ زۆر ژى چالاكڤانێن ئهيهوان مافان، تا ڕادهئه هينينهزێ مێ بگهگهوان ڕهولددا ئهو هه

زن ژ كا مهڤتان كۆمهستكهڤتن و دهركهمى سهڤان ههڕايى ئهرهلێ سهن. بهنجام بدهندێ ئهڤێ چهشيان ئه

ى ل ردهرهزێ مێ سهگهكى ئێك ژ ڕهوه شبوون ژ مافێن خوهرى جيهانێ دبێبهرانسهزێ مێ ل سهگهڕه

رى رانسهزن ل سهكا مهيهبۆ كێشه ندهڤ چهشپيست بوون. ئهكا ژنێن ڕهوژى كۆمهكرن، ئهدهاتهل نهگه

 .(    42، ل  2022هودا سلێمان پيرموس، )تىمريكا ب تايبهجيهانێ ب گشتى و ل ئه

 (Zebarı,  R.I.K , huseeın. B. R, abdulrahman. L. M, ameen,  S. T. M,( 2022) 

R. 128) 

 ــ فيمينيزما ليبڕالى: 2

ى وهبۆ ناسينه روازيهى ليبڕالى باشترين دهتانهوتى ئافرهڕهبينێت كه( واده1992تۆنگ )

 ريا جيايهوههجه گيرێت لهردهى ئێستا وهوهزۆر لهكه ندهرچهماكانى ــ ههبيربۆچوونى فێمينيزم و بنه

  ,Zebarı,  R.I.K , huseeın. B. R, abdulrahman. L. M, ameen) .يهم رووگهياخود دژ به

S. T. M,( 2022) R. 128)ڕهو باوهڵ روو لهكۆمه كات كهده وهر ئهسهخت لهوتى ليبڕاڵى جه. ره 

ان تواناى پياو ت خۆى ــ لهپێى سروشتى تايبهت ــ بهيى ئافرهستهقڵى و جهڵێت تواناى عهده كات كهده
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ڤێ قوتابخانێ پێ نگرێن ئهكيێن لايهرهوان كارێن سهژ ئه .(  7ل , 2006نورة فرج المساعد، )مترهكه

را دبيت، يێ ئاشكهڤێ قوتابخانهكربوو((. ژ ناسناڤێ ئه ڕابووين ))ناسناڤێ بزاڤا ئازاديخوازا ژنان خوه

 بوو: ردوو كارێن ل خوارێڤان ههر ئهتر ل سهونا زێدهكو فۆكسائه

 زێن نێر و مێ.گهردوو ڕهكسانكرنا ههئێك: يه

هودا سلێمان پيرموس، )پاندنسه ێ هاتينهر ئهركێن ل سهوان ئهزێ مێ ژ ئهگهدوو: ڕزگاركرنا ڕه

2022-27) 

 ــ فيمينيزما ماركسى و فيمينيزما سوشياليستى:3

لى ت ههتى ئافرهتايبهس بێت بهر كهههبۆ  حاڵهمه چێت كهده وهوتى فيمينيزمى ماركسى بۆ ئهره

روبووم بهدا كهم جۆرهلێكى لهكۆمه وێت، لهسبكهتيدا دهلێكى چينايهكۆمه كسانيان لهو يه  قينهراسته

كى يهمينهستى كهده چێتهيشى دهكهمهرههرێت و بهمدهفراهه وهوساوهسانى چهن كهلايهوت و لهسكهده

 .(  16ل , 2006نورة فرج المساعد، )وهزههێبه

زێ مێ ژى خودان كار و گهن كو ڕهندێ دكهوێ چهر ئهخت ل سهيى جهخنهيێن ڕهڤ قوتابخانهئه

وێ يى ئهماشهكێ كێم تهزێ نێر د ئێك ئاستدا بن و ب چاڤهگهو و ڕهندێ ئهوێ چهداهات بيت ژبۆ ئه

جڤاك ب  ريێدانهوێ باوهنشتيان(  د ئهندێن مينا )هايدى، هارتما، زيلا ئههزرمهكا كرن. كۆمه هێتهنه

مالا  هينهكێ ئابوورى ناگهن، چ مفايهو ژنێن كابانييێن دناڤ مالدا كار دكهت، ئهيى هزردكهوى شێوهئه

 .(30ل  ,2022هودا سلێمان پيرموس، ) خوه

كى )جان دۆريانا( كا ژنێن چالاك كر، وهيهل هژماره ڤان بيروبۆچونێن سۆشياليزمێ كارتێكرنئه

ت لاتى ڕێ نادهمى كۆمبوونێن سياسيدا پرسا ژنان دهينا پێش، چونكى ياسايا وهنسى بوو، كو ل ههفڕه

(ێ 1949لبژارتنێن سالا )بۆ هه وێ خوهولان ئهندين ههمانى، پشتى چهرلهت بۆ پهربژێر بكهژن خۆ به

لكيدا مانى دناڤ خهرلهكێ بۆ پهربژێربوونا ژنهنگوباسێ بهندێ، داكو دهوێ چهتنێ ژبۆ ئهربژێر كر ببه

 .(33ل  ,2022هودا سلێمان پيرموس، )لاڤببيتبه

 ر:شێنهلوهــ تيورا هه4

كێ مى بوارهد ناڤ هه هشتهڤت و گهركهوروپا دهسازى ل ئهشا پێشهستپێكا شورهل ده ڤ تيۆره))ئه

رپۆلۆجى و زانستێن نسهسان د ئهروهروونزانيێدا، ههراميارى و ئايديۆلۆژى و سوسيۆلۆژى و ده

ر ر د ههشێنهلوههێ تيۆرا ههر ل دويڤ تێگهشينهلوهكێ ههسيمايه ريدا. واتهب( و هونهدهتى )ئهمرۆڤايه

ت. شێن وێ بابسالارييا فيوداليزمى كاردكهرهبچيتن و شكاندنا زنجيرا هه ڤ بابسالاريڤهرهكێ بهودايهمه

مێ كويلاتى بۆ شاندنا سيستهلوهمريكا باكور( كو ب )ههتێن ئێكگرتى )ئهل ويلايه تهڤ بابهڤجا ئهئه

ڤێ تيۆرێدا رى د ئهسهكا ديتر هێدى هێدى چارهربڕينه(. ب دهرهلدايهزان )نێر و مێ(... سهگهردوو رههه

تا مايێ سياسهر بنهرێنى گێرا. ديارترين چالاكڤان و ژنێن كو هزرا خۆ ل سهكێ ئهرۆله ديتن و هاتنه

 ؛ كو پتريا كارێن وێ ب گروڤهبوويه ) گباتا فيمينيزميدا ئاڤاكرى خانم )سارا گريمهشاندنێ د خهلوههه

ك لهڤێ مێتۆدێ گه. ئهاينهنجامدركێن خۆ ئهئه كا ديموكراتي بوو، دژى نێرانيێ مل ب ملێ مێينهو موره

ربرنا تێ ژ بهوژى بابهر رژدبوون؛ ئههراپتر ژ ژنێن فيمنيستێن ئاليگرێن وێ ل سهما دانان كو بهبنه

 لهو كۆرپهسا ئهروهتن، ههستبدهوا ژ دهك ژ مافێن خۆ يێن رهلهتن گهچاردكهيى يێ كو ژنێ نهلهكۆرپه

كێ سياسى و ئابوري و جڤاكى و شداريێ د هيچ كارهشێتن بهنا جاران نهزارۆك و ئێدى ژن مي دێ بيته

كێدا ر بڕيارهربرنا وى زارۆكى ب بڕيار و ئازادييا ژنێ د بوارێ ههر هندێ ژبهتن، ژبهنبيريدا بكهوشهره
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دا مافێ پشكدارييا ڤێ مژارێلامى د ئه، زهنيهددهجێكارا ئازادييا مهب خۆ جێبه ڤهئه ب گرنگ زانين، چونكه

،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن ( نڤيس ساز ((كا چارهپاندنا بڕيارهسهلێ نه، بهيهبڕياردانێ هه

 .( .71ــ  70، ل ل 2022

 ر لهتى بهكويلايه ندهرچهمريكا ــ ههئه تى لهتايبه كات بهتى دهى كويلايهوهشانهلوههه باس له

تى ناوبردنى كويلايه له م بزاڤهرهلدانى ئهسه لام به، بهيهكى كونترى ههفيمينيستى مێژوويه رهلدانىسه

 .( 70، ل ل2007بدولا، باس سالح عهعه)رگرتوهكتيفانهرى ئهسهچاره باس و خواس و وردهبوو به

كێ ب لامان، گرۆپهرز راگرتنا رۆلێ ژن و زهجودابوونێ، ژ هزرا بهكسانى و نهر د دابێشا يههه

و بوو، ژن ڤت؛ كو ئێك ژ پيرۆزترين سالوخدانێن وان ئهركهكسانخواز( دهرا يهرفينهناڤێ )فيمنيزما هه

ب ئێكجارى  وشتهو رهئه -ێر يان مێ بنچ ن-كى نهر لايهگهئه ن، چونكهدهستنهوشتێن خۆ ژ دهلام رهو زه

ڤێ نيگايا ئهى تيروانين و گوشهو رێزگرتنا مافان ژى ژناڤچيتن. ل گوره و هاوكێشهست د دا، دێ ئهژ ده

ڤايا كرى بۆ تهيێن راستڤههێ ژنێ ل دويڤ بنچينهڤكێشانێ بپارێزيتن و پێگهڤێ ههتيۆرێ ياسا دشێتن ئه

 -لامزه–ڤپشكێ وێ ر ههرامبهژى كارێن ل بههێ ويێ دروست و ژ ههپاندن. پێگهسچه مافێن وێ هاتينه

 .(72، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن)تقورتال بكه

لامى، جێكرنا ياسايێ بۆ ژن و زههێن ديموكراسى و ئازادى و جێبهڤێ تيۆرێ تێگهنجامێ ئهرئهده

كرنا هێزا وى لكو بۆ ئاراسته؛ بهست و سوزانهێ وان يێ روت و ههيستهتا جهب تنێ بۆ خزمه نه

تكار بۆ خزمه ببيته ستهو جه. ئانكو ئهنبيريێدايهوشهنديا فيكر و رهوهرژهى و بكارهينانا وى د بهستهجه

بوو خالاَ  رهڤ تيۆڤجا ئهريدا، ئهندهلامى د ريتما جهرا هزرا ژن و زهبوونا راستيدهسپاندنا ههچه

ندێدا لات، هزرێ د وێ چهستههست و بێ دهلامێن ب ناڤێ ژنێن بندهو زهمى ژن و ئهرخانێ كو ههرچهوه

 بوويه ندهڤ چهر هندێ ئهن، ژبهنجامدهڤنار و پيرۆز دێ ئهشاندنا بوهايێن جڤاكيێن كهلوهنها ههن، تهبكه

زراندن، دامه شڤان بهێتهباتگێر و شورهك ژنێن خهستێ هندهر دههكا دى ل سكێ، تيۆرهوێ يهرێ ئهگهئه

راورد ل كا خودان بۆچوون و تيروانين ب بهرهوهكو بونهتن، وهبوونا ژنێدا دكهوا هزرێ د راستييا ههئه

ت ايهيهن)رييههبوونگوژى تيۆرا فيمينزما ههين، ئهكهكێ ديتر ڤهتههێ بابهرگهورا دێ دهلامى؛ لهل زهگه

  ..(73ــ  72، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهمحه

 ــ تيورا راديكالى:5

ڤێ كرن ))ب بۆچوونا ئهوساندن و زۆرى ل مافێ وێ دهێتهچه م ژن دهێتهردهب ديتنا راديكالان هه

مى زيانێ ببن ل هه يا ئێكێ دهێن كو توشىزێ مێ ل پلهگهيى ب درێژاهيا مێژوويێ ڕهخنهيا ڕهقوتابخانه

 رييهسهپهستى و تهڤ بنده، ئهلاڤبوويهلاندا بهكێ زوى دناڤ كۆمهيهستيى ژنێ ب شێوهمان، بندهده

ر زاڵبوون ل سه هى بگوهوڕين، بۆ نموونهكێ ب سانهيهشێين ب شێوهم نهوى ئاستى كو ئهئه هشتبيهگه

 زێ نێر بوويهگهرئێخستنا ڕهزێ مێ و زاڵكرن و سهگهرييا ڕهسههپستى و تهڤ بندهتى ئهمێ چينايهسيسته

 ..(3ل   ,2022هودا سلێمان پيرموس، ) هێ((لگهتييێ ل ناڤ كۆمهرێ دروستبوونا چينايهگهئه

سيستمى باوك  وهلايانهت ))بهلاتدارييا بابى دناڤ خێزانێدا كارتێكرنێ ل ژنێ دكهستههسا دهروههه

چاناكرێت و  مێكهسيسته دياره رى و كێبركێى پێوهڵات و چينگهسهسيماى هێز و ده سيستمێكهسالارى 

كان راديكاله ناوببرێت. فيمينيزمهله وهگوڕيشهڕه واوى لهتهكرێ بهڵام دهى راستى، بهر سكهسه تهنايه

ڵكو و ژێر بخرێت، به وهبێت قڵپبكرێتهده كه زگاى سياسى نييهمى ياسايى يا دهڵين باوكسالارى سيستهده

بێت دهمى خێزان كهتى سيستهتايبه ، بهوهكانيش بگرێتهتى و سياسيهلايهزگاى كۆمهبێت باوكسالارى دهده

 .(  29ــ  28ل , 2006نورة فرج المساعد، ) وه((شێرێتهڵبوههه
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  :رىبوونگهــ تيۆرا فيمينيزما هه6

تيێ ر ئاستێ مرۆڤايهزن ل سهشێن مهمێ شوره، دهكيدا بوويهمهردهريێ د سهنگهبووها ههژينگه

ژاندن و نويكرن تێدا كێ ژيانێ ڤهرتهر كهمێ هه(ێ، ده19د ساليا )سه هينهراست تاكو دگهيێن ناڤهدهلسه

 .(73ــ  72، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن)رهلدايهنجامدان سهئه هاتيه

رايى ئێك ژ وان بوونگههه چوو، چونكه ڤ ئاسويێ رێكخستنێڤهرهڤێ قۆناغێدا بهد ئه فهلسهڤجا فهئه

بوون و مێشك و بيرتيژيا ڤانى ژ ههرهرخ بوو؛ كو رێكخستن بۆ كارێن ژنێ و بهڤچهفێن ههلسهر و فهوهته

رايى ى بوونگهفهلسهكى فهرهماى سهگوتن؛ ))بنه دهێتهورا له .وروپادا كرينوێ د ناڤ جڤاكيدا د ئه

ت، ى زۆر پرسى تايبهباره راى جياوازى و ناكوكيان لهرهراكان سهموو بونگهمرۆڤ خۆى، هه له بريتييه

 ونهكى بورهماى سهوان بنهلاى ئه ن و مرۆڤ لهكهست پێدهده وهمرۆڤه ى خۆيان لهكهفهلسهلامَ فهبه

  .(73ــ  72، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن) رامۆشبكرێت((ناكرێت فه

ورا تن. لهبوونا مرۆڤى ددهخێ ب ههك بايهلهرى گهبوونگهڤێ ئاخڤتنێدا دياربيتن كو ههد ئه واتهكه

كا فهلسهكو فهرى وهبوونگههه كه، چونبوونا خۆ نينهى و ژنێ ههبوونا خۆ يا ههلامى ههب تنێ زه گوتيهنه

ڤێ كى د ئهرهتێ سهبابه كرن مرۆڤ ببيتهمرۆڤ و بزاڤ هاتييه تهزن ددهكا مهتى گرنگييهمرۆڤايه

 ..(.74ــ  73، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن) خۆربهكا سهرهوهكى بونهفێدا... وهلسهفه

بوونا وێ كوك و هزرا مێياتييا پاك و ههدێ بيستێدا، ژ بنهراستا سهد ناڤه ڤ ئاراستا فيمينيزمىئه

فى و ديتنا لسهك ژ بۆچوونێن خۆ يێن فهسان هندهروه، ههكرى بوويهوا )سيمون ديبوفوار(ێ راستڤهئه

د ساڵح مهمحهت ايهيهن) كرينهر زێدهكرن، ل سهكا دژى توخمێ مێ دهێـتهفتارهر رهر ههرامبهخۆ ل به

  ..(.74ــ  73، ل 2022،  ددين،عزه

بوونا فيكرى ر ههسعوود( دووپاتيێ ل سهشيدا ئيبن مهب )رهرهگرا فيمينستناسا عهخنهديسان مينا ره

ت كو : يا مسرى دكه ) عراوىو رێبازا ئالێگرييا )سيمون و ديبوفوار(ێ و )هودا شه بۆ ژنێ د رێچكه

كا د ناڤ جيهانا پر بوهايێن كى ئامانج و يان مينا بوونخوازه، وهلبژاردادايهند ههچهرا )ژن د ناڤبه

ر وێ ژ ئاليێ ئابوري و جڤاكى رۆلێ خۆيێ چالاك تێدا ل سه و جيهانا كو پێدڤييهي، ئهتيدا يا ههمرۆڤايه

و چ  قهبهيا ژنێ تێدايێ رهريبوونگهكێدا جهێ ههر تيروانينهر هندێ د ههدۆزيتن، ژبه بگرێتن و خۆڤه

 ..(.76ــ  75، ل2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن) قا نێرينهبوونا( زهتشت نين، ب ناڤێ )هه

 ــ تيورا پوست مودێرنيزم:6

م جار ژلايێ بۆ ئێكه ڤ تيۆرهدا كاردكر، )ئهڤ بزاڤا مافێن ژنان دناڤ بزاڤا فيمينيزمى بخوهئه

ل  خنهدا ڕهبكارهينان، د تيۆرا خوه (ێ هاتييه1990ل سالا ) مريكى )جوديت باتلر(يڤهسوفا ئهيلهفه

هودا سلێمان پيرموس، )نسى )لاكان( دگريتسوفێ فڕهيله)سيمۆن دى بۆڤوار( و )ميشێل ڤۆكۆ( و فه

 .(43ل  ,2022

يێ وارهكێ د قهر ژنهلۆژييا ههفتارا سايكۆرگرتنا رهرچاڤ وه، بهوهڤێ تيۆرێ ئهنديێن ئهتمهژ تايبه

كى لامهر ژن و زهر بۆ مافێ ههكا فهكو پێدڤييهڤتن ژ چوارچووڤێ خێزانێ وهكهرنهوێيێ مێياتيێدا و ده

كرنێ ب ردهروهڤێ جۆرێ فيمينيزمێدا، خێزان و شێوازێ پهكا ديتر د ئهربڕينهپاراستن. ب ده تێدا بهێته

كا فيمينيزمييا خودان ياسايێن هشك و رێگر ر هزرهورا دژى ههت، لهركێ خۆ يێ گرنگ دزانيئه

تن رماتيێ دكههێ نهر تێگه)پوست مودێرنيزم( داكوكيێ ل سه ن. واتهدكهلامى پيادهقێ ژنێ و زهرههده

ڤێ ب ديتنا ئه,  دانان(( كرى بۆ مرۆڤى بهێنهكێ هشك و چوارچووڤهستوورهكو ))نابيت هيچ ياسا و ده

رێ گهئه . كو دبيتهكرنهردهروهزان پهگهردوو رهنبيركرنا ههوشهكى بۆ رهرهقوتابخانێ ئالاڤێ سه
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ى خێزانێ رڤهكێ ژ دهر تشتههه هيدا، واتهلگهكرنا وى د ناڤ كومهيداكرنا جوداهييا هزرى و پراكتيزهپه

فا وێ لسهكرن ب خۆ فهردهروهپه ن، چونكهدكهدارژتن ره بيتههاتخت نهكا پێشوههايى و بێى پلانهب ره

 .(.79ــ  78، ل 2022،  ددين،د ساڵح عزهمهت محهايهيهن) پلانێيه

نجامێ زێ مێ د ناڤ بزاڤا فيمينيزيدا. )ژ ئهگهكسانكرنا مافێن ڕهولددا ژبۆ يهڤێ بزاڤێ ههئه 

رخێ شتييان ژ چهيێ سالێن ههت ل ماوهى( تيۆرا فيمينيزيهژنايهپۆلا دوويێ بۆ )ژن( و )گشتگيركرنا شه

نگرێن كر، لايه مى جۆرێن داخوازا مافێن خوهنجامدا ههردا هات، د ئهكا دى ب سهبوورى گوهوڕينه

لكو به زى نينه،گهمايێ ڕهر بنهزێ مێ بتنێ ل سهگهملێكرنا ڕهكو سته رێ دانهوێ باوهڤێ بزاڤێ د ئهئه

ت د كاركرنێدا، كا تايبهتهڤ بزاڤا فيمينيزى خودان سياسه(، ئهتييێژييهزى و چينايهگهمايێ رهر بنهل سه

 .(.44ــ  43ل   ,2022هودا سلێمان پيرموس، )تا جوداهييان( كاردكرمايێ )سياسهر بنهل سه

مي ينيزما پوست مودێرنيزم ب ههم دشێين بێژين كو تيۆرا فيمنجامى ئهوى ئه هينيهل دوماهيێ دگه

ڤرا خالێن بهێز و لاوازێن رى خۆ و ب ههمى جۆرێن تيۆرێن فيمينيزميێن بهكومكارا هه ؛ بوويهلقێن خۆڤه

ريا دهرهفتار و سهرخ ل دويڤ پێدڤى و رهڤچهكێ مودێرن و هه. ديسان ب ئاوايهكى دياركرينهشنهر چههه

رك و مافاندا. لامى د ئهر ژن و زهرامبهكا فيمينيزمى، ل بهنێرينهر گوشهارا ههجێكجێبه مى بوويهردهسه

كرنا كێشێن ژن دان و ئاراستهنگڤهخۆديكا ره ناڤبرى بووينه -تيۆرێن فيمينيزمى-ند تيۆرێن ڤ چهڤجا ئهئه

 يێن خۆدا جۆرهو بنچينهك سيما ڤ تيۆرێن فيمينيزمي د هندههاندا. ديسان ئهلگهلامى د ناڤ كومهو زه

ڤدوو نزيكدبن و ژ ن. هوسان د ئاليێ تيۆريدا ژ ههريدا دروستدكهندهمايێن جهل بنهكێ ل گهڤگرتنههه

هێن ردوو تێگهرا ههندييا ئالوگوركرى د ناڤبهيوهڤ پهڤجا ئهژێكجودا دبن. ئه كرنێڤهيام و پراكتيزهئاليێ په

ي ر(ى ل گورهندهرا )فيمينيزم و جهراوردكارى د ناڤبهوژى بهكێ ديتر ئهتهبابه هندده رێ مهناڤبريدا، به

كا ديتر، بۆ روونكرنا مژدارى و ئاليێن ههوێستگه گراندا؛ كو دێ بيتهخنهبۆچوون و ديتنێن تيۆرڤان و ره

،  ددين،د ساڵح عزهمهحهت مايهيهن)لدگرنرۆكا خۆدا ههد ناڤه مكهردوو چهڤ ههوێن ئهشارتى، ئهڤه

 .(.80، ل 2022

 تا خۆ ب ئازادانهن و زاتييهر بهايێ خۆ بكهدووپاتيێ ل سه كێ مافێ ژنانهنگهر ئاستهدوور ژ هه 

ربرينێ ژخۆ تيا خۆ يا مێ بنڤيسن و دهن و ب خۆيهوان بڤێت بكهر تشتێ ئهربڕێنێ ژ ههن و دهدياربكه

ورا ت، لهربرينێ ژ تاكى دكهكێ دهنهر گڤاشتبيات دوور ژ ههدهئه ن و بخوينن، چونكهزێ، خۆ بكهو حه

رخو تاكو بشێت بنڤيست يان ت بهكێ دى بكهزهگهرگێ رهچار دبيت بهڤان نهر يان خواندهما نڤيسهده

تييا كو خۆ و ب خۆيهك وهزهگهر تاك و رهو دڤێت ههت، لهست ددهبيات تام و چێژا خۆ ژدهدهبخوينت ئه

 هشتييهگه يا مێيينهخنههن. ڕهين ب روونى بگهستێن ههبهو ئامانج و مهاكو ئهخۆ بخوينت و بنڤيسيت ت

تان باشتر وان بابهئه نهتێن خۆ دئاخڤيت و دنڤيسيت، پتر شيان ههى بابهربارهده مێ مێينهنجامى دهوى ئهئه

ژى پێدڤى ب  ڤها نێرى دبينيت، ئهكێ جياواز ژ ديتنيهتان ب شێوهوان بابهو ئهر كو ئهت ژبهبكه وێنه

گرێ نێر خنهگرنگ و بۆ ڕهنێن نهو لايهكرن كو ئهمى بهێتهرههوى بهك بۆ ئهت، كو خواندنههندێ دكه

كرن  بۆ بهێته كا مێينهخواندنه بێ مێينهدهئه ر هندێ پێدڤييهدان، ژبه ئاشكراكرن و گرنگى پێ بهێته بهێنه

ئينانا ستڤهچونكى ب ده تهحمهژى د بوارێ پراكتيكيدا يا ب زه ڤ ئارمانجهنێرى ئهدوور ژ كونترۆلا 

نبيرى وشهزنا رهكا مهڤى جۆرى پێدڤى ب بزاڤ و چالاكييهكا ژ ئهيهخنههشتن بۆ ڕهندێ و گهوێ چهئه

لتۆرێ هزرى كه ژ وى گر بشێت خوهخنهتا ڕه، ههيهو هزرى و زمانڤانى و سايكۆلۆژى و جڤاكى هه

يهمان محمد عبدالرحمن )بووىر ئێك خڕڤهوێ ب دريژيا قۆناغێن مێژوويێ ل سهت ئهيێ نێر رزگابكه

 .( .231ــ  230ل  ،2019  و قهرمان اسعد، 
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 پشكا دووێ:

 :ی  گول لوام سهرههو به ئێك:ژياننامه

، دهۆك، چوار قوناغ گۆهارتينه نوكهتا ، ههها گولانێ ژدايك بوويهلوا ل باژێرێ دهۆكێ ل مهسه

، گوند جوانترين رى جوان و پر باش گوند بوونهلوا دبێژيت: قوناغا ههوروپا. سهباتيف، و گوند و ئه

لاتپارێزى دروست ت، و جوانترين وهيدا دكهم مرۆڤى پهست ل جهمرۆڤى، جوانترين هه تهت ددهسلهخه

 دبيت.

 تيا قوتابى و لاوان تايێ زاخۆ.دناڤ ڕێزێ، ئێكه ڤيته( دكه1980ل سالا ) -

 هينى يا . پ.د.ك كار دكت.( د رێكخستنا نه1982ل سالا ) -

(ێ دا 1984ت و د سالا )دكه شدار دبيت و كارێ خوهى بهرگهل پێشمهك جهان ل گهلهل گه -

 ردگريت.رۆكى وهك ژلايێ سهيهسوپاسنامه

 بن چاڤكرن. هاتيهدام ك جارا ژلايێ رژێما سهلهگه -

 15ل هينى دكر و ل گهباتا نه، بابێ وێ كار و خهو بچوويك بوو بابێ خۆ هنداكريههێشتا ئه -

 .ديارهتا نها ژى گۆرا بابێ وێ نهگرت و هه ڤالێت خۆ هاتههه

ر كارێ خۆ و خواندنا خۆ ل دايكا خۆ و خوشك و برايێت خۆ ل سويد دژيت و ههو نها ل گهئه -

  ت.دكه

 .نا سويدهنداما پهئه رێت سويدهنداما نڤيسهئه -

 لێت كورد ل سويدێ.نداما كۆمهو ئه تيا ژنێت سويدهنداما ئێكهئه -

 لوى گولى، سه)نداڤيال ئاسكه نا كوردهرا پهو نوونه زگايى چاندنا گولچكا يا سويدهنداما دهئه -

 .      (5، ل 2007

. بۆ زار ڤهشت و تنگهردهلمانى ژلايێ د. زهراندن بۆ ئهرگهوه هستێن وێ هاتينلبهك ههلهگه -

 داد السامراى.ريم حهبى ژلايێ كهره. بۆ عهتوركى ژى ژلايێ ئۆسمان ڤه

ك ڤا من( وهبرينا شه لوا گولى )سورهدناڤ هۆزانا كورديدا، هۆزانێن سه ێتپراكتيكرنا بزاڤا ئافره

 .نموونه

وا ب ت ئهريێ و دل سوتنێ دكهسهردهوێ دهحس ل ئهكا خۆدا بهلوا گولى د هۆزانههۆزانڤان سه

مێ دهۆزانا )ديارى( هيد كرن دهشه دهێنه عس ڤهگرا وان ژلايێ رژێما بهمێ جهرێ دايكان دهێت دهسه

ڤێ هۆزانێ بۆ )داپيرا( بووين ئه هيدوێن شهت ئهوان پێج مامێن خۆ دكهحس ل ئهڤێ هۆزانێدا بهدا، د ئه

 خۆ دبێژيت: 

 ز ب ئاوازێت وى هشيار دبم هێشتا ئه))

 هيد بوينر چاڤا شهرگ ل بهمه دا ڕاچاندى پێنج جانهيا كۆ كوردينى د مالا مه

 مگرانترين خه و پێنج مال بوينه

 راندين و پيروزترين ڕوندك بو وه

 و هێشتا چيركێت

 هينيت.دڤه لات پارێزى بو مهوه

 و بو.تا وى ئهسرههه

 مرم من ز نهدگوت خوزگا داى هش ئه

 ديتى دلى سدام سوتى، 
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 . ( 6، ل2007 لوى گولى، سه(( )وايهرگ سوتن چهدا زانيبا كا جه -

ز ب ئاوازێت وى مێ دبێژيت: )هێشتا ئهت دهرگ بڕ دكهكا جهساتهحس ل كارهڤێ هۆزانێدا بهد ئه

هيد و شه كرينهنگێ گرييا داپيرا خۆ هشيار دبيت چونكى زارۆكێن خۆ ژبير نهئانكو ل دههشيار دبم( 

هيد گورى ڤێ خێزانا وان كرى و پێنج شهبات و كوردينيا ئهو خه، ئهك كارتێكرن لێكريهلهبوونا وان گه

م( گرانترين خه نج مال بووينهمێ دبێژيت: )پێئێتيم ده وان بوينهسا زارۆكێن ئهروهلاتى كرين، ههئاخا وه

 م و كوڤانن.وام ب خهردهسا زارۆكێن وان بهروههيدان ههڤان پێنج شهڤژينێن ئهل ڤێرێ هه

ستدانا پێنج راى ژ دهرهشگێرى يا ددلى دا ماى سهلات پارێزى و شۆرهلێ داپيرا وێ هێشتا وهبه

 مێ دبێژيي: كورێن خۆ ده

 ))و هێشتا چيروكێت 

 .      ( 7، ل2007 لوى گولى، سه) دهينت((ڤه ت پارێزى بو مهلاوه

ر هندێ عس دا ژبهستێ رژێما بهلاتى ژ دهباتێ و ئازادكرنا وهر خهل سه ر يا رژدههه ڤ دايكهئه

 هيتهلك بگهتييا وان داكو خهشگيران بيت و ئازايهلك گوهدارى چيرۆكێن شۆرهت خهر پێكولێ دكههه

 رازيێ.رفهسه

و بوو تا وێ ئهسرهت و ههمێ دل سوتنا داپيرا خۆ ديار دكهكاديدا يا هوزانێ دهسا د پارچهروههه

 مێ دبێژيت:و ب چاڤێن خۆ ببينيت دهسوتن و ئه دامى( ژى بهێتهكو دلێ )سه

 مرم من ز نه))دگوت خوزگا داى هش ئه

 دام سوتى،ديتى دلێ سه

  ( 6، ل2007 لوى گولى، سه) ((وايهسوت چه رگدا زانيبا كا جه

دامى( دكر دێ و زۆلما )سهدزانيت كو ئه ڤ دايكهڤێ پارچا هوزانێدا ئهكى يا ديار د ئهروههه

 رێن وان ژ بهگهك دايكان ديتى و جهلهوا گهخوشيێ ژى بينيت ئهوێ نهڤيتێ و ئهو ژى كهكێ ئهجاره

 ڤيێ وى( هاتنهى و نهى و عودهدامى )قوسهردوو كورێن سهديت هه هسينگێ وان چووين. چونكى م

رييا خودێ، روهداد په يهڤهل پێش چاڤێن وى ئه مانهرێن وى ژى نهگهو بمريت و جهرى ئهكوشتن به

 ڤى نامينيت(.ستى بو ئهم ب كوردى دبێژين )يا ڤى دهمێ ئهده

يدابوونا ر ژ پهبن پێكرن هه تان يا هاتييهمى مللهل ناڤ ههمان و ردهمى سهئازادييا ژنى ل هه

سا د ناڤ كوردان ژيدا روه، هههركرن ژ ئازاديێ ژن بوويهبێبه كێ هاتييهتى، تاكههێن مرۆڤايهلگهكۆمه

كچينييا  فێڤه كو پێدڤييهرهتيژى ژلايێ شهركرن ب تايبهسهپهته ر ژن هاتيههه رهڤن وهمێن كهردهل سه

وان روويدانێن دناڤ لوا گولى( ئهت. ل ڤێرێ ژى هۆزانڤان )سهتا شووى دكهخۆ ب پارێزيت هه

 نجا تييا خۆ ل بهارا ژيێ هاتينهر ل ژيێ گهند كچ ههت كو چهيدابوون دياردكهها كورديدا پهلگهكۆمه

 ڤێ نموونا شعريدا دياردبيت:كوشتن. وكى د ئه

 ( نيێپه)ئاسۆيێن نه

 .ويا خوههره))ژه

 را من دا غهد سروودێ، وه

 د

 چ

 ك 

 لاند

 دلۆرينم..
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 ژ ئاگيرێ كوڤانان،

 ژ نالينا پێخواسان 

 هنگانژ قێريێن نه

 .(15، ل  2007 لوى گولى، سه) مرۆڤێن ساڤا دادقورتاندن..((

 كا سنێلهسكسى ب كچكهوا و رهزين خۆيێن نه( ئانكو حهويا خوهت )ژهرهڤێ پارچێدا دياردكهد ئه

مێ وارێن وێ كچێ دهت )ژ نالينا پێخواسان( ئانكو ههدكه ڤێ زارۆكێ زێدهت. كول و كۆڤانێن ئهتێر دكه

ت چونكى پتريا جاران )پێلاڤين( وان د پيادا وێ زوريێ لێدكهئه ڤهڤاندن ژلايێ و مرۆڤى درندهره دهێته

 دهێته ندێ دزانيت ژلايێ وانڤهڤێ چهمێ مالباب ژى ئهل ده ساروهن. ههنامينن چونكى ب زورى دبه

 ن.ن د بن ئاخ بكهز دبهڤێ كچێ بلند دبن و پێخواس ب لهر نالينێن ئهكۆشتن ل ڤێرێ ژى هه

 كا ديدا هۆزانڤان دبێژيت:يهسا د پارچهروههه

 ))د چارگاڤێ دا، 

 كێ ل كفنێ من كێله

 .. دكێ. زێ .. ده

 ستنيشانن دهتاريستانا م

  ( 15ــ  14، ل 2007 لوى گولى، سه) .((دكه

ر زيكا كفنى بو ز ههمێ دبێژيت: )د چارگاڤێ(د، ئانكو ب لهده وهڤێ پارچا هۆزانێ ئهم ژ ئهرهمه

( ستنيشان دكهبن ئاخكرن، )تاريستانا من ده ك كچ و ژن هاتينهر بێ كفن هندهن يان ژى ههحارز دكه

 كوشتن. دهێته ڤ كچهن و ئهدبه ڤ مرنێ ڤههرئانكو به

وا ر ئێك ژ ئهن دناڤ خێزانێدا ههكار دكه ردوو پێكڤه، ههكاركرن د ژيانێدا باهرا )ژن و مێران(ه

كى وه لام( كارێن رۆژانهڤندا )ژن و زهر ژ كهوام ببيت، ههردهكێ جودا رادبيت داكو ژيان بهن ب كاره

بارى ب خودانكرنا نجام ددان زێدهر دووكان مل ب مل كارێن خۆ ئهزى ههنكرنا پهجوتيارى و ب خودا

يا زارۆكێن خۆ دكرن. ل گوندان د ردهروهكرن و په دهاته ژى ژلايێ ژنێ ڤه ڤ كارهر ئهزارۆكان هه

ورا ت، لهحمهمى يا ب زهبرنا ژيانا وى دهژبو برێڤه رێن ئيك بووينهجڤاكا كورديدا ژن و مێر تمامكه

كى يێن ت و كارێن ژنێ وهتوارى دكهوى كهحس ل ئهزاختى( بهكهناسا نهلوا گولى( د هۆزانا )هه)سه

 دياركرن و دبێژيت: تهلامى ددهزه

 نگێ ديكلێ سپێدێ، ده

 لێ گوندىئاوازێن مه

 نمنما نانپێژێ.

  ( 22، ل 2007 لوى گولى، سه)شكێبێن دارمهولهقانا لهشه

لاى( و )ديكلى( نگێ )مهل دهمێ سپێدێ زووى ل گهر ل دهت ههديار دكه هۆزانه ڤ پارچهئه واتهكه

ت ندێ دياردكهژى وێ چه ڤهشكێ، ئهژاندنا مهن ژ نانپێژيێ و ههدكه ست ب كارێن خۆ يێن رۆژانهژن ده

 ت. دكه لامى كارێ رۆژانهل زهزن د هلگريت د خێزانێدا و ل گهكا مهتييهرپرسيارهكو ژن به

 مێ دبێژيت:دا دهت د كارێن رۆژانهلامێ ديار دكهكا ديدا رۆلێ زهيهسا هۆزانڤان د پارچهروههه

 ڤێ داقورتاندردا شهپه

 نگێ گۆپالێ شڤانى،ده

 نكاقا لۆليێن تفهچهقهچه

  ( 23، ل 2007 لوى گولى، سه)قا دكرسوار ركێب سه
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ت ب ست ب كارێن خۆ يێن تايبهر زووى دهلام ژى ههت كو زهپارچێدا هۆزانڤان ديار دكهڤێ د ئه

كا ت، ل دێرهدبه روانيڤهڤ چهرهزێ خۆ بهنگێ گۆپالێ شڤانى( ئانكو پهت )دهكى دياردكهن وهدكه وانڤهئه

ن و ل ركێ خۆ دكهست ب ئههلاتنا رۆژى درى ههژى به رگهنكا( ئانكو پێشمهدى دبێژيت )لۆليێن تفه

 .ستياينهر دوژمنى د راوهبه

نگا رههمێ د دهوزانا )ژ فهت دهدكه حس ل ژين و ژيارا كچێن سنێلهكا ديتردا بهد هۆزانه ساروههه

سانێن ئاينى دچن مێ كهكرن ده زن دهێتهسێن مهفتارێن كهوان رهربرينێ ژ ئه( دهڤهركهرا دهمبهپێغه

وا رهكێ نهژ رێكا خودێ و ب تشته ڤتنهركهب ديتنا هۆزانڤانێ ده ندهچه ڤهچێن بچوويك دخوازن، ئهك

 مێ دبێژيت:دبينيت ده

 من، بێژه ))نه

 من تو دڤێ.

 يێ سۆتى ب زمانێ خوه

 .(  31، ل2007 لوى گولى، سه) ((بههه دێ خودێ هاش ته

من تو دڤێى( ئانكو بێهيڤى  بێژه دبێژيت )نه و كچا سنێلهستپێكێ ئهدهر ژ ڤێ پارچا هۆزانێدا ههد ئه

ندين نج كو چهكچين گه نهسانێن ئاينى نابيت دلێ خۆ ببهكى، چونكى ب ديتنا وێ كهر تشتهت ژ ههدكه

ێ دان كسهكرن كو شووى ب كه تێ دهێتهل ئافره كێ يهكى زورداريهژى وه ڤهزنترن، ئهسالان ژێ مه

ك كا ديدا وهيهسا د پارچهروهك بيت. ههلهرا واندا گهمرى دناڤبهت يان ژى جياوازييا عهمر بكهعه

 بر دبێژتێ:كا ڤهرسڤهبه

 ))ژبو رۆژا شرينيێ

 مزارا، ر گۆرا شهل سه

 .خێر بكه

 .!!ته من گۆته

 .ڤهركهرا دهمبهنگا پێغهرههژ فه

 .( 32، ل 2007 لوى گولى، سه) .((سهبه

نگا رههرى دهژمێرن دبێژيتێ )ژ فهبهمهلايى كوخۆ ب شوينگرێن پێغهڤى مهئه ل ڤێرێ دبێژته

سى سا ژبو بێهيڤيكرانا وى كهروهى، هه( ئانكو تو كارێ خۆ ب دروستى ناكهسهبه ڤهركهرا دهمبهپێغه

 وێ شرينيا تو ژێ دبێژيت بكه.( ئانكو ئهمزارا، خێر بكهر گۆرا شهدبێژتێ )ژبو رۆژا شرينيێ ل سه

 ببوريت. لكى خودێ ل تهى. بهروا يێ تو دكهڤى تشتێ نهخێر بو ئه

 نجام:ئه

 مى شييايه، ب بوورينا دهكى ديار بوويهمهل ده وان هزر و بيرێن مرۆڤانهكى ئێك ژ ئهفيمينيزم وه .1

 بى.دهى و ئهفهلسهاسى و فهكا سيكى بزوتنهجهێ خو بگريت وه

هينانا  ستڤهوام دا بوون ژبو بدهردهولێن بهد هه لامى ڤهژنێن كورد ب درێژييا مێژوويێ مل ب ملێ زه .2

 .پاريێ رۆژانه

پاشى چيرۆك  ستپێكێ هوزان نڤيسينهو ل ده ست ب نڤێسينێ كريهنگ دهبياتا كورديدا، ژنان درهدهد ئه .3

 و رۆمان.

تێدا و پێشيل كرنا مافێن وێ ژبو  تيهرييا ژن كهسهردهوێ دهحسێ ئهلوا گوليدا پتر بهنێن سهد هۆزا .4

 ت.بهرهكا ئازاد و سههينانا ژيانهستڤهبده



 

Kovara Kurdinameyê ya Navnetewî        
          Jimar: 9           Mijdar           2023         

 

International Journal of Kurdiname 

Issue: 9       November         2023  
99 

 ك دبينيت كو ژن پاشاڤهكى هۆكارهت و وهحس ل ئاينى دكهك جاران بهلوا گوليدا هندهدهۆزانێن سه  .5

 .ماييه

 

  ران:ليستا ژێده

 رتووك:ئێك: په

 رتووك ب زمانێ كوردى:په .أ

 .1381ريفى، فيمينيزم، تهران، رشيد شهن، و:فهجين فريدمه .1

 .2007ڤا من، دهۆك، برينا شه لوى گولى، سورهسه .2

 .2007شيعرى كورديدا كرمانجى خواروو، سلێمانى،  بدوڵڵا، فيمينيزم لهباس ساڵح عهعه .3

 .2005ولێر، كى كوردى. ههسانع، فيمينستناسى و جڤا كازێوه .4

 . 2006كانى، سلێمانى، وتهرزنجى، فێمينيزم فيكرو رهبدوڵڵا تاهير بهنورة فرج المساعد، و: عه .5

 (.2020ولێر: ى پراكتيكى(، )ههخنهو ره وهبى نوێى كوردى )لێكوڵينهدههيمداد حوسێن، ئه .6

 ،.2017بى، دهۆك، دهيا ئهخنهڕهك بۆ يهروازهيهمان محمد عبدالرحمن و قهرمان اسعد، ده .7

 بى:رهرتووك ب زمانێ عهپه .ب

وتيارات  ( مفهوما، أصولها النظريهالنسويه فاخر، فيمنيزم )الحركيه نرجس رودكر، تعريف: هبه .8

 .2019، بيروت، اجتماعيه

 

 كاديمى:دوو: نامێن ئه

رێ، زانكۆيا ن، ناما ماستهسهاد حهكانى شێرزچيرۆكه بدوڵڵا، فيمينيزم لهعه مهڤين ئاسۆ حهئه .1

 .2014سلێمانى، سالا 

 رميان.كانى هێمندا، زانكۆى گهشعره ريم، فيمينيزم لهرهاد قادر كهفه .2

 ـفؤاد التكرلي( و )مريهندهددين، جهد ساڵح عزهمهت محهنهيايه .3  ـسهر د رۆمانێ، )خاتم الرمل ـ برى ما ـ

 .2022، ناما دكتورايێ ، زانكۆيا دهۆك، راوردكارييهبهكا كۆلينهسلێڤانى(دا ڤه

يا خنههدينان ل دوويڤ تيۆرا ڕهرا بهڤهكرنا چيرۆكێن فولكلۆريێن دههودا سلێمان پيرموس، شرۆڤه .4

 .2022رێ، زانكويا زاخۆ، سالا فيمينيزمى، ناما ماسته
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Kurte 

Çarçoveya teorîk a nasyonalîzmê di pêşgotina pirtûka Jaffer Şeyholislamî ya bi Îngîlîzî ya bi navê 

"Kurdish Nasname, Discourse and New Media" de hatiye kişandin. Di vê çarçoveyê da pênaseyên têgînên netew, 

netewe dewlet û koma etnîkî têne dayîn. Paşê jî li ser nasyonalîzm, nasname û nasnameya netewî tê rawestîn. Di 

bin sernavê “gotar, medya û nasnameya neteweyî” da, li ser rola medyayê di pêkhatina nasnameya neteweyî da tê 

rawestîn. Di vê beşa destpêkê ya pirtûkê da, aliyê metodolojîkî yê analîza daneyan jî tê nîqaşkirin. 

Di dawiya beşa destpêkê da, heşt beşên mayî yên pirtûkê têne nirxandin. Di beşa duyem a pirtûkê da, 

ravekirin û pênaseya rêbaza Analîz Gotûbêja Rexneyî (CDA) ku di warê teorî da hatiye bikaranîn û rêbaza ku di 

pirtûkê da hatiye pêşxistin hatiye dayîn. Hate balkişandin ku ev rêbaz sê qonax hene: zimanê medyayê, pratîkên 

axaftinê û çarçoweya sosyo-çandî, siyasî û dîrokî. Di beşa sêyemîn a pirtûkê de, armanca lêkolîna vê pirtûkê eşkere 

dibe. Di beşa çarem a pirtûkê de bandora medyaya nû li ser pêkhatina nasnameya neteweyî bi danberheva medyaya 

girseyî û medyaya nû hatiye vegotin. Di beşên pêncem, şeş û heftem ên pirtûkê da, bi lêkolîna herikîna weşana 

168 saetan û bi pirsên cuda ve, polîtîkaya weşanê ya Kurdistan TVyê hatiye lêkolînkirin. Di beşa dawî ya pirtûkê 

da, li ser encamên ku hatine bidestxistin nirxandin tên kirin. 

Kilîtbêje: Nasyonalîzm, nasnameya neteweyî, vatiş, medyaya nû, nasnameya kurdî, Kurdistan TV 

  
Abstract 

The theoretical framework of nationalism is drawn in the introduction of Jaffer Sheyholislami's English 

book titled "Kurdish identity, Discourse and New Media". In this context, definitions of the terms nation, nation 

state and ethnic group are given. Then, nationalism, identity and national identity are emphasized. Under the 

heading of national identity discourse and media, the role of the media in the formation of national identity is 

emphasized. In this introductory section of the book, the methodological aspect of data analysis is also discussed. 

At the end of the introduction, the remaining eight chapters of the book are reviewed. In the second part of the 

book, the definition and explanation of the Critical Discourse Analysis (CDA) method used in the field of theory 

and method developed in the book is given. It is emphasized that this method has three stages: media language, 

discourse practices and sociocultural, political and historical context. In the third chapter of the book, the purpose 

of the study in this book is revealed. In the fourth chapter of the book, the impact of the media on the formation of 
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national identity is expressed by comparing mass media and new media. In the fifth, sixth and seventh chapters of 

the book, Kurdistan TV's broadcast policy is examined by examining a 168-hour broadcast flow with different 

questions. In the last part of the book, evaluations are made on the results obtained. 

Keywords: Nationalism, national identity, discourse, new media, Kurdish identity, Kurdistan TV 

  
Özet 

Jaffer Sheyholislami’nin “Kürt kimliği, Söylem ve Yeni Medya” adlı İngilizce kitabının giriş bölümünde 

nasyonalizmin teorik çerçevesi çizilmektedir. Bu çerçevede ulus, ulus devlet ve etnik grup terimlerinin tanımları 

verilmektedir. Daha sonra nasyonalizm, kimlik ve ulusal kimlik üzerinde durulmaktadır. Ulusal kimliğin söylemi 

ve medya başlığı altında medyanın ulusal kimlik oluşumundaki rolü üzerinde durulur. Kitabın bu giriş bölümünde 

veri analizinin metodolojik yönü de ele alınıyor. 

Giriş bölümünün sonunda kitabın geri kalan sekiz bölümü gözden geçiriliyor. Kitabın ikinci bölümünde 

kitapta geliştirilen teori ve metod alanında kullanıla Eleştirel Söylem Analizi/Critical Discourse Analysis (CDA) 

yöntemin tanımı ve açıklaması veriliyor. Bu metodun medya dili, söylem pratikleri ve sosyokültürel, politik ve 

tarihsel bağlam olmak üzere üç aşaması olduğunu vurgulanıyor. Kitabın üçüncü bölümün de ise bu kitapta yer alan 

çalışmanın amacı ortaya konuluyor. Kitabın dördüncü bölümünde ise kitlesel medya ile yeni medyanın 

karşılaştırılması yapılarak yeni medyanın ulusal kimlik oluşumu üzerindeki etkisi dile getiriliyor. Kitabın beşinci, 

altıncı ve yedinci bölümlerinde Kürdistan TV’nin 168 saatlik bir yayın akışı değişik sorularla irdelenerek yayın 

politikası inceleniyor. Kitabın son bölümünde ise elde edilen sonuçlar üzerinde değerlendirmeler yapılıyor. 

Anahtar Kelimler: Nasyonalizm, ulusal kimlik, söylem, yeni medya, Kürt kimliği, Kürdistan TV 

 

DESTPÊK 

Tevî ku çend zanyaran pêşbîniya hilweşîna nasyonalîzmê û netewebûnê di serdema 

globalbûnê2 da kiribûn (Appadurai, 1996; Hobsbawm, 1990),3 jî nasyonalîzm wekî "yek ji 

hêzên herî bi hêz di cîhana nûjen" da hatiye nasîn (Hutchinson & Smith, 1994, r. 3, binêre 

Anderson, 1991; Billig, 1995; Hail, 1993; Malesevic, 2006). Digel ku berê nasyonalîzm ji 

dawiya sedsala hijdehan û pê ve wekî mîmarê netewe-dewleta modern dihat dîtin (Deutsch, 

1966, 1953; Gellner, 1997, 1983; Hobsbatvm, 1990, 1988; Kedouri, 1993; Smith, 1998), 

zêdebûna di deh salên dawî da ji bo hewcedariya nasnameyên kolektîf wekî bersivek tê dîtin. 

Gelek lêkoler bawer dikin ku nasyonalîzm hêz û çavkaniyek e ku nasnameyên neteweyî hem 

di netewe-dewletan da bi pêş dixe (Billig, 1995; Calhoun, 1997; Madianou, 2005; Wodak, de 

Cillia, Reisigl & Liebhart, 2009) û hem jî di nav neteweyên bêdewlet da. (Castells, 1997; Kane, 

2000; Guibernau, 1999,1996). 

 Morley (1992) pêşniyar kiriye ku "avakirin û derketina nasnameyên neteweyî bêyî 

referansa li ser rola teknolojiya ragihandinê bi rêkûpêk nayê fêm kirin" (r. 267, her weha binêre 

Silverstone, 1999, r. 19-27; Hroch, 2006 ). Lêkolîna li ser cihê ragihandinê bi giştî (Deutsch, 

1953,1966), û bi taybetî jî ragihandina girseyî, di pêvajo û pratîkên avakirina netewe-dewletên 

modern da hema nîv sedsal berê dest pê kir (Anderson, 1991; Innis, 1951; McLuhan, 

                                                           
2 Gerdûnîbûn wekî “tevgera tişt, nîşan û mirovan di nav herêm û qada navparzemînî da tê fêm kirin. Gerdûnîbûna 

çandê tevgera her sêyan pêk tîne.” (Held et al., 1999, r. 329). 
3 Hobsbatvm (1990, r. 182) pêşbînî kir: “Dîroka cîhanê ya dawîya sedsala 20. û destpêka sedsala bîst û yekê... dê 

bê guman wekî dîroka cîhanek ku êdî nikare di nav sînorên “netew” û “netewe-dewletan” da bête nivîsandin, wek 

van. an ji hêla siyasî, an aborî, an çandî, an jî ji hêla zimanî ve dihat pênase kirin. Ew ê wekî 'netew-dewletan' û 

'neteweyan' an komên etnîkî/zimanî bi taybetî wekî ku berê xwe didin paşvekişandinê, li ber xwe didin, li hember 

veavakirina nû ya ser-neteweyî ya cîhanê vediqetin, têne guheztin, an ji cîhê xwe dûr dikevin, bibînin." 
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1962,1964). Di deh salên dawî da, bêtir lêkolîn li ser cîhê medyayê di damezrandin û domandina 

nasnameyên neteweyî da, di dewletên netewe da disekinîn (Billig, 1995; Drummond, Paterson 

& Willis, 1993; Madianou, 2005; Price, 1995; Wodak et al., 2009 ) û di nav neteweyên bê 

dewlet û hindikahiyên netewî da jî (Castells, 1997; Guibernau, 1999; Hassanpour, 1998; 

Higgins, 2004; Law, 2001).4 

 Pirsa ku divê were pirsîn ev e ku çima medya di vî warî da ewqas girîng têne dîtin? Bi 

gotineke din, bikaranîna medyayê çawa beşdarî avakirin û parastina nasnameyên neteweyî 

dibe? Pirsa ku pir caran nayê pirsîn ev e; belê, tê texmîn kirin ku girêdanên medya, nasyonalîzm 

û nasnameya neteweyî hene û tiştê ku hemû lêkoler divê bikin jî ew e ku girêdanan ji xwe ra 

esas bigirin û nexşeyê wan derxînin (Schlesinger, 1991; Law, 2001). Digel ku gelek lêkolînan 

armanc kirine ku têkiliya di navbera nasnameya neteweyî û medyayê da diyar bikin, Schlesinger 

(1991) destnîşan kiriye ku di lêkolînên ragihandinê da netewe û nasnameya neteweyî bi têra 

xwe nehatine teorîzekirin; di heman demê da, “di edebiyata nasyonalîzmê da, medyaya girseyî 

bi gelemperî bêteorîzekirî ye” (r. 156). Di 1991ê da, Schlesinger banga ji nû ve nirxandina 

pêwendiya medya û nasyonalîzmê kir. Lêbelê, wekî Law (2001) destnîşan dike, "ji ber vê yekê 

pêşveçûnek hindik çêbûye" (r. 299).5 Ev lêkolîn beşdarî vê rêza lêkolînê dibe. 

 Lêkolîn di heman demê da tevkariyek e ji bo nêzîkatiyek nûtir a nasnameya neteweyî: 

Analîzkirina gotara rexneyî (Billig, 1995; Wodak et al., 2009; Wodak, 2006b). Ji bilî 

balkişandina li ser rola girîng a medyayê ya di pratîkên avakirina nasnameya kolektîf da, 

nêzîkatiyek analîtîk a axaftinê rêyên ku nasnameyan di her çarçoveyek taybetî ya herêmî da bi 

vegotinî têne çêkirin eşkere dike. Wodalc (2006b) pêdiviya bêtir lêkolînên navdîsîplînî dide ji 

bo ku baştir tevliheviya pêkhatina nasnameya neteweyî were çareser kirin: 

Her çend… nêzîkatiyên analîtîk ên axaftinê [mînak, CDA] ji bo çandên din û lêkolîna 

nasnameyên neteweyî li cîhên din hatine adaptekirin û sepandin, lê lêkolînên navdîsîplîn zêdetir 

hewcene ku taybetiyên dîrokî û çarçoweyên her komek civakî/kolektîv di bin lêpirsînê da bêtir 

eşkere, çêbikin. Di ser da jî, pêwendiya navbera aliyên herêmî, herêmî, neteweyî û cîhanî divê 

di tevliheviya wan a mezin da were lêkolîn kirin. (rr. 114-115)  

 Meseleya Kurd wek kompleks, mînaka pêkhatina nasnameyê, çarçoveyeke ku tê da 

têkiliyeke tevlîhev a di navbera nasname, vatij/gotar û medyayê da dikare were vekolandin, tê 

binavkirin. 

 Kurd û Kurdistan: Nêrînek 

 Kurd gelê herî mezin in ku doza statuya neteweya nedewletî dikin (Gunter, 2005; 

Kreyenbroek & Allison, 1996; Mojab, 2001; Vah, 2003). Li gor texmînan nêzîkî 25 heta 30 

                                                           
4 Tê pêşnîyar kirin ku damezrandin û domandina civakên hîn mezintir û transneteweyî yên wekî Yekîtiya Ewropî 

bi ragihandina girseyî ve girêdayî ne (Schlesinger, 1999). Schlesinger diparêze ku pratîkên aborî û siyasî yên 

serneteweyî yên Yekîtiya Ewropî dest bi xerakirina fonksiyona netew-dewletê kirine, ku ew bû "çarçoveya sereke 

ya pratîka siyaseta demokratîk û pêkanîna hemwelatîtîyê" (r. 264). Lêbelê YE, di serî da "bi çînayetî" û 

nedemokratîk e.  Ji ber vê yekê, li gorî Schlesinger, ji bo demokratîzekirina Yekîtiya Ewropî, pêdivî bi 

"ragihandina serneteweyî" heye. Bi gotineke din, demokratîkbûn û bi vî awayî, mayîndebûna YEya îdeal wekî 

pêkhateyek serneteweyî, ancax bi karanîna rêgezên ragihandinê yên “liser-neteweyî” mimkun e, lê dîsa jî li 

ewropayê,  tiştekî ku hê ne di cîh da heye. 
5 Hin hewildanên girîng ên ku di bersiva van fikaran da hatine çêkirin hene wek Billig (1995), Madianou (2005), 

Schlesinger (1999), û Wodak et al. (2009). 
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milyon kes,6 Kurd bi piranî li Rojhilata Navîn, li herêmeke bi navê Kurdistan, ku beşek ji 

Tirkiye, Iraq, Îran û Sûriyê (ji niha û pê de, çar dewletan) pêk tê, dijîn (li nexşeya 3.1 binêre).7 

Tevî ku dewletek bi navê Kurdistanê tune bû (van Bruinessen, 1992), lê têgîna Kurdistan ji 

sedsala XIIan ve tê bikaranîn, û wek McDowall (2004) dibêje, îro “Kurdistan di nav sînorên 

baş diyarkirî da di hişê piraniya komên siyasî yên kurd” (r. 3) û hejmareke mezin ji rewşenbîr 

û girseyên kurd da jî heye.8 

 Dîroka xanedan û mîrekîyên kurdan heta sedsala heştan diçe (Hassanpour, 1992, r. 50) 

(Binêre li nexşeya 3.1). Di dawiya sedsala XVIIan da 40 mîrekiyên Kurdan hebûn, lê di nîvê 

sedsala XIXan de, ji ber parçebûna Kurdistanê ji aliyê împaratoriyên Osmanî û Farisan ve, ti 

rêveberiyeke xweser a Kurdan li herêmê nema. Piştî Şerê Cîhanê yê Yekem ji nû ve nexşeya 

Rojhilata Navîn ji aliyê dewletên Ewropa (ango Brîtanya û Fransa) ve, Kurdistan di nav çar 

welatên wek Tirkiye, Iraq, Îran û Sûriyê da hat parvekirin. Neteweperweriya kurdî di destpêka 

sedsala borî de bi giranî wek berteka li hember înkarkirina nasnameyên kurdan ji aliyê çar 

dewletan ve derket holê (Vali, 1998, 2003).9 

Lê heta roja me ya îro jî netewperwerîya Kurd ji ber astengiyên derve û yên hundirîn 

nekariye nasnameyeke Kurdî ya li derveyî sînor an jî derdewletî10 bi hêz biafirîne.  Di 

sedsala 20an da zêdetirî 20 tevger û serhildanên kurdan yên ku tê da şerê çekdarî tê kirin hebûn 

(Romano, 2002), lê yek jî bi ser neket.11 Bertekên çar dewletan li ser daxwazên Kurdan ên ji bo 

otonomî û mafên çandî û siyasî tund û tûj bûn, bi zindankirin, îşkencekirin, kampanyayên 

leşkerî yên bênavber û kiryarên qirkirinê tên pêşwazî kirin û tepeser kirin (Fernandes, 2007). 

Tevgerên rizgarîxwaz ên neteweyî yên Kurd bêbandor bûne, ji ber ku ew pir parêzger bûne 

(Vali, 1998), û gelek caran ji hêla çar dewletan û hêzên super ên ku di nav siyaseta herêmê da 

cih digirin, li hember hev wek piyon hatine bikar anîn (Romano, 2006).12 Ji Şerê Cîhanê yê 

Yekem ve, dînamîk û şêwazên pêkhatina nasnameya kurdî ne tenê ji hêla faktorên wê yên 

navxweyî ve, lê ji hêla gelek polîtîka û pratîkên netewe-avakirina dewletên cihê yên li ser 

                                                           
6Texmîna nifûsa kurdan diguhere. Li gorî McDowall (2004) û Hassanpour û Mojab (2005) mirov dikare bigihîje 

jimareyên jêrîn: 13.5 mîlyon li Tirkiyê; Li Îranê 7 milyon; Li Iraqê 4,5 milyon; zêdetirî 1 milyon li Sûriyê; li 

Ewropa, Amerîkaya Bakur û Awistralyayê nêzîkî 1 mîlyon; û nêzîkî 400.000 li Kafkasan, bi taybetî Ermenîstanê. 
7Ermenistana ku berê beşek ji Yekitiya Sovyetê bû, carinan di nav lîsteya welatên ku tê gotin beşên Kurdistanê tê 

da cih digirin, da cih digire. Lê piraniya kurdan tenê li çar parçeyên Kurdistanê ku di navbera Tirkiye, Iraq, Îran û 

Sûriyeyê da ye.  
8Li gorî McDotvall (2004), “têgîna Kurdistan cara yekem di sedsala XIIan da wek têgeheke erdnîgarî ji aliyê 

Selçûqiyan ve hatiye bikaranîn” (r. 6). Lê belê, “Kurdistan di sedsala XXan de bi rastî ji nexşeyê hatiye 

temaşekirin. Tenê li Îranê parêzgehek bi tenê û qutkirî bi navê Kurdistan \sic\ heye. Ev tasfiyekirina kartografîk 

eslê xwe di siyasetê da ye. Ji bilî Yekîtîya Sovyetê ya kevin, tu welatekî dilxwaz nebûye ku nasnameya kurdî bi 

pêş bixe” (Ciment, 1996, r. 75; li McDotvall, 2004, r. 3 jî binêre).  
9Nasnameya neteweyî ya kurd wek nasnameyeke hevbeş a kolektîf tê fêmkirin ku hestên kurd û Kurdistanê nîşan 

dide, lê di heman demê da hestên cudahiya ji neteweyên cîran ên wekî tirk, ereb û farisan jî nişan dide. 
10Têgehek alternatîf ji bo der-sînor an trans-dewlet dê "transneteweyî" bûya. Lêbelê, li pey van Bruinessen (2000b), 

ez li şûna nasnameya kurdî ya transneteweyî, nasnameya dersînor/trans-dewletî û carinan jî pan-Kurdî bikar tînim. 

Van Bruinessen pêşniyar dike: "Terma 'transneteweyî' bi gelemperî ji bo cûrbecûr têkiliyên civakî û danûstendinên 

ku sînorên 'neteweyî' derbas dikin tê bikar anîn. Bê guman ev têgehek guncav e ku meriv behsa tora têkiliyan û 

tevliheviya çalakiyên ku civatên kurd li Almanya, Brîtanya Mezin û Tirkiyê girêdide, bike, lê ez li dijî karanîna 

wê ji bo torên ku perçeyên Kurdistanê yên Tirkiye, Iraq û Îranê bi hev ve girêdidin nerazî dikim. ji ber ku di rewşa 

dawî de hêmana bingehîn a dûrbûna ji welat kêm e” (para. 5). 
11Tevî ku kurdên Iraqê ji sala 1991ê ve karên xwe bi xwe birêve dibin, lê ne veşartî ye ku ew serkeftina xwe di 

serî da deyndarê beşdarbûna Amerîka û hevalbendên wê li Iraqê ne. 
12  Helbestvanê Kurd ê welatparêz Ehmedê Xanî, nêzî 300 sal berê li ser jihevketina Kurdan gazind kiriye. 

Çavdêriyên wî di lêkolînên vê dawiyê yên li ser Kurd û Kurdistanê da cih digirin (Romano, 2002; Ignatieff, 1993). 
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Kurdistanê ve hatine destnîşankirin (Vali, 1998). Nasnameya Kurdî di nava her dewletekê da 

rengekî cuda girtiye. 

 Bi dehsalan e Kurd di warê erdî, siyasî, çandî û zimanî da pir parçe bûn û van parçebûnan 

danûstendina di nav Kurdan da dijwar kir.13 Kêmtir ji du dehsalên berê, çend hefte, eger ne 

çend meh bin, ji bo ku nûçeyên li ser bûyerên mezin li Kurdistanê bigihêjin piraniya Kurdên ku 

rasterast ji wan bûyeran bandor nebûne.14 Ji Kurdistana Iraqê du nimûne bes in. Di sala 1988an 

da, rejîma Iraqî dest bi kampaniya Enfal15 a bi navûdeng li Kurdistana Iraqê kir ku tê da nêzîkî 

100.000 kes hatin kuştin û wendakirin (Black, 1993). Raporeke Rêxistina Çavdêriya Mafê 

Merivan-Rojhilata Navîn (HRW-ME) hovîtiyên berdewam ên li dijî Kurdên Iraqê "sûcên li dijî 

merivahiyê û jenosayd" bi nav dike (1995, r. 20). Li kêleka Enfalê, meriv dikare bajarê 

Helebceyê jî bîne bîra xwe ku balafirên şer ên rejîma Iraqê di 16ê Adara 1988an da 5000 Kurd 

bi gazên jehrî kuşt (Randal, 1997). Li gorî Bulloch û Morris (1992), bûyera Helebceyê "di heftê 

salên serhildana li dijî desthilatdariya navendî da ji her bûyereke din bêtir kir ku Kurd li her 

derê nasnameya xwe ya cuda ya kurdî bi bîr bînin" (r. 43).  

 Tevî vê yekê, hem Enfalê û hem jî bûyera Helebceyê di nav kurdên Tirkiye, Sûriye û 

Îranê da reaksîyonek pir hindik peyda kir.16 Heta piştî meh û salan jî gelek kurdên Iraqê hay ji 

mezinahiya cinayetên ku ji aliyê rejîma Iraqê ve hatin kirin, nebûn. Tu îmkanên kurdan tunebûn 

ku bi têra xwe bi hev ra têkilî daynin; wan li Kurdistana Iraqê jî ne xwediyê nasnameyeke 

kolektîf bû, bila ji sînorên çar netewe-dewletan derbas bibe. Ji bo ku nasnameya kolektîf hebe 

ne tenê pêdivî ye ku amûrên vegotinê (ango, di pratîkên axaftinê da) (Billig, 1995), lê di heman 

demê da di nav endamên civatek paşerojê da bi diyalogê jî were ragihandin.17 Nêzîkî sedsalekê 

Kurd nikaribûn ji vê pêwendiyê kêfxweş bibin; nasnameyên wan pir parçe mane. 

 Lêbelê, pêşniyar hene ku ji nîvê salên 1990an vir ve nasnameyeke xurt a kurdî ya 

dersînor dest pê kiriye (van Bruinessen, 2000a; Romano, 2006). Çend bûyerên mezin di van 

                                                           
13 Ev nayê wê wateyê ku berê îfadeyên nasnameya kurdî ya kolektîf qet tunebûn. Îdeolojiya nasyonalîzma pan-

kurdî heta dawiya salên 1800î dikare were şopandin, wek nimûne di risteya helbestvanê kurd Hacî Qadirê Koyî da 

(Hassanpour, 2003b). Ev îdeolojî di heman demê da ji bo çend rêxistinên kurd ên elîtîst ên wekî partiya Xoybûn 

(Serxwebûn), Komeley Jiyanewey Kurd (KJK) û Civata Xwendekarên Kurd li Ewrûpayê jî wek hêza ajotinê xuya 

dikin, tenê çend nav in. Xoybûn di sala 1927an da li Sûriyê ji aliyê Kurdên ku ji Tirkiyê hatine sirgûnkirin hatiye 

damezrandin. Slogana civakê serxwebûna hemû Kurdistanê bû (McDowall, 2004). KJK di destpêka salên 1940î 

da li bajarê Mehabadê yê Îranê hate damezrandin û piştre bû Partiya Demokrat a Kurd (PDK), ku bi alîkariya 

Artêşa Sovyetê Komarî Mehabad (Komara Mehabadê) ava kir. Malbata Barzaniyan, ku ji Kurdistana Iraqê tevlî 

komarê bû, piştgiriya leşkerî ya berbelav da komarê. Îfadeya nasnameya kurdî ya kolektîf jî di Civata 

Xwendekarên Kurd li Ewropayê da ku di sala 1956an da bi tevlêbûna Kurdên herçar parçeyên Kurdistanê derket 

holê. Lê belê ev îfadeyên îdeolojiya pan-Kurdî di nav derdorên piçûk ên elît an jî rewşenbîran da bûn û di tu beşên 

mezin ên civakên Kurdan da nehatin bicihanîn. Heya nîvê salên 1990î, kurd wê bigihêjin rê û rêbazên bi bandor 

ên belavkirin, parvekirin û muzakerekirina fikra nasnameya kurdî ya kolektîf.  
14 Ev hevok ne temam e: Beriya du deh salan jî, helbet di nava çend deqeyan da bi rêya telefonê îmkana belavkirina 

nûçeyan hebû. Lê belê, li gorî hejmara kesên ku van rojan ji televizyonên satelaytê û Înternetê bi dest dixin, pir 

hindik kurd xwedîyê telefonê bûn.  
15 Di erebî da wekî El Enfal jî tê binavkirin. Li gorî Human Rights Watch-Middle East (1995, r. 21), peyva Enfal 

tê maneya "xenîmet" (xenîmeta şer), û ew navê sûreya heştemîn a Qur'anê ye. Di çerçoveya kurd da gotina Enfalê 

ji aliyê hikûmeta Iraqî ya wê demê ve, hat dayîn bi çend oparasyonên ku hêzên wê yên leşkerî di salên 1987-1989 

da li kurdistana Iraqê li dar xistin. 
16Li Îranê rewş hinekî cuda bû. Piştî bûyerê yekser rojnamevanên Îranê li cihê bûyerê amade bûn. Îraniyan ji ber 

şerê Iraqê, ew dîmen li cîhanê jî belav kirin. Lêbelê, cîhan bi piranî hilbijart ku an bûyerê paşguh bike an jî kêm 

bike (Buloch & Morris, 1992; Sheyholislami, 2007).  
17“Bûn tê wateya danûstandina diyalogê” (Bakhtin, 1984, r. 252). 
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salên dawî da îşaret bi hin guhertinên girîng di rewşa pêwendiya kurdên welatên cuda da dikin. 

Di nav van bûyeran da revandina rêberê serhildana Kurd Abdullah Öcalan ji aliyê Tirkiyê ve di 

sala 1999an da, ku bû sedema xwenîşandaneke bilez û xwebexş li çaralîyê cîhanê ji alîyê 

Kurdên li çar dewletan û civakên dîyasporî ve (Romano, 2002; Siddiqui, 1999; BBC, 1999).18 

Di sala 2004an da jî hevgirtin li seranserê cîhanê ji bo serhildana Kurdan li bajarê Qamîşlo (bi 

Erebî Qamişlo) li Sûriyê û tepeserkirina wê ya tund ji aliyê Dewletê ve hat ragihandin (O’Leary 

8c Salih, 2005, r. 15). Tayînkirina Mesûd Barzanî wekî serokê Kurdistana Iraqê di sala 2005an 

da bû sedemek ji bo pîrozbahiyên li seranserê Kurdistan û dîyasporayê19 (AFP, 2005; Institut 

Kürde de Paris, 2005). 

 Ji nîveka salên 1990î ve ji ber hin pêşketinên siyasî yên girîng ên li herêmê, ji nîvê salên 

1990î vir ve nasnameya kurdî ya li ser sînor xurtir bûye, lê ya girîngtir jî ji ber bikaranîna zêde 

û bi bandor a satelayta weşana dîjîtal (SWD) di nav Kurdan da. Kurdan bi xwe jî televizyonên 

satelaytê yên Kurdî wek katalîzator dîtine. Dema ku yekemîn televizyona kurdî ya satelaytê, 

MED-TV, di 1995an da dest pê kir, rojnameyek kurdî nivîsî ku ev gav "ji hemû şoreşên çekdarî 

[Kurdî) girîngtir e" (wek ku di Hassanpour, 1998, r. 44 da tê gotin). Derhênerê MED-TV, 

Hikmet Tabak, diyar kir ku Kurdên li çar aliyê cîhanê bi vê kotekirinê kêfxweş bûne, ji ber ku 

"ew difikirin ku ev gava yekem e di beşa dawî û dirêj a rêya avakirina Dewleta Kurdî de." 

(Ryan, 1997, r. 5, baldariya min). Dewleta Tirk di Îlona 1996 da karî MED-TVyê qut bike 

(Hassanpour, 2003a), lê ji wê demê de zêdetirî deh televîzyonên satelaytê yên kurdî hatine 

vekirin. Ev ji bilî belavbûna Înternetê û weşanê, ragihandin û weşana wê ye. Christiane Bird, 

piştî ku di sala 2002yan da li seranserê Kurdistanê gerîya, nivîsî: 

 Kurd di gelek astan da wek miletekî şikestî di navbera welat, herêm, partiyên siyasî, 

eşîr, malbat, zarava, nêrîn, kevn û nû… da dimînin. 

 Û hê, û hê jî... .Teknolojiya nûjen, bi zordestiyê re, her tişt guhertiye. Bi rêya 

peywendiyên satelaytê û înternetê, Kurd xwedî bernameyên xwe yên televizyonî, weşanên 

radyoyê, belavok û malperên xwe ne, ku hemû bi awayekî teorîk li her derê cîhanê li ber destê 

her Kurdekî ne... Dibe ku Kurd ne xwediyê neteweya xwe ya fizîkî bin, lê dewletek wan a qada 

sîber a navneteweyî heye, ligel têgihiştineke bilez a nasnameya neteweyî ya ku bi dehan sal 

şûnda, dibe ku hê jî bibe sedema yekbûna Pan-Kurdan - belkî di şeklê Netewe-dewleta kurd a 

federasyonê da. (Bird, 2004, r. 373) 

 Lê Bird, mîna gelek şîrovekarên ku ev pêşketin mizgînî dane, tu analîzek pêşkêş nake 

ka ev “teknolojiya modern” çawa dibe ku “rêveberiya yekbûna pan-Kurd” bike. 

                                                           
18Teknolojiya ragihandinê di bûyera Öcalan da rolek diyarker lîst, wekî Romano (2002) diyar dike. Lêbelê, divê 

meriv vê yekê jî ji bîr neke ku karîgerîya teknolojiyê belkî gelek deyndarê sofîstîkebûna bikarhênerê wan Partîya 

Karkerên Kurdistanê-(PKK) ye, ku yek ji wan rêxistinên di dîroka Kurdistanê da ên herî birêkûpêk bû.  
19Dîyaspora, ku tê maneya belavbûn, ji Yewnanî dias-peirein, tê wateya belav kirin (Karim, 2003, r. 1). Peyv bi 

eslê xwe ji Yewnanîyên ku ji Yewnanîstanê dûr bûne ra tê gotin. Lêbelê, paşê, ew bêtir dest pê kir ku bi civakên 

cihû yên ku ji Filistînê sirgûnî Babîlê bûne ra têkildar be. Di demên modern da, têgîn bi gelemperî ji bo civakên 

koçber, gel û cîhên rûniştina wan ên niha tê bikar anîn. Hin lêkoler bi girêdana nifûsa dîyasporî bi welatên taybetî 

ra têgehek teng a peyvê pêşkêş kirine. Bo nimûne, ji bo Connor (1994), “dîyaspora ew kesên ku li derveyî welatê 

xwe dijîn û bi nasnameya mêvandar ra asîmîle nebûne ne” (r. 80). Ev pênase, mîna gelekên din, dîyasporayan bi 

herêmek bav û kalan an welatek ji bilî welatê mêvandar ve girêdide. Lêbelê zanyar hene ku pêşniyar dikin ku 

"[a]hemû dîyasporayan di navenda hişê xwe da efsaneyên welat nînin" (Karim, 2003, r. 2). Ez dîyasporayê wekî 

"tevahiya diyardeyên ku teşwîqkirina girêdanên pir-cîhanî, rûniştin û rêwîtiyê teşwîq dikin" fêm dikim (Clifford 

[1994], wek ku di Karim, 1998, r. 4 de hatiye binavkirin). Ji bo girtina aktîvîzma siyasî ya dîyasporayan, 

Hassanpour û Mojab (2005) li şûna neteweperwerîya dûr û dirêj, li ser "neteweparêziya dîyasporîk" diaxivin.  
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 Pêşniyara ku teknolojiyên nû yên medyayê dikarin "yekbûna pan-Kurdî" pêşve bibin, li 

ser wê yekê hatî çêkirin ku dema ku meriv bi hev ve girêdidin û bi hev re têkildar dibin, ew dest 

bi parvekirina hestek aîdiyetê û nasnameyê dikin. Texmîn meyla paşguhkirina peyaman e, ya 

ku tê ragihandin. Ragihandina di navbera endamên civatek paşerojê da ji bo afirandin û 

domandina nasnameyek kolektîf girîng e, lê guman heye ku girêdan an jî hetta danûstendin bi 

tenê dikare têgehek kolektîf biafirîne. Dema ku meriv dikevin têkiliyê, ew ne tenê dest bi 

parvekirina wekheviyan dikin, ew di heman demê da cûdahiyan jî dibînin ji ber ku teknolojiyên 

ragihandinê peyamên ku dibe ku bi raman û baweriyên temaşevanan re li hev bikin an nekin 

digirin (Connor, 1994). Wekhevî û cudahî bi awayên tevlihev bi hev re dijîn, mîna ku wekî 

yekitiya dijberan, wek mînaka diyalektîkî. Di medyayê da ji taybetmendiyên wan ên teknolojîk, 

ango peyamên ku ew belav dikin, eşkere ye. Bo nimûne, Connor dibîne ku hişmendiya etnîkî li 

piraniya cîhanê "ne cewher an zengîniya medyaya ragihandinê, lê peyamê vedihewîne" (r. 38). 

Kurd bi kêmanî sedsalek e ku di bin çandên cuda yên hegemonîk da (mînak, Erebî, Tirkî, Farisî) 

dijîn. Bi dîtina hevwelatiyên xwe yên Kurd di televizyonê da yan jî danûstandina bi wan re li 

ser Înternetê piştî vê demê, dibe ku ew li şûna ku wan nêzîkî hevdu bike, fêm bikin ku ew çiqas 

ji hev cuda ne. Zêdetir danûstandin bi rastî dibe sedem ku ew dev ji xwestekên avakirina 

dewleteke mezin a Kurdistanî an xwedîbûna nasnameya kurdî ya li derveyî sînor berdin. Ji ber 

vê yekê, bo nimûne, kurdên Îranê dikarin pê bihesin ku ew ji kurdên Tirkiye û Sûriyê zêdetir bi 

îraniyên mayî re parve dikin.  

 Baweriya ku teknolojiyên nû yên medyayê bi serê xwe dibe ku “yekbûna pan-Kurd” 

biafirîne, ne tenê peyamên ku van teknolojiyan belav dikin, di heman demê da şert û mercên 

sosyo-çandî û dîrokî yên ku bi karanîna medyayê û hilberandin û karanîna peyamên wan ve 

girêdayî ne jî paşguh dike. Dema meriv kanalên televizyonên kurdî yên satelaytê lêdikole, 

nikare pirsgirêka xwedîderketina medyayê paşguh bike. Ne hemû be jî piraniya van kanalan, 

yên rêxistinên siyasî ne ku doza xweseriya çandî an/û siyasî ji bo kurdên her parçeyekî 

Kurdistanê di nav dewletên ku lê dijîn da, dikin. Wek mînak, Partiya Demokrat a Kurdistanê 

(PDK), ku xwediyê Televizyona Kurdistanê (KTV) ye, bi eşkereyî ne avakirina dewleteke 

mezin a Kurdistanê, lê ji bo dabînkirina otonomîya herêmî ji bo Kurdistana Iraqê di nav Iraqeke 

federal da, dixwaze. Vê pirsê dike: hebûna KTV an weşanên wê çawa û çima beşdarî "yekbûna 

pan-Kurdî" dibe, dema ku xwediyê wê KDP(PDK) ne rêxistinek pan-Kurdî ye? Pirsgirêka 

xwedîtiyê, li gel mijarên din ên girîng ên wekî gihîştinê, divê dema ku li Înternetê û karanîna 

wê û bandora wê ya li ser pêvajoyên ji nû ve hilberandin û avakirina nasnameyan tê nihêrtin, li 

ber çavan bê girtin. Kes, grûbên piçûk û dengên alternatîf dikarin xwe bigihînin Înternetê, ne 

tenê wekî wergirên agahiyê, ku pir caran di televîzyonê da wusa ye, lê her weha wekî hilberîner 

û belavkerên agahdariyan in. Wateya vê yekê tê wê wateyê ku gelo Înternet li hember 

televizyonê tevkariyek cûda dide pêvajoya damezrandina nasnameyê? 

 Vekolînek berfireh a cîhê teknolojiyên ragihandinê di pêvajoyên damezrandina 

nasnameyê da herî kêm di sê astan da lêkolînê hewce dike: (1) peyam: ravekirina stratejiyên 

avakirina nasnameyê û maddîkirina wan di formên zimanî û yên din ên semîyotîk da (mînak, 

wêne); (2) navgîn: şirovekirina girîngiya van têgihiştinên semîyotîkî yên nasnameyê li hember 

pratîkên axaftinê yên têkildar ên ku karanîna peyamên medyayê asteng dikin an hêsan dikin 

(mînak, celebê medyayê ku ji bo belavkirina peyaman tê bikar anîn); (3) çarçove: di warê 
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civakî, çandî, siyasî û dîrokî da avahî û pratîkên danûstendinê yên pêkhatina nasnameyê pêk 

tîne. 

 Ez radigihînim ku pratîkên axaftinê yên KTV’yê di çarçoveya îdeolojîk û berjewendiyên 

siyasî yên xwediyê wê PDKê da pêk tên, rêxistineke ku li dijî avakirina Kurdistana mezin 

otonomiya herêmî ya Kurdistana Iraqê dixwaze. Nûneratiyên pan-Kurdîzmê gelek caran di 

KTVê da nazik in. Ji aliyê din ve înternet, ji bo avakirin û vejandina eşkere û eşkere ya 

nasnameyeke dersînor û pan-Kurdî, qadên ragihandinê yên alternatîf peyda dike. Digel ku yek 

nasnameya kurdî tune be jî, meriv dikare bibêje ku di van deh salên dawîn da, kurdan ji gelek 

deveran ji ya ku berê nas kiribûn bêtir li ser xwe û "Yên din" hîn bûn. Lêbelê, ev guhertin nikare 

bi tevahî ji teknolojiyên medyayê yên nû ve were girêdan. Di van salên dawî da, pêşketinên 

cuda yên sosyo-polîtîk, ji şerê ku Amerîka bi pêşengîya Amerîka li Iraqê û hewildana Tirkîyê 

ya endametîya Yekîtîya Ewrupa, heta berfirehbûna dîasporayên Kurdî, civakên Kurdan 

veguherand. Di vê çarçoweya sosyopolîtîk û dîrokî da ye ku teknolojiyên nû yên ragihandinê 

hişt ku Kurd dest bi derbaskirina wan astengên erdnîgarî û siyasî yên ku ew ji hev dûr û parçe 

kirine, derbas bikin. Di encamê da, ji nîveka salên 1990î ve, li kêleka çend nasnameyên kurdî 

yên herêmî, nasnameyeke kurdî ya pan- an jî li derveyî sînor xurt dibe. Encamên vê pêşketinê 

ji bo Kurdan û tevahiya herêmê dikare girîng be. Di dawiyê da, lêkolîna pêwendiya navbera 

nasnameya kolektîf, axaftin û medyayê dikare bibe sedema çavdêriyên gelemperî. Televîzyona 

satelaytê û Înternetê ji ajanên tenê homojenkirina cîhanê dûrî aktorên ne-dewletî û hindikahiyên 

marjînal hişt ku hem nasnameyên xwe yên herêmî û hem jî yên der-sînor di axaftinên pirmodal 

da ji nû ve biguherînin. Di dawiyê da, ez pêşniyar dikim ku îdeolojiya netewe-dewletê ya ku di 

serî da nasnameya neteweyî ji hêla çandî û zimanî ve homojen dihesibîne, nema dikare di 

çarçeweya netew-dewletên ku derketine holê da an jî nû hatine damezrandin da, were 

domandin.  

 Daxuyaniya li jor dibe sedema pirsên jêrîn. 

 Çima di rewşa kurdan da, di van demên dawî da ev pêwendiya xurt di navbera 

nasnameya kurdî ya kolektîf û medyaya girseyî da çêbûye? Televîzyonên satelaytê û 

Înternet dikarin çi ji bo kurdan bikin ku medyayên din nekarîne bikin?20  

 Kurd çawa TVyên satelaytê û Înternetê ji bo avakirin, eşkerekirin û danûstandina 

nasnameya xwe bikar tînin? Di vê pêvajoyê da stratejî û pratîkên gotarê çi ne? 

 Nasnameyên kurdî çi tên avakirin, kî wan ava dike û çima? 

 Encamên sosyo-çandî û siyasî yên van pêkhateyên nasnameya kurd dikarin çi bin? 

 Ji bo têgihîştina me ya têkiliyên di navbera nasname, axaftin û medyayê da dikare ji 

doza kurdî çi fêr bibe?  

 

Pênase û Nêrînên Teorîk 

Netewe, Netewe-Dewlet, Koma Etnîk 

                                                           
20 Lêkolînên din ev girêdana xurt di navbera medyaya kevneşopî (wek nimûne, rojname) û neteweperwerîya kurdî 

da çêkiriye (mînak, Hassanpour, 1992). Lêbelê, di beşên paşerojê da, ez ê diyar bikim ku çima medya çapkirî, 

radyo, an jî televizyona kabloyî nekariye bi qasî televîzyona satelaytê û hetta înternet di pêşvebirina nasnameyek 

dersînor û pan-Kurdî da bi bandor be. 
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Milet komeke ji merivan e ku ji bo avakirina an jî domandina dewleteke xwe li hev 

dicivin û ji nû ve vejandina komek taybetmendiyên erdnîgarî, çandî, dîrokî û sosyopolîtîk ên 

berê an/û îcadkirî didomînin. (mînak, herêm, ziman, dîmen, al, nexşe, qalib, efsane û hwd.) ku 

ew bawer dikin ku wan ji gelên din cuda dike. Ev têgihîştina neteweyê nêrîna bingehînparêz a 

neteweyê wekî hebûnek herheyî ku ji mêj ve heye red dike (Geertz, 1973; van den Berghe, 

1995). Di heman demê da ew nêrîna modernîst a tund radixe pêş çavan, ku îdia dike ku tu 

miletek berî derketina netew-dewletên nûjen di dawiya sedsala 18an da çênebûya û neteweyek 

bêyî dewleta xwe tune (Hobsbatvm, 1990; Gellner. , 1983). Ji ber vê yekê, li gorî Hastings 

(1997), di destpêka sedsala çardehan da, "Îngilîzan xwe wek netewe hîs dikirin" (r. 15). Ya 

duyemîn, wekî Castells (1997) pêşniyar dike, "netew, ji hêla dîrokî û analîtîk ve, hebûnên ji 

dewletê serbixwe ne" (Castells, 1997, r. 30; Billig, 1995, r. 24-26 jî binêre). Ji ber vê yekê, li 

vir netewe û netew-dewlet wekî ku ji hev cuda têne fêm kirin (binêre Guibernau, 1996).  

Pênaseya netew çi dibe bila bibe, hema bêje teorîsyenên ali netewe-dewletê weke 

diyardeyeke modern dihesibînin. Wê demê mirov dikare bipirse: netew-dewlet ji neteweyekê 

çawa cuda dibe? Guibernau cudahiya kêrhatî ya jêrîn dike: 

Cudahiyên sereke yên di navbera netewe û netew-dewletê da... .Ev e ku, endamên 

neteweyekê ji avakirina civakekê hişyar bin, netew-dewlet hewl dide neteweyekê biafirîne û 

hesta civatê ya jêderketî pêş bixe. Dema ku netewe xwediyê çand, nirx û sembolên hevpar e, 

netew-dewlet bi armanca afirandina çand, sembol û nirxên hevpar e. (r. 47)  

  Di vê perspektîfê da meriv dikare behsa wan neteweyên bê dewlet bike ku ligel 

neteweperwertîya xwe, wek Castelis (1997) “negihîştine netewe-dewleta nûjen (mînak, 

Skoçya, Katalonya, Quebec, Kurdistan, Filistîn). , û dîsa jî ew nîşan didin, û hinan jî bi çend 

sedsalan, nasnameyeke xurt a çandî/erdî ku xwe wek karaktereke neteweyî îfade dike, nîşan 

didin” (r. 29-30). 

         Helwesta ku netew bêyî dewlet dikarin hebin, pênaseya ku li vir tê pejirandin ji 

nêzîkatiyek din a girîng a edebiyata netewe û netewebûnê cuda dike: etnosimbolîzm (Smith, 

1998), ku ferqê naxe navbera semantîka netewe û netewe-dewletê. Lêbelê, ev lêkolîn bi Smith 

(1999, 1998) re lihevhatî ye ku netewe, ferq nake ka ew çiqas nû an kevn in, pir caran xwedî 

rehên etnîkî ne. Lêbelê, her du têgînên "koma etnîkî" û "netewe" divê wekî hev neyên bikar 

anîn, heya ku merivên navborî wiya hilbijêrin.  Dema ku ji komek merivan re "komek 

etnîkî" bê gotin, ji hêla derveyî ve, lêkolînerek jî tê da, tê wateya ku divê meriv di nav dewletek 

netewe da bêyî ku mafên xweseriya siyasî an serxwebûnê hebe, lê ji komek merivan re dibêjin 

" netewe” mafên wan dipejirîne ku di warê çandî û siyasî da xwe birêve bibin (Calhoun, 1993, 

r. 220-221; Billig, 1995 jî binêre). Etîketkirin an binavkirina têgeh, gel û mekan ne bêalî ye; ew 

derbirîn û xurtkirina helwestek îdeolojîk e ku helwesta axaftvan li ser pirsek sosyo-kulturî an 

siyasî nîşan dide (Fowler et al., 1979; Bourdieu, 1991), wek nimûne, gelo divê komek meriv 

xwediyê mafê xwe yê serwerî be yan na.  

         Dibe ku neteweyek ji komek etnîkî an jî ji nifûsek pir-etnîkî pêk were ku bi hev ra ji bo 

bidestxistina mafên siyasî û çandî heman armancê neteweperwer dixwaze. Ev bi taybetî ji bo 

neteweyên bê dewlet rast e. Schlesinger (1991), pêşniyar dike ku "neteweya bê dewlet wekî 

prototîpek ji formên potansiyel ên nûjen ên girêdayîbûna piştî netewe-dewletê, wekî nimûneyek 

tora nerm, û wekî ku gelek nasname û hevalbendiyê pêşkêşî şêniyên wê dike, xwedî girîngiyek 
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taybetî ye.” (r. 267). Wê demê pirs ev e: di nebûna dewletekê de, kîjan hêz xeyala neteweyê 

geş dike? Bersiv ev e: nasyonalîzm. 

Nasyonalîzm 

          Bi rastî li ser pênasekirina nasyonalîzmê lihevkirinek tune. Nêrînek bi lez li etîketên ku 

teorîsyenan ji bo diyardeyê hilbijartîye, vê yekê îspat dike: "girêdanek hevpar a hestê..." 

(Weber, 1948, wekî ku Smith, 1983, di r. 174 da hatî destnîşan kirin), komek ji " hestan...” 

(Guibernau, 1996, r. 47), “rewşenek hiş…” (Hans Kohn, 1944, wek ku di Smith, 1983, di r. 174 

da hatîye binav kirin), “teşeyek hişmendiya kolektîf” ( Habermas, 1994), 21  "prensîbeke 

siyasî..." (Gellner, 1983, r. 1), "tevgereke siyasî..." (Breuilly, 1993, wek ku di Smith, 1998, r. 

84 de hatiye binavkirin), " teorî û pratîkek...” (Hastings, 1997, r. 3), “doktrînek…” (Kedouri, 

1993, r. 9), û di serî da “rêbazek ramanê, hişmendiyek îdeolojîk” (Billig, 1995, r. 10), an jî bi 

gotinên Collins (1990), "pergalek bawerî an îdeolojî" (r. 11).  

          Di vê lêkolînê da, li pey Smith (1998), ez neteweperweriyê hem wekî îdeolojîyek22 û 

hem jî wekî tevgerek civakî an siyasî ya ku ji bo damezrandin û domandina xwerêveberiyê û/an 

jî afirandin û ji nû ve avakirina nasnameya çandî/neteweyî ya kolektîf a komeke ji kesên ku ji 

xwe bawer dikin ku ew neteweyek in an jî proto-netewe ne.23 Nêrîna nasyonalîzmê hem wekî 

îdeolojî û hem jî wekî tevger, gelek pênase û têgînên sereke yên nasyonalîzmê sentez dike. Ji 

ber ku têgîna "îdeolojî"yê ji aliyên çandî, etnîkî û zimanî yên nasyonalîzmê re (bi armanca 

parastina çand û nasnameya xwe û ne hewceyî peydakirina serxwebûna siyasî ne-mînak 

katalanên li Spanyayê) vedibêje; têgîna "siyasî tevgerê” behsa xwezaya siyasî ya nasyonalîzmê 

dike (bi rojeva eşkere ya peydakirina hinek otonomî yan serxwebûna herêmê, wek nimûne, 

                                                           
21 “Neteweparêzî şêwazek hişmendiya kolektîf e ku hem jî xwedan refleksa kevneşopiyên çandî ferz dike ku… 

tenê bi kanalên ragihandina girseyî ya nûjen belav dibe… [Ev dide] nasyonalîzmê taybetmendiyên çêkirî yên 

tiştekî ku heya radeyekê ye. avahiyek, bi vî awayî wê ji aliyê pênaseyê ve dibe sedema bikaranîna nebaş a 

manîpulatîf ji aliyê elîtên siyasî” (Habermas, 1994, r. 22). 
22Ji bo van Dijk (1998), îdeolojî "çarçoveyek hevpar a baweriyên civakî ye ku şîrove û pratîkên civakî yên kom û 

endamên wan, û bi taybetî, hêz û têkiliyên din ên di navbera koman da birêxistin dike û hevrêz dike" (r. 8). Ev 

pênaseya îdeolojiyê dişibe ya lêkolerên navdar ên wek Eagleton, ku tekez kiriye ku "divê îdeolojî ji bo awayên 

ramana hevpar ên ku berjewendiyek taybetî di bidestxistina hêzê de hene were veqetandin" (Mcdonald, 2003, r. 

29). Ev nêrîna îdeolojiyê dide xuyakirin ku îdeolojî ne tenê ji aliyê desthilatdaran ve di heman demê da ji aliyê 

kesên ku ji bo desthilatdariyê hewl didin û berjewendiyên taybet dişopînin, an jî yên ku ji bo rizgariyê têdikoşin jî 

hene. Komên bindest jî dikarin bibin xwedî îdeolojî û dikarin ji bo "berjewendiyên taybetî yên bidestxistina 

desthilatdariyê" bixwazin. Nimûneya îdeolojiyê nasyonalîzm e, ku dikare her du aliyên îdeolojiyê, wekî pergala 

cîhanbîniya zordaran û cîhanbîniya tevgerên civakî jî nîşan bide. Li gorî Mann, nasyonalîzm "îdeolojîyek berfireh 

e ku ji hêla gelek kesan ve li ser xakê tê parve kirin" (wek ku Spencer & Wollman, 2002, di r. 47 da hatî destnîşan 

kirin). Îdeolojiya neteweperweriyê "li dora prensîba bingehîn a pêşîgirtina neteweyê hatiye organîzekirin" 

(Sutherland, 2005, r. 188). Ne tenê nasyonalîzma dewletî an nasyonalîzma piraniyê, lê di heman demê da 

"neteweparêziya di neteweyên bê dewlet da dê wekî eşkere îdeolojîk were hesibandin, ji ber ku ew li damezrandina 

hêzê digere" (Mcdonald, 2003, r. 29) û ya girîngtir, ew "rêbazek ramana hevpar e ”ji bo seferberkirina çalakiyek 

civakî ya hevpar, wek avakirina nasnameya neteweyî ya kolektîf û/an jî damezrandina pêkhateyek siyasî. Nêrîna 

nasyonalîzmê wekî îdeolojî, di rastiyê da, girîngiya teknolojiyên ragihandinê di projeyên nasyonalîzmî û hilberîna 

nasnameyên neteweyî da radixe ber çavan, ji ber ku Mann dibêje, "eger îdeolojî belav bibin, divê bi kanalên 

ragihandinê yên taybetî bêne organîze kirin" (wek Spencer & Wollman, 2002, di r. 47 da hatiye binavkirin).  
23 Ji bo Hobsbawm (1990), proto-netew ne neteweyên tam (netew-dewlet) in, lê ew potansiyela buna yek ji wan 

nîşan didin. Hobsbawm kurdan wek nimûneya proto-neteweyekê nas dike. Tiştê ku proto-neteweyekê ji 

neteweyekê vediqetîne, ku ji bo Hobsbatvm hevwateya netewe-dewletê ye, nebûna siyaset, dewletek e. Proto-

netewên li ser xakeke mezin dijîn, cûrbecûr ziman û taybetmendiyên din ên çandî yên mîna hev an jî bi dozan ve 

girêdayî ne û ya herî girîng jî bawer dikin ku ew heman kokên etnîkî û hewesên wekhev ên dewletek û naskirina 

siyasî parve dikin. Di bingeh da, tiştê ku Hobsbawm jê re dibêje "proto-netewe" min di vê lêkolînê da jê re gotiye 

netewe. 
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nasyonalîzma Quebec) (Smith, 1999). Têgihîştina nasyonalîzmê di wateya îdeolojiyê da ji bilî 

tevgereke civakî û siyasî dê her du kategoriyên nasyonalîzmê jî di nav xwe da bigire 

(Hutchinson & Smith, 1994). 

         Neteweperwerî çi dibe bila bibe, bêguman ew diyardeyeke nûjen e (Anderson, 1991; 

Gellner, 1983; Hobsbawm, 1988, 1990; Smith, 1998). Li gorî Deutsch (1953), di nav tiştên din 

da, modernîte jî bi zêdebûna "xwegumanî" tê nîşankirin. Di cîhana nûjen da, ji ber ku meriv ji 

bajarên xwe yên piçûk, kevneşopî û pergalên wate yên girêdayî bi çarçoweyê (mînak, 

danûstendina rû bi rû) hatine derxistin, ji her demê bêhtir bersiva pirsa "ez kî me?" xapînok e 

(r. 184, binêre jî Dascal, 2003, r. 160). Bi heman rengî, Hail (1992) bi wateya "parçekirina ferdê 

nûjen wekî mijarek yekgirtî" behsa "krîza nasnameyê" dike (r. 274). Li gorî Deutsch (1953), di 

lêgerîna xwe da, meriv kesên ku dişibin hev, kifş dikin û “dibe ku careke din pêwendiya navbera 

neteweya etnîkî û kapasîteya hevaltiyê kifş bikin” (r. 184).24 Lê belê di salên 1990î da, tê gotin 

ku nasnameyên neteweyî ji hêla globalbûnê ve di bin xetereyê da ne (Guibernau, 1999).25 Ji ber 

vê yekê, bicihanîn û parastina hevpariya çandî û nasnameya kolektîf yek ji sedemên bilindbûna 

nasyonalîzmê û armanca wê bûye (Billig, 1995; Guibernau, 1996; Smith, 1998). 

Nasname 

Nasname di serî da bi serpêhatiya aktorên civakî û her weha bi temsîlkirina van 

serpêhatiyan di vegotin û axaftinên ku bi raya giştî re têne parve kirin, wek mînak, bi rêya 

medyaya girseyî ve tê hesibandin (Brubalcer, 2004). Bi vî rengî, Casfells (1997) nasnameyê 

wekî "çavkaniya wate û ezmûna merivan" binav dike (r. 6). Ya ku navên merivan, ziman, çand, 

tevger, awayên jiyanê, û awayên têkiliya bi kesên din re vedihewîne ew e. Ji ber vê yekê, ji bo 

armanca vê lêkolînê, "nasname, wekî ku ew ji aktorên civakî re vedibêje... [wek] pêvajoya 

avakirina wateyê li ser bingeha taybetmendiyek çandî, an komek taybetmendiyên çandî yên 

têkildar, ango / Ji çavkaniyên din ên wateyê re pêşî li wan tê girtin” (r. 6). Yên din bi domdarî 

nasname di warê çêkirina wateyê da di wateya têgihîştina hevpar a di nav aktorên civakî da 

diyar kirine (Ainstvorth & Hardy, 2004; Hail, 1992; Triandafyllidou & Wodak, 2003). 

Ainsworth û Hardy îdia dikin ku "avakirina nasnameyê di axaftinê da jî avakirina wate û 

têkiliyan e" (r. 237).  

Wate û têkilî, nasname jî di nav da, di çarçoveyan da têne çêkirin û kirin. Ji perspektîfa 

sosyolojîk, hemû nasnameyên merivan civakî û bi civakî tên avakirin (Trindafyllidou & 

Wodak, 2003).26  Lê avakirin, di valahiyê da pêk nayê. Ji bo girtina tevliheviya avakirina 

                                                           
24 Deutsch tîne bîra me ku lêgerîna hevalbendiyê bi kesên ku ji aliyê etnîkî an jî di neteweya xwe da dişibin hev 

vedigere serdema kevnariyê: “Sokrates li şagirtên xwe ferz kir, “Xwe nas bike” û şagirtê Sokrates, Platon, pêşniyar 

kir ku alî Yewnanî. divê ji vir û pê da dev ji pîlankirin an koletiya Yewnaniyên xwe berdin, lê divê van tiştan ji 

barbaran re bikin” (1966, r. 184-85). 
25 Guibernau (1999) dibêje ku “ji nû ve derketina netewperwerîyê di nav neteweyên bêyî dewletan da rasterast bi 

xurtbûna pêvajoyên globalbûnê ve girêdayî ye ku îsbat kirine ku dikarin binyadên siyasî, aborî û çandî yên civakên 

heyî biguherînin” (r. 20). Globlîzasyon, ew dibêje, meriv ji cudahiyên xwe yên bi kesên din re haydar dike, lê di 

heman demê da ew bi hêz û meyla xwe ya homojenbûnê wan tehdîd dike. Tirsa ji homojenbûnê û bi vî awayî, 

windakirina çandên kêm hêz e ku çandên hindikayî neçar dike ku serî li pratîkên avakirina nasnameyan bidin.  
26 Fikra ku nasname têne avakirin bi gelemperî wekî helwestek "post-modern" tê gotin. Joseph (2004), lêbelê, 

bawer dike ku ev têgeh ji vê kevntir e û destnîşan dike ku têgihîştina xelet bi kêmbûna zanîna dîrokî ve girêdayî 

ye. Ji bo îsbatkirina vê yekê, wî ji Jan Christiaan Smuts (1870-1950), general û serokwezîrê Afrîkaya Başûr, di 

yek ji pirtûkên xwe de vedibêje, "[M] ez bi xwe, di xuyangê da ew qas yekta yekta ye, bi giranî… avakirina civakî” 

(r. 7).  
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nasnameyê, Castells (1997) pêşniyar dike ku divê em bipirsin: "çawa, ji çi, ji alîyê kê ve û ji bo 

çi" nasname têne çêkirin (r. 7; binêre jî r. 32). Van pirsan balê dikişîne ser girîngiya konteksê. 

Her kom û pêkhateyeke kolektîf li gorî çavkaniyên xwe yên civakî, çandî û dîrokî yên berdest 

û di nava “çarçoveya mekan/dema” xwe da nasnameyê ava dike (Castells, 1997, r. 7). Ev 

avakirina nasnameyan a li ser çarçoweyê ji bo nasnameyên neteweyî wiha derbas dibe: "Ev 

avakirinên cuda yên vegotinê yên nasnameya neteweyî li gorî çarçove û ji raya giştî ya ku tê da 

derdikevin şeklên cihê têne dayîn" (Wodak et al., 2009 , r. 3). Castells (1997) sê celeb avakirina 

nasnameyê pêşniyar dike: meşrûkirina nasnameyê, 27  nasnameya projeyê, 28  û nasnameya 

berxwedanê. Ya paşîn bi taybetî bi vê lêkolînê re têkildar e. "Ji hêla wan aktorên ku di 

rewş/şertên ku ji hêla mantiqa serdestiyê ve hatine bêqîmetkirin û/an jî daxkirin ve tê çêkirin, 

bi vî rengî xendekên berxwedanê û jiyanê li ser bingehên ji yên ku di nav saziyên civakê da 

diherikin cuda ne an jî dijberî wan in) têne çêkirin. (Castells, 1997, r. 8). Ez ê bibêjim ku 

têkoşîna nasyonalîzma hindikahiyê ya li dijî nasyonalîzma piraniya asîmîlasyonîst, mînakek 

nasnameya berxwedanê ye (binêre jî Kymlicka & Straehle, 1999; Williams, 1999). Li gorî 

Castells (1997), "nasnameya ji bo berxwedanê, dibe sedema pêkhatina komînan, an jî civatan" 

(r. 9), an jî ya Anderson (1991) a bi navûdeng ku bi "civakên xeyalî" bi nav kiriye. Ev celeb 

nasname, ji bo Castells, celebê herî girîng ê avakirina nasnameyê ye ji ber ku "ew formên 

berxwedana kolektîf li dijî zordestiya ku nayê tehemmulkirin, bi gelemperî li ser bingeha 

nasnameyên ku bi eşkereyî ji hêla dîrok, erdnîgarî, an jîyolojî ve hatine diyar kirin ava dike. , 

hêsankirina bingehînkirina sînorên berxwedanê dike” (Castells, 1997, r. 9).29 Mînaka zelal a 

nasnameya berxwedanê nasnameya neteweyî ye ku avakirina wê, wekî berê jî hat behskirin, 

rastkirina her cure neteweperwerîyan e. 

Nasnameya Neteweyî 

Nasnameya neteweyî hestên hevpar ên endambûna komeke çandî an neteweyî nîşan dide, 

lê di heman demê da ew cûdahiyên ji komên din û nasnameyên neteweyî destnîşan dike (Billig, 

1995; Riggins, 1997; Wodak et al., 2009). Hemî nasname pêwendîdar in û nasnameya neteweyî 

jî ji vê yekê îstîsna nîne. Nasnameya neteweyî di serî da avahiyeke civakî ye; lê belê koka wê 

ya dîrokî û etnîkî heye, her çend kokên weha bêne îcadkirin jî (Smith, 1998). Li gorî Castells 

(1997), "piraniya neteweperwerên serketî hin civatên berê yên xak, ziman, an çandê, ku 

maddeya xav ji bo projeya rewşenbîrî ya netewebûnê peyda dikin, destnîşan dikin" (r. 29). Bi 

gotineke din, îdeolojiyên neteweperwer, bi armanca xurtkirina têkiliyên neteweyî, dîrok û bîr, 

xak û dîmen, ziman û hejmareke mezin ji sembol û efsaneyên çandî û siyasî bikar tînin (Smith, 

1999; Hobsbawm, 1988; Wodak et al. , 2009). Her weha divê were destnîşankirin ku nasnameya 

                                                           
27 Rewakirina nasnameyê “ji aliyê saziyên serdest ên civakê ve ji bo ku serdestiya xwe li hemberî aktorên civakî 

dirêj bikin û bi aqilane bikin” tê destnîşankirin. (Castells, 1997, r. 8) Ev yek li gorî nêrîna Billig (1995) ya li ser 

nasyonalîzma netew-dewletan wekî "nasyonalîzma banal" e ku tê de kar ji hêla dezgeha dewletê ve tê meşandin.  
28 Avakirina nasnameya projeyî ‘Dema ku aktorên civakî... li veguhertina pêkhateya giştî ya civakî digerin” pêk 

tê (Castells, 1997, r. 8). Mînakeka vê jî tevgera femînîst e. 
29 Li gorî Hall (2006), “Tevgerên civakî bi taybetmendî karaktera xwe ji dewletên ku pê re tevdigerin digirin. 

Tevgerên hişmendiya siyasî dema ku dewlet bi rengekî keyfî tevdigerin, çi di warê bac, çewisandin, dûrxistin an 

jî leşkerkirina leşkeriyê da, çêdibin. Bê guman ev yek di nasyonalîzmê re derbas dibe” (r. 40). Li gorî Hall, mînak 

hene, mînaka li Hindistanê, ku têrkirina daxwazên neteweperwer ên komên neteweyî û hindikahiyan teşwîq kiriye 

ku dev jê berde an dereng bikeve armanc û tevgerên veqetandî û bi vî rengî pêşî li pevçûn, şer, şîdet û windakirina 

jiyanê bigire. Ji ber vê yekê, divê meriv neheyîre ku em fêr bibin ku nasnameya berxwedanê taybetmendiyek girîng 

a nîqaşa nasyonalîzmê ya hindikahiyên ku maf û daxwazên wan nayên rêz kirin e (Guibernau, 1999,1996). 
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neteweyî dînamîk e; ew ne seretayî ye û ne jî dê her û her wek xwe bimîne. Ew girêdayî 

kontekstê ye, ku tê wê maneyê ku "avakirinên cuda yên vegotinê yên nasnameya neteweyî li 

gorî çarçove û raya giştî ya ku tê da derdikevin şeklên cihê têne dayîn" (Wodak et al, 2009, r. 

3). 

Nasnameya Neteweyî Û Gotar 

Avakirina nasnameya neteweyî bi awayên girîng nîqaş e. Weke ku Billig (1995) pêşniyar 

dike, “xwedîbûna nasnameyeke neteweyî, xwedîkirina awayên axaftinê yên li ser netewebûnê 

ye” (r. 8). Awayên ragihandina netewbûnê, bi taybetî di serdema televîzyon û înternetê da, ne 

tenê zimanê devkî, di heman demê da amûrên ragihandinê yên dengî-dîtinî jî dihewîne. Ji bo 

ku ez vê pirrengiya medyaya nû bigirim nav xwe, ez têgîna axaftinê bikar tînim. Gotûbêj û 

pratîkên jîrbêjî beşdarî avakirin, nûsîn û parastina nasnameyên neteweyî dibin (Wodak, 2006b). 

Ji ber vê yekê, "lêkolîna nasnameyê divê lêkolîna hûrgulî ya axaftinê" bike (Billig, 1995, r. 8). 

Pêkhateyên gotara neteweperwerî bi gelemperî avakirina jîrbêjîya çand, ziman, herêm, sembol, 

dîrok û niha û paşerojeke hevpar dihewîne.  

Gotara Nasnameya Neteweyî Û Medya 

Nasnameyên kolektîf di serî da bi wate û têgihiştinên hevpar ên di nav aktorên civakî da 

têne fêm kirin. Ji ber vê yekê pêdivî ye ku avahîyên vegotinê yên nasnameya neteweyî di nav 

endamên paşerojê yên civatekê da bêne belavkirin û danûstandin (Ainsvrorth & Hardy, 2004; 

Hail, 1992; Triandafyllidou 8c Wodak, 2003). Medyaya girseyî ji bo belavkirin û bilêvkirina 

axaftinên nasnameya neteweyî îspat kiriye ku amûr û cîhên hêja ne (Anderson, 1991; Billig, 

1995; Bishop 8c Jaworski, 2003; Chouliaraki, 1999; Madianou, 2005). Ji bo neteweyên bê 

dewlet, wek kurdan, yên ku saziyên wan ên wek dibistanên xwe, wezaretên çandê û artêşê tune 

ne, teknolojiyên ragihandina girseyî çavkaniyên girîng ên navbeynkariyê û danûstandina li ser 

avahîyên nasnameya nîqaşê ne.30  

 Lêbelê, teknolojiyên medyayê li gorî asta gihîştinê, jêhatîbûna wan a ji bo afirandina 

avahîyên semîyotîk û vegotinê, û di dawiyê da, peyam û wêneyên ku ew belav dikin, ji hev 

cuda ne. Zanyarên ragihandinê yên wekî Deutsch (1966) û McLuhan (1962, 1964) û çend 

zanyarên nasyonalîzmê yên wekî Gellner (1983) bal kişandine ser form û taybetmendiyên 

teknolojîk ên medyayê û guh nedane naveroka medyayê. Berevajî vê, zanyarên din, nemaze 

vekolerên gotarê, ku bi navbeynkariya di navbera medya û nasyonalîzmê da mijûl in, kêm zêde 

bala xwe dane taybetmendiyên teknolojîk ên medyayê û li şûna wê, li ser naveroka medyayê 

rawestiyane (Billig , 1995; Wodalt et al., 2009). Gelek lêkolerên nasyonalîzmê jî girîngiya 

naverok û peyamên medyayê piştrast kirine (Smith, 1998; Connor, 1994). Ev lêkolîn ji bo rola 

ragihandina medyayê di pêvajoyên avakirina nasnameyê da nêzîkatiyek hevsengtir pêşniyar 

dike. Dorûber girîng e, lê naverok jî girîng e. Di heman demê da şertên sosyo-çandî yên ku li 

ser çêkirin û vexwarina hilberên medyayê jî girîng in.  

                                                           
30 Dibe ku ev ji bo piraniya Kurdên Iraqê yên ku li herêma xwe ya xweser dijîn derbas nebe. Lê belê ji bo Kurdên 

li Tirkiye, Îran, Sûriye û civakên dîasporîk derbas dibe.  
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Nêrînên Rêbazî31 

Dane 

Daneyên televizyonê ji 6-12ê Tebaxa 2005an, bi qasî 168 saetên weşana Televizyona 

Kurdistanê (KTV) pêk tên. Daneyên Înternetê di deh salan da ji çavdêrîkirina çalakî û 

çavkaniyên kurdî yên serhêl, wek pelrêçên webê, malper, odeyên sohbetê, weblog, forum û 

amûrên torên civakî (mînak, YouTube) hatin berhevkirin. Dane bi hevpeyivînên e-nameyê û 

danûstendina kesane ya bi temaşevanên televîzyonê û bikarhênerên Înternetê re û hem jî bi 

raporkirina li ser dezgehên medyayî yên cihêreng ên ku li ser pratîkên axaftinê û aliyên sosyo-

çandî yên medyayê yên di bin lêpirsînê da radigihînin, dewlemend dibin.  

Metoda Analîza Daneyan 

Ji bo ravekirina pêwendiya di navbera nasnameya neteweyî, axaftin û medyayê da, ev 

lêkolîn ji hêla nêzîkatiya navdîsîplînî ya Analîziya Gotûbêja Rexnegir (CDA) ve tê agahdar 

kirin, nêzîkatiyek navdîsîplînî di vê wateyê da ku ew teoriyên civakî bi teoriyên ziman û 

axaftinê re tevlihev dike. Li gorî Chouliaraki û Fairclough (1999), CDA(Critical Discourse 

Analysis) di navbera teoriyên cihêreng ên civakî û zimanî da diyalogek hêsan dike (r. 16). 

Gotûbêj, pratîkeke civakî ye, di heman demê de pêkhate, têkilî û nasnameyên civakî pêk tîne. 

Wek mînak, nasnameyên neteweyî di bikaranîna ziman û axaftinê da têne xuyang kirin û 

bilêvkirin û di heman demê da bi pratîkên vegotinê têne avakirin, nûveberkirin û domandin. Lê 

belê divê du xal bên zelalkirin. Ya yekem, axaftin bi serê xwe nasnameyan ava nakin; ew vê 

yekê dikin ji ber ku ew ji hêla merivan ve têne hilberandin û karanîna hin îdeolojî û nêrînên 

cîhanê (Weiss & Wodak, 2003). Xala duyem jî ew e ku nasnameyên netewî li derveyî axaftinê 

hene; lê belê, ew bi navbeynkarî û bi riya axaftinê berdewam in.32 

 Çarçoveya CDA ya ku li vir ji bo xwendina gotara medyayê tê pêşniyar kirin ji sê beşên 

bi hev ve girêdayî pêk tê: metn, pratîkên axaftinê û pratîkên sosyoçandî. Di asta nivîsê da, CDA 

analîzên hûrgulî yên taybetmendiyên nivîsê, wekî hêmanên zimanî û nîşanên bihîstwerî 

vedihewîne. Di asta pratîka axaftinê da, mijarên hilberandin û têbûnê yên metnê têne destnîşan 

kirin. Analîz di asta sosyoçandî da hewil dide ku rave bike ka şertên civakî, çandî û siyasî çawa 

bandorê li awayên hilberandin, belavkirin û têbûna metn dikin.  

Naveroka Beşan 

Beşa duyem bi teorî û rêbazê ve girêdayî ye. Ew diyar dike ka nasnameyên netewî çawa 

avahîyên jîrbêjî ne. Lê belê, ji bo ku ev wêne û wateyên zimanî û semîyotîk bi bandor bin, divê 

di nav endamên paşerojê yên neteweyekê da bêne belavkirin û danûstandin. Ji bo merivên bê 

dewleta xwe, medyaya elektronîkî ya nû, wekî TVya satelaytê û Înternetê, îspat kiriye ku di nav 

amûrên herî pratîk û bi bandor ên hilberandin û belavkirina avahîyên nîqaşî yên nasnameyan 

da ne. Ji bo têgihiştina avahîyên jîrbêjîyê yên di mesela kurdan da çawa navbeynkarîyê dikin û 

                                                           
31 Zêdetir danasîna dane û metodolojiyê dê li pey were. 
32 Min li vir bal kişand ser Hall (1980) ku dibêje: “Rastî li derveyî ziman heye, lê bi navbeynkariya ziman û bi 

rêya ziman her tim tê navbeynkarîkirin; tiştê ku em dikarin zanibin û bibêjin divê di nav axaftinê da û bi riya 

axaftinê were hilberandin” (r. 132). 
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van pratîkên axaftinê çi qas dikarin bibin xwedî çarçoveyeke analîtîk a gotebêjê hatiye 

pêşxistin.  

Sê binbeşên sereke yên vê beşê hene. Di binbeşa yekem da, amûra zimanî di avakirina 

nasnameyê da bi vekolînek lêkolînên ku di vekolîna avahîyên jîrbêjî yên nasnameyên neteweyî 

da xwedî meyla analîtîka gotarekê ne, tê xuyang kirin. Digel ku tê destnîşan kirin ku avahîyên 

nasnameyê ne bi tenê yên axaftinê ne, beş destnîşan dike ku hebûna nasnameyê şiyana vegotina 

wê di ziman û zindeerkên din da vedihewîne. Ji ber vê yekê, lêkolîna nasnameyê hewce dike 

ku lêkolîna axaftinê bike. Di binbeşa duyemîn da girîngiya teknolojiyên ragihandinê, ji 

çapxaneyê heta Înternetê, di projeyên avakirina nasnameyê da nîşan dide. Tê gotin ku ji bo 

bibandor bin, divê avahiyên nasnameyê yên nîqaşî/jîrbêjî di nav merivan da bên belavkirin û 

muzakerekirin. Li vir giranî ne tenê li ser form û taybetmendiyên teknolojîk ên medyayê ye, ku 

ji bo piraniya lêkolerên li ser netewe û medyayê bûye xala sereke (mînak, di xebatên Cari 

Deutsch, Marshall McLuhan, Benedict Anderson, David Morley, û Philip Schlesinger da), lê di 

heman demê da naveroka wan, avahîyên zimanî û dengî-dîtinî ên ku çapemenî vedibêje û belav 

dike. Di binbeşa sêyem da, nêzîkatiya metodolojîk, Analîza Gotûbêja Rexnegir (CDA), tê 

pênasekirin û ravekirin. Ev metodolojî di sê astan da derfeta analîzan dide: (1) nivîs (mîkro-

analîzkirina awayên cûrbecûr yên nivîsan wekî ziman û wêne), (2) pratîkên axaftinê 

(hilberandin û bikaranîna metnan), û (3) şertên sosyo-çandî, siyasî û dîrokî yên ku li ser metnên 

medyayê yên di bin analîzê da ne.  

Di beşa 3. da li ser nasnameya kurdî disekine. Di vir da mebest ew e ku pirrengî û 

perçebûna nasnameya kurdî li ser xetên siyasî, çandî, erdnîgarî û zimanî nîşan bide. Beş bi 

dîroka Kurdan a kevnar û ya îroyîn dest pê dike. Ew di lêkolîna nasyonalîzma Kurd da 

berdewam dike ku eslê wê di tura sedsala borî de û sedemên têkçûna wê ya di afirandina 

nasnameya Kurdî ya li derveyî sînor de dinirxîne. Ez hem astengên derve û hem jî yên hundirîn 

ên li pêşiya pêkhatina nasnameya pan-Kurdî nîqaş dikim. Ev beş radigihîne ku di van salên 

dawîn da, çend lêkolerên kurdnasî amaje bi wê yekê kirine ku nasnameya kurdî ya dersînorî 

xurtir bûye û ku televizyona satelaytê, bi taybetî, di vî warî da bûye katalîzator. Ez pêşî dipirsim 

ka gelo divê medya bi yekdestdariya vê pêşkeftinê were hesibandin. Çend pêşhatên çandî û 

siyasî, ji serhildana Barzanî heta reformên dawîn li Tirkiyê, wek alîkarên potansiyel ên 

zêdekirina pêwendiyan û hişyariya etnîkî di nav Kurdan da têne gotûbêj kirin. Paşê ez bi bîr 

tînim ku, heta îro, li ser cîhê medyaya nû ya kurdî tu analîzeke berfireh nehatiye kirin. Divê em 

lêbikolin ka çima di van demên dawîn da di mijara kurdan da ev pêwendiya xurt bi nasnameya 

kurdî ya kolektîf û medyaya girseyî re çêbûye. Di beşê da jî tê xwestin ku lêkolîn bê kirin ka 

televizyona satelaytê û înternet ji bo Kurdan çi kariye bikin ku medyayên din nekarîn bikin. 

Li ser bingeha lêkolînên sazkirî yên ku destnîşan dikin ku medyaya girseyî ji bo piraniya 

projeyên avakirina neteweyê, eger ne yên din, bingeh bûne, beşa 4. eşkere dike ku çima 

medyaya kevneşopî nekariye heman tiştî ji bo Kurdan bike. Kurte dîroka medyaya kurdî tê 

pêşkêş kirin da ku diyar bike ka çima çapemenî, radyo û televîzyonên kabloyî nekariye bibe 

navgîna girseyî ya kurdî, ku bikaribe civakek kurdî ya bi rastî xeyalî biafirîne. Di dawiyê da, 

dîroka televizyona kurdî ya satelaytê û înternêtê bi qismî li ber ronahiya çend lêkolînên ku bi 

tevayî an jî beşek ji van her du teknolojiyên ragihandinê yên kurdî hatine terxankirin, tê pêşkêş 

kirin. Di vir da armanca sereke ew e ku mirov vê argumana xwe bide nasîn ku bi derketina 

televizyonên satelaytê û înternetê re kurdan cara yekem bi awayekî bêhemdî dest bi 
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danûstandina diyalog û spontan kirine. Wekî din tê texmînkirin ku ev guhertina di ragihandina 

di nav kurdan da nikare bê bandor li awayên avakirin û belavkirina nasnameyên kurdan be. Lê 

ya ku divê bê kirin ew e ku were lêkolîn kirin ku kurd bi rastî bi van medyaya nû ya di destê 

xwe da çi dikin. 

Beşa 5. ji bo nerîneke giştî ya Kurdistan TV û daneyên ampîrîkî yên ji bernameyên KTV 

yên ku di heyama hefteyekê de (168 saet) hatine tomarkirin, hatiye berhevkirin. Li dû 

çarçoweya sêyem a analîza axaftinê ya medyayê ku berê hatî destnîşan kirin, ev beş li ser asta 

pratîkên axaftinê li ser analîzê disekine. Piştî birêxistinkirina daneyan di çend kategoriyan da, 

cureyên bernameyên ku KTV diweşîne diyar dibin. Bi rêberiya çend pirsên lêkolînê, paşê, 

ravekirinên din têne pêşkêş kirin da ku pratîkên hilberandin û têbûna metnên medyayê yên ku 

ew bi nasnameyên kurdî yên herêmî an derveyî sînor ve girêdayî ne, werin destnîşankirin. Ev 

pirs ev in: (1) Pêşandanên ku ji bo dîrok, demografî û erdnîgariya beşên din ên Kurdistanê 

hatine veqetandin hene? (2) Gelo KTV kêşeyên rojane yên girêdayî hin beşên Kurdistanê yan 

yên Kurdistana Iraqê tenê dinirxîne? (3) Kultûra kê, ya Kurdistana Iraqê bi tenê yan jî yên din, 

di KTV da xuya dike? (4) Gelo ji bilî Kurdên Iraqê Kurdên din beşdariyê di çêkirina 

bernameyên TVyê da dikin (mînak, wek mazûvan an hoste, çêker û derhêner)? (5) Gelo Kurdên 

ne Iraqî wek mêvan, bangewaz, hevpeyivîn beşdarî pêşandan û bernameyan dibin? 

Ji nû ve xebitandina Wodak el al. (2009) rêbaza tehlîlkirina avakirina dîskursîf a 

nasnameya neteweyî, di beşa 6. da mîkro-analîzek (devkî û dîtbarî) ya metnên KTVyê tê kirin 

da ku nîşan bide ku çawa beşên cihêreng ên vegotina nasnameya neteweyî (wek dîrok/rabirdû). 

, niha û paşeroj, ziman, sembolên netewî û xak û welat) têne avakirin û ji nû ve hilberandin. Ji 

nû ve xebitandina Wodak el al. (2009) rêbaza tehlîlkirina avakirina dîskursîf a nasnameya 

neteweyî, di beşa 6. da mîkro-analîzek (devkî û dîtbar) ya metnên KTVyê tê kirin da ku nîşan 

bide ku çawa beşên cihêreng ên vegotina nasnameya neteweyî (wek dîrok/rabirdû niha û 

paşeroj, ziman, sembolên netewî û xak û welat) têne avakirin û ji nû ve hilberandin. Mîkro-

analîzkirina nivîsên televizyonê bi analîzkirina bernameyeke hewayê tê nîşandayîn, nîşan dide 

ku çawa îmaja derûnî ya Kurdistana mezin li ser bingeheke rojane ji nû ve bi navên cîhên 

erdnîgarî û bi sembolîk ji nû ve xêzkirina nexşeya Kurdistana mezin bi riya wêneyên liv û 

hewayê pêşgotin tê avakirin. Analîz nîşan dide ku KTV, ku girêdayî rêxistineke herêmî ya 

Kurdên Iraqê ye, bi eşkereyî wek kurdekî iraqî dimîne, lê bi awayekî nepenî beşdarîya ji nû ve 

avakirina nasnameya kurdî ya li derveyî sînor dike. Di binbeşa dawî ya vê beşê da nêzîkatiyek 

analîzek pirmodal a stranek welatparêziya kurdî ya ku pir caran di KTV de tê weşandin cih 

digire. Di vir da mebest ew e ku nîşan bide ka çawa pêkhateyên cihêreng ên vegotina nasnameya 

neteweyî di sê awayên sereke yên vê nivîsa dengî-dîtbarî da ji nû ve têne avakirin: zimanê 

devkî, wêneyên dîtbarî û muzîk. Di analîzê da herî kêm du nasnameyên siyasî yên Kurd ên di 

heman metnê da hevrikiyê dikin, nasnameyek herêmî ya Başûrê Kurdistanê (bixwîne Iraqî) û 

nasnameya Kurd a panoramîk û derveyî sînor diyar dike. Sedem û encamên vê pêkhatina 

nasnameya tevlihev di beşa dawîn da têne nîqaş kirin. 

Beşa 7. diyar dike ku Înternetê ne tenê ji rêxistinên siyasî yên bi hêz ên Kurdan re, lê ji 

bo takekesên Kurdan û komên marjînal, wek jinên ku, bi teorîk, dikarin nasnameyên kurdî yên 

cuda ji yên partiyên siyasî yên kurdî, yên ku di heman demê da xwediyên xwe bûn û xwediyên 

wan jî bûn, qadên ragihandinê yên girîng peyda kiriye ku kontrolkirina hemû televizyonên kurdî 

yên satelaytê, ku bê guman navgîna herî bi hêz e li Kurdistanê û di nav civakên kurd ên 
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dîasporîk da, ava bikin. Ji bo ronîkirina vê yekê, ez ê pêşî daneyên Înternetê yên ku ji bo vê 

lêkolînê hatine berhev kirin pêşkêşî bikim. Piştî vê yekê danasîna pêkhateyên Înternetê yên 

Kurdî, wek nimûne, malper, odeyên sohbetê, blog, forum û amûrên din ên tora civakî yên mîna 

YouTube û Facebookê tê vegotin. Koka Înternetê ya di nav kurdan da û çiqasî hatiye bikaranîn 

tê ragihandin. Çavdêrî dê li ser bingehê çavdêriya min a aktîf a zêdeyî deh salan li ser çalakiyên 

kurdî yên serhêl, û name û hevpeyvînên bi kesên ku hem di hilberîn û hem jî di bikaranîna 

tekstên Înternetê yên Kurdî da cih digirin, be. Paşê tê pirsîn: çi avahîyên dîskursîf û semîyotîk 

ên nasnameyên kurdî li ser înternetê hene? 

Beşa 8. ji bo vekolîna tekstî ya naveroka pêkhateyên cuda yên Înterneta Kurdî hatiye 

veqetandin. Analîz ku hem awayên zimanî û hem jî yên dîtbarî digre nav xwe, nexşeyên 

avahîyên vegotinê yên nasnameyê û celebên nasnameyên kurdî yên ku hatine vegotin radixe 

ber çavan. Wek mînak di beşê da behsa xebatên bloggeriyê yên du jinên kurd dike. Bi 

hevpeyvîna bi bloggeran ra û analîzkirina nivîsên wan ra, lêkolîn li ser motîvên bloggerên bi 

kurdî û çawa ew vê yekê wekî îfadeya nasnameya xwe ya etno-neteweyî dibînin radigihîne. Her 

du jin bi eslê xwe ji Îranê ne, ku kurdî tê da tu statûyeke fermî nîne, bi saya bloggeriyê yekem 

car behsa serpêhatiya xwe ya bi hestyarî ya kûr a fêrbûna nivîsandina bi zimanê dayikê dikin. 

Înternetê ji wan ra qadeke danûstendinê peyda kiriye ku tê da hesta xwe ya aîdiyeta kurda ya li 

derveyî sînor û kolektîf diyar bikin.  

Di beşa dawî, nîqaş û encamnameyê da, ez beşdarî beşa sêyemîn a çarçoveya vê lêkolînê 

dibim: pratîkên sosyokulturî. Li vir ez di çarçoveyeke sosyokulturî û siyasî da ku li ser 

hilberandin û bikaranîna gotarên ku hatine analîzkirin, di du astên din da (pratîkên metinkî û 

nîqaşan) da rave dikim. Di vir da bal tê kişandin ser wê yekê ku çima di vê demê da ev aktorên 

civakî di nav avahîyên nasnameyên weha yên ku di lêkolînê da hatine xuyang kirin, dikin û 

encamên muhtemel ên van çalakiyên nîqaşê ji bo Kurdan û her weha li herêmê çi ne. Ma 

medyaya nû dikare nasnameya pan-Kurdî û daxwaza avakirina Kurdistana mezin a serbixwe 

xurt bike? Di vê pêvajoya damezrandina nasnameyê da du medya dikarin bandorên cûda hebin 

û dikarin bibin çi? Vekolîna bersivên muhtemel ên van pirsan bi kurteya encamên giştî yên 

lêkolînê û nîqaşek li ser hin encamên vê lêkolînê ji bo lêkolînên din ên pêwendiya di navbera 

nasnameyên kolektîf, axaftin, û teknolojiyên ragihandinê da di çarçoveyek din da tê şopandin. 
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Abstract 

Following review evaluates the first biography of sultan Salah Ad Din written in Polish 

language by the historian Piotr Solecki, under the title Saladyn i krucjaty (Saladin and the 

crusades). It summarises its content, pointing out not only the lacks and mistakes, but also its 

good features. The use of sources is being critically discussed. The review begins with 

presenting some of the references to Ayyubid sultan in western culture: Polish historical novel 

The Leper King by Zofia Kossak-Szczucka, published in 1937, as well as the movies The 

Kingdom of Heaven (2005) by Ridley Scott and Arn the Templar (2007) by Peter Flinth. This 

introduction places Solecki’s biography in the wider cultural context, showing how it fits into 

the long lasting interest in the figure of Salah Ad Din. 

Keywords: Saladin, Crusades, Middle Ages, Kurdish  

 

 

Saladyn i Krucjaty 

 (Saladin and The Crusades) 

In the western world, Salah-ad-Din Ayyub (usually referred to by the Latinized version 

of his name, Saladin) remains one of the most recognizable Muslim leaders. Throughout the 

years, his persona has been featured in novels, films, and even computer games. In the first 

decade of the present century, he appeared as an important character in two cinematic 

productions distributed worldwide: The Kingdom of Heaven (2005) and Arn the Templar 

(2007). 

         The first motion picture, directed by American filmmaker Ridley Scott, shows the last 

months of the Kingdom of Jerusalem, led by the lethally sick King Baldwin IV the Leper, who 

tries to prevent the confrontation with the growing power of the Islamic empire led by Salah 

ad-Din (starred by the Egyptian Muslim actor Ghassan Massoud). The latter also cherishes 

peace, negotiating with the king of Jerusalem. He surpasses most of his Christian opponents in 
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honor and wisdom, showing great patience with numerous provocations. Finally, reacting to 

personal harm (his sister gets murdered during her travels by the notorious crusader lord Renald 

of Chatillion), he declares war with the new Christian king, Guido de Lusignan. The other 

motivation is constant pressure from the ummah, urging him to recapture the city of Jerusalem 

for Islam. The film, bringing a pacifist message, depicts religious leaders—priests and 

mullahs—as bloodthirsty war-mongers, and asks a question about the role of religion in 

instigating violence. 

            The second film by Danish director Peter Flinth, presents a far too idealistic and 

therefore unreal image of Saladin. Telling the story of a Scandinavian aristocrat who becomes 

a knight Templar and shows him rescuing the famous sultan from the hands of desert bandits. 

In return, Salah-Ad Din welcomes him to the campfire and starts a friendly conversation with 

his savior. This would have been very less probable, since Saladin hated the Knighs’ Orders—

Templars and Joannites—whom he perceived as ideological enemies of Islam; after the 

victorious battle of Hittin (1187), he ordered the execution of those who were taken captive. 

            The figure of sultan Salah-Ad Din appears also in several works of European literature, 

including the 1937 novel The Leper King by Polish author Zofia Kossak-Szczucka (1889–

1968). Her book forms the second volume of the “crusader trilogy”, including also The 

Crusaders (orig. Krzyżowcy, 1935), telling the story about a Christian conquest of Jerusalem in 

1099, as well as Without the Weapons (orig. Bez oręża, 1937), dealing with the unfortunate fifth 

crusade (1217–1221). Kossak-Szczucka, a devoted Catholic, presents a critical approach 

towards Christian medieval expeditions to the Middle East, describing them as a quest for 

power and wealth rather than sanctity. 

            This opinion is clearly visible in The Leper King, covering the very same events that 

inspired the screenplay of The Kingdom of Heaven. Sultan Saladin appears in the final chapter, 

fighting his battle against the crusader armies. He is humble, not underestimating his enemies, 

as well as merciful; after the victory, the conquest of Jerusalem, he forbids any massacre of its 

inhabitants and orders the protection of churches. The defeat of the crusaders does not give him 

joy; he rather regrets the bloodshed that resulted from the violation of the truce. The last scene, 

in which the Muslim leader meditates about the will of God, allows Kossak-Szczucka to 

question the morality of the crusades. 

            Recently Polish historian Piotr Solecki, fascinated with the topic of crusades for years, 

decided to describe Salah Ad-Din in a more critical and objective way. His research resulted in 

the first biography of a famous sultan written in Polish, originally published in 2011 under the 

title Saladin and the Crusades (orig. Saladyn i krucjaty). The following review refers to the 

second addition from the year 2014. Solecki’s book, which is 236 pages long, is divided into 

22 chapters, preceded by an introduction and concluded by an epilogue. The publication also 

includes a timeline, bibliography, illustrations, and maps. 

           The initial chapter outlines the history of crusades, starting with the preceding period of 

Arabic conquests in the 7th century and ending with the failed crusade of King Louis IX of 

France in 1270. It also provides a good insight into the Middle Eastern politics of that time. The 

next chapter traces the early years of the future sultan, from his birth as Yusuf ibn Ayyub in the 

town of Tikrit in 1137 until his promotion as one of the commanders of Seljuq Atabeq Nur ad-

Din in 1152. The author highlights the Kurdish origin of Saladin, describing the rise of the 

Ayyub family. In the third chapter, one can read about Amalric III’s (king of Jerusalem) 

expeditions to Egypt and Nur ad Din’s intervention in this country, led by Salah ad-Din and his 
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uncle Shirkuh. The following chapter discusses the rise of Saladin to the position of Egyptian 

vizier, the deposition of Fatimide khalif Al-Adis in 1171, and the reestablishment of Sunni 

Islam in his former reign. In the fifth chapter, we find a story of Saladin’s seizure of Damascus 

after the death of Nur ad-Din in 1174. Chapter six focuses on Salah ad-Din’s administration of 

Egypt, whereas the next one focuses on his further war with Nur ad-Din's dynasty as well as 

the Syrian branch of the Nizarite sect, led by Rashid ad-Din Sinan. The eighth chapter presents 

the battle of Montgisard in 1177 with the king of Jerusalem, Baldwin IV, lost by Salah ad-Din. 

Chapter nine deals with the subsequent Muslim-Christian clashes, also mentioning Saladin’s 

rise to power in Aleppo in 1183. Chapter ten describes the political situation in the Kingdom of 

Jerusalem between 1174 and 1186. The escalation of enmity between this state and the Muslim 

Empire created by Salah ad-Din, resulting in the battle of Hittin (1187), forms the topic of 

Chapter 11. The following three chapters relate to the further advance of the sultan’s army and 

the conquest of Jerusalem, whereas the next three relate to the Third Crusade undertaken by 

European monarchs: German Emperor Frederic Barbarossa, king of France Philip II August, 

and Richard the Lion Heart, ruler of England. The reader follows their departure from Europe, 

their adventures on the way to the Middle East, their struggle with Muslims from the siege of 

Acre to the battle of Arsuf, and the signing of a truce between the sultan and Richard the Lion 

Heart. Chapter Nineteen presents the last years of Saladin and a short remark about the fate of 

the dynasty he created. The twenty-first chapter lists sources relating to the reign of Salah ad-

Din and also the most important biographies written in the XIX and XX centuries by Western 

and Middle-Eastern scholars. Chapter twenty-one compares Muslim and Christian memory and 

perception of the crusades. The last chapter reflects on the contemporary view of Saladin and 

his presence in popular culture (including the previously mentioned films Kingdom of Heaven 

and Arn the Templar). 

          When evaluating a biography, one must appreciate its narrative style, which presents 

complex issues in a clear, vivid, and entertaining way. Trying to fulfill his goal, the author 

several times expresses critical opinions about Salah ad-Din. Relying on Arabic sources, he 

mentions that the future pious leader of Islam in his youth didn’t abstain from practicing earthly 

pleasures such as drinking wine; three times he also refused to join the Hajj undertaken by the 

members of his family. His poor commandment in the battle of Montgisard is pointed out as 

well. 

           A Polish historian reminds us that Saladin, usually merciful, was able to commit 

atrocities if he perceived them as necessary. Apart from the previously mentioned massacre of 

Templars and Joannites, during his campaign against the crusaders, he burned the fortress of 

Antartus to set a terrifying example. His conquest of Jerusalem, usually positively contrasted 

with the bestial behavior of European crusaders in 1099, wasn’t free from atrocities either; the 

Arabic chronicle by Imad ad Din mentions the abuse of women by Saladin’s soldiers. In fact, 

the sultan's approach to the people of Jerusalem was that of a businessman: he took them as 

slaves yet provided the possibility of buying freedom. 

          Another advantage of a biography by Piotr Solecki is the description of the sultan’s 

internal policy in Egypt. Unfortunately, the author does not focus on it much, the topic of the 

book being mainly the role of Salah ad-Din in the history of crusades, as suggested by the title. 

The list of advantages can be closed by maps that are readable, precise, and completed by the 

dates of important events. 

            Nevertheless Solecki’s book is not free from several mistakes, most significant 

concerning the conquest of Cyprus by Richard the Lion Heart. Quoting French historian Regine 
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Pernoud, he repeats her wrong information about the ruler on an island: at that time it had been 

governed by the usurper Izaak Komnen, not “emperor Izaak Angelos”. The British specialist 

on the Byzantine Empire, Steven Runciman, whose monumental synthesis about the crusades 

is being mentioned by Solecki in his bibliography, provides the proper version; unfortunately, 

the Polish author seemingly did not use it to verify his statement. The second mistake refers to 

Guido de Lusignan, described in one place as the “son in law” of King Baldwin IV. In fact, he 

was his "brother-in-law”. In describing the mobilization of a Christian army prior to the battle 

of Hittin, the author mentions the Turkopole Cavalry, recruited among the indigenous 

Christians and converted Turks, using only the name of the formation without any explanation 

of its origins. In a few places there are misspellings and inconsequences in transcription: King 

Amalric is several times referred to as “Almaric”; the name “Nejah” is one time given in 

English, another time in Polish (“Nedżah”). 

            In the description of German engagement in the Third Crusade, there is not a single 

remark about the creation of the Teutonic Knights’ Order, which is definitely important 

information in this context. Basing his research on Arabic sources, Solecki ignores the main 

Latin chronicle relevant to the epoch he deals with, “A History of Deeds Done Beyond the Sea” 

by archbishop William of Tyre. Confronting this work with the relations of Arabic historians 

could have given interesting results. Furthermore, there is only one short reference to the novel 

“The Leper King” by Zofia Kossak Szczucka; her portrait of Salah ad-Din is not mentioned. 

The final lack worth mentioning are indexes; their presence could definitely facilitate the usage 

of the reviewed biography for academic research. Reassuming, in spite of certain shortcomings, 

the biography of Saladin by Piotr Solecki constitutes an interesting and readable introduction 

to the life of a Kurdish sultan. 
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